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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traits ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprbs I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 5 un traits ou accord international qui
aurait dfi &re enregistre mais ne 'a pas t& ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemble g nrale a adopt, un reglement destin' A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait& et l'expression ,accord international non &t& dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secr&ariat a pris comme principe de s'cn tenir a la position adoptee A cet &gard par I'Etat
Membre qui a pr+sent I'instrument A l'enregistrenicnit, A' sawoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un irait ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument preseit par un Etat Membrc nimplique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le stalUt d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid&re done quc lcs actes qu'il pourrait iire amene 1 accomplir ne confrent
pas A un instrument la quality de ",trait&,on d',accord international-.si cet instrument n'a pas djA cette
qualit&, et qu'ils ne confirent pas 5 une partie un slatut quC, par ailleurs, elic nc possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des lcxtcs originaux de trait-s, etc., publiss dans cc Recueji
ont 6t& tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Units.
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No. 24828

JAPAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income (with protocol and exchange of notes).
Signed at Tokyo on 18 January 1986

Authentic texts of the Convention and the protocol: Japanese, Russian and English.

Authentic texts of the exchange of notes: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 10 June 1987

JAPON
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Convention tendant ' eviter la double imposition en matiere
d'inp6ts sur le revenu (avec protocole et echange de
notes). Sign~e 'a Tokyo le 18 janvier 1986

Textes authentiques de la Convention et du protocole : japonais, russe et anglais.

Textes authentiques de 1'gchange de notes : japonais et russe.

Enregistrie par le Japon le 10 juin 1987

Vol. 1464, 1-24828
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI[14A ME)KY -IPABH4TEJIbCTBOM nflOH4 14 rIPABI4-
TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X COU14AJHCT14IECK4X
PECIYBY1HK OB 143BE)KAHHH JBOHHOO HAJ1OFOO.YIO-
)KEH145 B OTHOIIIEHH4 HARIOFOB HA aOXOqbI

I'paBHTeibCTBO AIfOHHH H I-paBHTenlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CO.XHaJrHCTH-
qeCKHX Pecny6IHK,

wKenaR 3aKrIOqHTb KOHBeHUHIO o6 H36e)KaHHH ABOflHOrO HaJIoroo6io)KeHHI
B OTHOIweHHH HaJIOrOB Ha aoxogIl,

AOrOBOpHJIHCb 0 cie)yomeM:

Cmamb,q 1. 1. HacTosmiaH KOHBeHLuHR npHMeHIeTCA K JIHUaM, KOTOpbie
ABJIS[IOTCA JIHIaMH C HOCTOSIHHblM MeCTonpe6EIBaHHeM B OAHOM HJIH B o60HX joro-
BaPHBaiIoiHXCR IFocyaapCTBaX.

2. AJIA iueuei HacTommiefl KOHBeHUHH TepMHH ((JIHLUO C IIOCTOSIHHbIM MeCTO-

ripe6bIBaHHeM B aorOBapHBatoiueMCA locyuapCTBe> o3HaqaeT mo6oe JIHLtO, KOTO-
poe HOAJIeKHT Hajioroo6io)KeHHIO B 3TOM aOrOBaPHBaoLeMCH rocyaIapCTBe Ha
OCHOBe MeCTO)KHTejibCTBa, o6bIqHoro MeCTonpe6blBaHHsI, MeCTOHaxo)waeHHA ro-
JIOBHOA KOHTOpI I, MecTa ynpaBjieHHI HJlH nIo6oro apyroro KPHTePHA aHarlo-
rIqHoro xapaKTepa.

3. B cjiyqae, Korna B COOTBeTCTBHH C HOjIO)KeHHHMH IIYHKTa 2 JiHuO RBJIHeTCHI
JIHIUOM C IlOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B o6oHx JorOBapHBaloulHXCu Focy-
AapCTBaX, TO KOMneTeHTHbIe opraHbi AorOBaPHBaoIUHXCA FocyaapCTB onpeae-
J131OT no B3aHMHOMY cornacmio )joroBapHBaioueeca FocyIapCTBO, B KOTOPOM 3TO
J1HIMO CqHTaeTcA JIHiOM C nIOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM ajI i ueneIr HaCTomuxefl
KOHBeHUHH.

CmambA 2. 1. HacTos0aH KOHBeHIIHA pacnpocTpaHseTc3 Ha cneAyioniHe
HaIlorH:

(a) B AIIOHHH:

(i) nOnOXOnHbIfk Hajior;

(ii) Hanor c Kopnopamflt; H

(iii) MeCTHbme Hanorm C HaceneHHH;

(b) B Coo3e COBeTCKHX COIXHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK (B ganbHeflleM HMeHye-
MOM CCCP>)):

(i) nOnOXOAIHbIi Hanor C HaceneHHSI; H

(ii) nOUOXOH1b6fl Hanor C HHOCTpaHHEIX IOpHaHqeCKHX nHU.

2. HacTomax KOHBeHUxHS pacnpocrpaHIeTCA TaKeKe Ha .no6hie H/eHTHIHMIe
HiH no cyueCTBy alajiorHqHbie HanorH, KOTOpbIe B3HMaIOTCA nocne JIaTbI noUInH-
CaHHA HaCTOIuefl KOHBeHUHH B 4OIIOIHeHHe K TeM, 0 KOTOPbIX rOBOpHTC[ B
IIyHKTe 1, HrIH BMeCTO HHX.

CmambAq 3. ,InA uenef HaCTOSI.Iuef KOHBeHLIHH, ecnH H3 KOHTeKCTa He
BbITeKaeT HHOe:
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(a) TepMHHbI <(OAHO aoroBapHBa oLeecA FocyaapcTBO>> H (xpyroe aoroBa-
pHBatoweecA rocynapCTBO>> o3HaqaFoT, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, AnHOHHIO
Him CCCP;

(b) TepMHH oMe)KAyHapoAHasi nepeBo3Ka)) o3HaqaeT jHo6ylo nepeBo3KY MOP-
CKHM HJIH BO3AYIUHbIM CYnHOM, 3KcnjiyaTHpyeMbiM JiUOM C nOCTOSIHHbIM MeCTO-
npe6blBaHHeM B OaHOM aorOBapHBaomueMcq rocynapcTBe, KpOMe cjiy'IaeB, Korna
MOPCKOe HIH BO3AyIHoe cyUHO 3KcnnyaTnpyeTCA HCKrIIOqHTe.TIbHO Me)Kay nyHK-
TaMH B apyroM jorOBapHBaoweMcA locyaapCTBe;

(C) TepMHH <<(JIHIO)) BKJnoqaeT (bH3HqeCKOe jIH1xO, iopHAHqeCKoe Jmluo Him
nio6yto opraHH3aUHIO, pacCMaTPHBaeMyO aimI ixeJiefI HaJIoroo6JIo)KeHMH KaK topH-
1HqeCKOe 3111O (B oiaJbHeflieM HMeHyeMytO ((iOpHouieCKoe 1HI1O>>), a TaKxce mo6oe

oapyroe o6fenHHeHne 3111.;

(d) TepMHH ((KOMeTeHTHbIII opra> O3HaqaeT:

(i) npHMeHHTenibHO K 5AnOHHH - MHHHCTpa cbHHaHCOB 3H ero yIOn1HOMOqeHHOrO
npeACTaBHTe1AS;

(ii) npHMeHHTeIbHO K CCCP - MHHHCTePCTBO (bHHaHCOB CCCP HJIH ero yllOrIHO-
MOqeHHOrO npeoaCTaBHTenR.

CmambR 4. 1. oJUl uenerl HaCTOfu.efl KOHBeHUHH TePMHH (<<OCTO1HHOe
npeACTaBHTeIbCTBO)) o3aqaeT no6oe HOCTO3HHOe MeCTO oaeSITejihHOCTH, qepe3
KOTOpOe fOfIHOCTbIO Hrim qaCTHqHO ocyI.1eCTBI eTCHI KOMMepqeCKas Ae.1TejIbHOCTb
nHua c HOCTOAIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B oaOrOBaHBalOUeMC rocyoaapCTBe.

2. CTpOHTenbHai nnIoiiUaaKa HIM CTpOHTeJi]HbIfl H1 MOHTa)KHbIri o61eKT
npe1CTaB31slOT co6orl HOCTOAHHOe HpeUCTaBHTenbCTBO, TOJIhKO ecJiH npoo3)KH-
TeJibHOCTb pa6oT npeBbiLuaeT 12 MecHL eB.

3. He3aBHCHMO OT nO3IOweHHIl nyHKTOB I H 2, TepMHH (<IIOCTO11HHOe npeoa-
CTaBHTejibCTBO>> He pacCMaTpHBaeTC[ KaK BKmImOqamoIuHuH:

(a) HCr1OJl3OBaHHe coopyweHHiR HCKJ11OIHTejibHO oa1111 ienefl xpaHeHH, 3eMOH-
CTpaHH H3RIH flOCTaBKH TOBapOB HRH H3geJI1Hf, nIPHHaa3e)KaIUHX JIH13y C
IIOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM, yKa3aHHOMY B nYHKTe 1;

(b) cogep)KaHHe 3anaca TOBapOB HfIH H3AeIHA, npHHa131e)KaUIHx JIHUY C nOCTO-
AHH6IM MeCTonpe6bIBaHHeM, YKa3aHHOMY B HyHKTe 1, HCK3IIOqHTe1IbHO o3R[11
uenefl xpaHeHHsI, AeMOHCTpaHH HI HOCTaBKH;

(c) coaep)KaHHe 3anaca TOBaPOB HJIH H3LlejiHf, npHHanjle)KaUHX P[HUY C nOCTO-
SIHHbIM MeCTOIpe66lBaHHeM, YKa3aHHOMY B nyHKTe 1, HCKnIOqHTen3bHO 3UnT1

eieneft nepepa6oTKi upyrHM JIHIOM;

(d) coepwaHHe IIOCTO11HHOrO MeCTa oae5ITejrbHOCTH HCKJIOqHTenIbHO oaI15 ixenieft
3aKynKH TOBapOB HIH H3xaelHrl HfIH n i c6opa HH4)OpMaUHH 3I3 fliua c
IIOCTOAHHbIM MeCTOnpe6EbIBaHHeM, YKa3aHHOrO B 11YHKTe 1;

(e) cooep)aHHe rlOCTO11HHOrO MeCTa oaeATeYIbHOCTH HCKJIOqHTeji]HO oa1I1 ueneil
ocyi3eCTB1eHHA ARA5 nnJa c rOCTO1HHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM, YKa3aHHOrO B
HYHKTe 1, ino6oif rpyrol oIaeTejIbHOCTH loroTOBHTe3bHorO HIH BCIOMO-
raTeibHoro xapaKTepa; HIH

(J) Coaep)KaHHe nOCTOHHOFO MeCTa aeqTejTlbHOCTH HCK3IIOqHTejnbHO a.r11 OCY-
iueCTBn1eHHA no6of KoM6HHaUHH B10B a1eATenibHOCTH, nepeqHcjieHHbIX B
[IO3rlyHKTaX OT (a) xo (e), flpH YCJIOBHH, qTO COBOKynHaA oae1Ten31bHOCTb
11OCTOSHHOrO MeCTa oae1TenbHOCTH, BO3HHKaIOmu.1a B pe3yJnbTaTe TaKOA KOM-
6HHaUHH, HMeeT nooarOTOBHTe31bHbIrI HJIH BcnoMoraTenbHbIf xapaKTep.
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4. He3aBHcHMo OT IlOJIO)KeHH fl yHKTa 1, ecjiH JIHuO C IOCTOXIHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B OaIHOM aOrOBapHBatoiJueMCl rocy1apCTBe oCyueCTBJIIeT KOMMep-
qeCKyIO tueAlTe1TbHOCTb qepe3 areHTa B apyroM aorOBap1BatomueMca rocyaapCTBe,
3TO JIHUO pacCMaTpHBaeTCR1 KaK HMeioluee flOCTO5IHHOe npeziCTaBHTelbCTBO B 3TOM
xapyroM ,OrOBapHBaioieMCH FocylapCTBe B OTHOUIIeHHH rno6oft ReAITeJibHOCTH,
KOTOPYtO TaKOA1 areHT npIIuPHHHMaeT aIflA 3TOFO flHia, ecnH:
(a) areHT HMeeT H o6bqHO Hcnolb3yeT B 3TOM upyroM jorOBapHBaiomeMcR rocy-

giapCTBe IOJIHOMOqH5I 3aKJrnoqaTb KOHTpaKTbI OT HMeHH 3Toro nHmila; H

(b) areHT He ABjiSeTCR areHTOM C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, K KOTOpOMy npHMe-
HAIOTC I fOTO>KeHHHi nyHKTa 5; H

(c) aeqTejnbHOCTb areHTa He CBOUHTCH1 K BH1aM aeATejibHOCTH, yIIOMRHYTbIM B
flYHKTe 3.
5. JIHIO C IOCTOqHHIIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OJQHOM OrOBapHBatueMcs

rocy aapCTBe He pacCMaTPHBaeTCA KaK HMeiowilee IOCTO IHHOe npeACTaBHTeJIbCTBO
B upyroM aorOBapHBaioujeMcI FocyapCTBe TOJIbKO eCJIH OHO ocymUeCTBnTAeT
KOMMepqeCKyIO XeATe1ibHOCTb B 3TOM apyroM JorOBapHBaioIlleMcsI ]FocyaapCTBe
qepe3 6poKepa, KOMHCCHOHepa H1H ino6oro apyroro areHTa C He3aBHCHMbIM
CTaTyCOM npH YCJIOBHH, qTO TaKHe 6pOKep HJIH areHT eiCTBYIOT B paMKaX CBOefA
o6bIqHO1 aeITeJIbHOCTH.

6. TOT cbaKT, qTO IOPHaHqecIoe JIHUIO, KOTOpOe IB1eTC31 JIHUOM C HOCTO-
AIHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B ORIHOM aOrOBapHBatOtuieMcR FocyaapCTBe, KOHTpO-
JIHpyeT HJIH KOHTpOJIHpyeTc11 IOPHXIHqeCKHM JIHUOM, KOTOpOe ABJIHeTCA JIHuOM C
nOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B upylOM AOrOBapnBatoiueMcH rocyaapCTBe
H11H KOTOpOe ocymIeCTBJIseT KOMMepqeCKyIO aeATeJbHOCTb B 3TOM apyroM Xoro-
Bap HBaIomleMcsq FocylapCTBe, cam no ce6e He npeBpaujaeT OAIHO H3 3THX IOpHAH-
tieCKHX JIHU B IOCTORHHOe npeaICTaBHTeibCTBO JIpyroro.

Cmamb. S. 1. lpH6bIjib, nojiyqaeMaA OT KOMMepqeCKOR aeATejlbHOCTH
JIHUOM C flOCTOHHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OaHOM aOrOBapHBaIOIIeMCsI racy-
,uapCTBe, IOaJIe)KHT HaJOrOO6jio)KeHHIO TOJIbKO B 3TOM aorOBapHBaIoiueMCI
TocyztapCTBe, ecnIn TOJlbKO 3TO JIHIO He ocyIueCTBJ1TSeT KOMMepqecKyIO Ae3ITejIb-
HOCTb B apyroM gorOBapHBaIu~eMCA FocyaapCTBe qepe3 Haxogstueeci B HeM
nOCTO31HHOe IIpeJCTaBHTeJIbCTBO. ECJiH 3TO JIHUO ocyIueCTBJnxeT KOMMepqeCKYIy
aelTejibHOCTb KaK CKa3aHO Bbmue, TO flpH6binib 3TOrO fiHla MO)KeT o6naraTbcA
HafloraMH B 3TOM ipyrom gOrOBapHBaoueMCs FocyaapCTBe, HO TOJIbKO B TOfl
qaCTH, KOTOpaA 3aqHCjIISeTC3 3TOMy fIOCTOSIHHOMy npe=CTaBHTejibCTBy.

2. C yqeTOM noJoxeHHiftI nyHKTa 3, eCJIH nJIHIO C IOCTO5IHHbIM MeCTOnpe6iI-
BaHHeM B OAHOM 2IorOBapHBaTonweMcH FocyaapcTBe ocyLecTBJIHeT KoMMepecKyIO
aeATenbHOCTb B apyroM orOBapHBaojeMcH rOcyaapCTBe qepe3 HaxoAJisneecA
B HeM IIOCTOAIHHOe npegICTaBHTeibCTBO, TO B KaKaOM AOrOBaPHBaIOiIeMCA FOCy-
xtapCTBe 3TOMy flOCTORHHOMy npeaCTaBHTenbCTBy 3aqHcjiSieTc. npIH6bib, KOTOpyIO
OHO MOrJIO 6ml nOJIy'IHTb, eCJIH 61i OHO 6brino O6 oco6JIeHHbIM H OTeJIebHbIM .rIH-
[tOM, 3aHSTTbIM TaKORi Ke 11tH lHaJIOrHqHOrl ReATejIbHOCTbIO B TaKHX )Ke HJIH
aHaJIOrHqHbIX yCJIOBHSIX, H geiCTBOBanO 6bi COBepuIeHHO He3aBHCHMO no OTHO-
IueHHIO K JIHUy, flOCTOHHHbIM InpegCTaBHTeJIbCTBOM KOTOpOrO OHO HBIleTC51.

3. Ipn onpeaejieHHH npH6bIJIH nOCTOSHHOrO npeUCTaBHTenbCTBa pa3pe-
waeTcA BbIqeT pacxogOB, nOHeceHHbIX JIJIS! ueneft IOCTOSIHHOrO npeACTaBHTeJIb-
CTBa, BKIoqa ynpaBieHqeCKHe H o61ueaatMHHHCTpaTHBHbie pacxogbI, BO3HHKIUIHe
KaK B aOFOBapHBaiOUleMCA FocyxtapCTiBe, rite HaXOAHTCR nOCTORHHOe npeACTa-
BHTeJIbCTBO, TaK H B 1ito 6 OM apyrom MecTe.
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4. Ha OCHOBaHHH JIHUIIb 3aKyHKH 3THM IOCTOIHHbiM npeaCTaBHTeibCTBOM

ToBapOB HJIH H3JUeJ1HA aJIA 3TOrO nHLa IOCTORHHOMy npeACTaBHTeJibCTBy He
3aqHcJIAercA KaKaa-JIH6o npH6bijmb.

5. AJII iiienef UyHKTOB 1-4 npH6brnb, 3aqHcJn~eMaH nOCTOAHHOMy npeacTa-
BHTeJIbCTBy, OnpeaeJ1IeTc51 OaHHM H TeM wKe MeTOaOM H3 roaa B rog, eCJIH TOJlbKO
AIAI ero H3MeHeHHH He HMeerci AOCTaTOqHbIX OCHOBaHHrI.

6. ECJIH npH6blJlb BKfl1oqaeT BH4bI aIOXOaOB, KOTOPbIe paccMaTpHBaOTCA
OT [eJIbHO B ApyrHX CTaTbRX HaCTOAIIuef KOHBeHUHH, TO nojioxceHHR 3THX CTaTefI
He 3aTparHBaIOTCA nOjiOxKeHHAMH HaCTosluetl CTaTbH.

Cmambm 6. 1. fpH6LbmE OT 3KcnjiyaTauHH MOPCKHX HuH BO3AylIUHbIX CY OB

B Me)KayHapOUHOl nepeBO3Ke, ocyIueCTBJIJeMOfl JIHLIOM C IIOCTOAHHbIM MeCTO-

npe6bIBaHHeM B )jorOBaPHBaioiueMCA rocyapcTBe, nOnJe)KHT Hanoroo6j2o)KeHHIO
TOJIbKO B 3TOM UorOBapHBatoiueMcA FocygapCTBe.

2. B OTHOujeHHH 3KCnjIyaTaUHH MOpCKHX HJIH B03AYUIHbIX CYAOB B Me)Kily-

HaPOAHOA nepeBo3Ke, OCyiteCTBJIseMOg JIHlOM C IIOCTOAHHIM MeCTonpe6bIBaHHeM
B LIOrOBaPHBaiOueMCH rOcyxapCTBe, 3TO JHIUO, eC.IH OHO HBJIHeTCI JIHIJOM c io-
CTO3HHbIM MeCTOInpe6blIBaHHeM B CCCP, OCBO6oKilaeTcAI OT Ha.nora Ha npen-
rpH5THH B IIOHHH, a eCJIH OHO HBJIqeTC3I JIHUOM C IIOCTORHHb6IM MeCTonpe6bi-
BaHHeM B 5IHOHHH, 0CBO60)KaIaer CA OT no6oro Hanora, alanorHqHorO Hanory Ha
npeanpHATHA B 5 InoHHH, KOTOpbIrl Mo)KeT 6blTb BnocJIeaCTBHH BBeaeH B CCCP.

3. floJIo)KeHHi IyHKTOB I H 2 HpHMeHIIOTCH TaKwKe K npH6bIJIH OT yqaCTHA
B nyJne, COBMeCTHOM npeIxIpH3THH HJIH B Me)KiyHapOAHOiI opraHH3aIHH no
3KCnHiyaTaXHH TpaHCHOpTHbIX cpeAiCTB.

CmambA 7. 1. aHBHaeHibI, BmllnJIaqHBaeMbIe IOPHAtHqeCKHM JIHIJOM, KOTO-

poe ABJI eITCH JIHUOM C IIOCTOSHHbIM MeCTOflpe6bIBaHHeM B OJIHOM J4oroBapH-
BaIOIueMcR focytapCTBe, JIHuy C HOCTOAHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B ApyroM
AoroBapHBatoweMca FocyaapCTBe, MoryT o6naraTcsi HanoraMH B 3TOM apyroM
4oroBapHBaiomeMcs rocyaapCTBe.

2. OXIHaKO TaKHe aHBHaeHaEbI MoryT TaKce o6JiaraTbC HaJIoraMH B 2Joro-
BapHBaIoIIemMc roFcyapCTBe, JIHIIOM C nIOCTOSIHHbIM meCTOnpe6bBaHHeM B KOTO-
POM RBJIHeTCA IOpHIHqeCKoe JIHUO, BblflJIaqHBaIOIije JHBHaeHabI, H B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHogaTeJIbCTBOM 3TOrO aorOBapHBaOiuerocA rocytapCTBa, HO eC3IH HOJly-
qaTeyib cdaKTHqeCKH HMreT npaBO Ha aHBHaeHAlbI, B3HMaeMbIrI HanJor He aoXiOeH
flpeBbiiuaTb 15% BaJIOBOIR CyMMbI RHBHoaeHaOB.

lonio KeHHsi HaCTOqIuero IlyHKTa He 3aTparHBafOT HaJloroo6io)KeHHq IOPH-
,aHqecxoro JIHua B OTHOIueHHH npH6bIJIH, H3 KOTOpOAI BbInna4HBaIOTCA oaHBHJeHabI.

3. TePMHH <<oiHBHileHAbID> rlpH HCIIOJIb3oBaHHH B HaCTOAuxefI CTaTbe o3HaqaeT
AOXOA OT aKgHrl HJIH oIpyrHx npaB, He ABJIRIOLHXC JojirOBbIMH Tpe6OBaHHIMH,
JAa1OuxHMH npaBo Ha yqacTHe B npH6bIIAX, a TaKwKe oIoxoti OT ripyrHx Kopnopa-
THBHbiX lpaB, KOTOpbIA noaBepraeTcA TaKOMY Ke HajIOrOBOMy pe)KHMy, KaK H
ilOXOoR OT aKUHfl, no HajOrOBOMY 3aKOHOoaaTeibCTBy Toro 4oroBapHBao~uerocA
rocyilapCTBa, IHIIOM C IIOCTOHHHbIM MeCTonpe6]lBaHHeM B KOTOPOM sIBJIS[eTCH
iopnHIHqeCKoe JIHO, pacnpeuenmouiee npH6bIjb.

4. HOjiOKeHHSI nyHKTOB 1 H 2 He npHMeHE1oTCA, eci JIHUO, d)aKTHqeCKH
HMeiomee npaBO Ha AHBHileHnbI, 6yayqH JIHOM C nOCTOHHHBIM MeCTonpe6bIBa-
HHeM B OAHOM AoroBapHBaoiLeMc FocyzjapCTBe, ocyIeCTBJIseT KOMMepqeCKYIo
neATeJIBHOCTh B oapyroM 4orOBapHBaOLeMCS FocyiapCTBe, JnHUOM C nOCTOAHHbIM
MeCTonpe6bIBaHHeM B KOTOPOM SBJISeTCA lopHIH'qeCKoe JIHUO, BmnhIaqHBaioiuee
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XIHBHIeH~bi, qepe3 Haxolam~ueecA B HeM rIOCTOS1HHOe -pe4CTaBHTejibCTBO, H
yqaCTHe, B OTHOwIeHHH KOTOpOrO BbIIIJaqHBalOTCI XHBHleHXabl, fleflCTBHTejlbHO
OTHOCHTCA K TfKOMy nIOCTOtHHOMy IpeXaCTaBHTeJIbCTBy. B TaKOM cnyqae
nIpHMeHIHOTCH9 nOnO)KeHHI CTaTbHi 5.

CmambA 8. 1. rlpoueHTbI, BO3HHKaIolHe B OAHOM AoroBapBaoweMcA
rocyaapCTBe Hi BbIniaqnHBaeMbIe JIHIIY C IOCTOJIHHbIM MeCTonpe6IBaHHeM B
JUpYrOM )OrOBapHBaIOIueMCR FocyxaapCTBe, MOrYT o6naraTbc. HanoraMH B 3TOM
XIpyroM joroBapBaIoiUeMcq FocyaapCTBe.

2. OaHaKO TaKHe flpOueHTbl MOrYT TaKwe o6naraTbcA HanJoraMH B TOM
LaOrOBapHBaioueMcq rFocyXaapCTBe, B KOTOPOM OHH BO3HHKaOT, H B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHOIaTenJbCTBOM 3TOFO aOrOBapHBaiouerocq FocyaIapCTBa, HO eCJIH lony-
taTenb daKTHqeCKH HMeeT npaBO Ha npO1xeHTbI, B3HMaeMbIIl Hanor He oion3xeH

npeBbiLaTb 1000 BaJIOBOI CyMMhi npoileHTOB.

3. He3aBHCHMO OT noj1o)KeHHI1 I3yHKTa 2, npoueHTmI, BO3HHKaIo0He B OflHOM
)jOrOBapHBatouleMcA rocyIapCTBe H nonyqaeMbie FlpaBHTen]CTBOM apyroro
,aorOBapHBawoiuerocI rocyatapCTBa, ero MeCTHbIM opraHoM BniaCTH, ueHTpajbHbIM
6aHKOM 3TOrO Xpyroro UOrOBapHBatoierocq rocyXapCTBa HuIH JnO6bIM b4HHaH-
COBbIM yqpe)KieHHeM, IIOfIHOCTbIO nPHHaxiJeKauHM 3TOMy 'paBHTeJibCTBY, HJII
juo16iM jIHIuOM C rIOCTO5IHHBIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B 31pyFOM OrOBaHBafonueMcq
rocyxaapCTBe B OTHOIueHHH aoirOBbIX Tpe6OBaHHfl, rapaHTHpOBaHHbIX, 3aCTpa-
XOBaHHbIX HIH KOCBeHHO 4bHHaHCHpyeMbIX IpaBHTejIbCTBOM 3TOrO apyroro aoro-
BapHBaioueroc1 FocyaapCTBa, ero MeCTHbIM opraHOM BjIaCTH, UeHTpaJIbHbIM
6aHKOM 3TOrO xpyroro aoroBapHBaloIuerocA FocyiapCTBa HilH JnO6bIM cl)HHaH-
COBbIM yqpe)KfleHHeM, OJIHOCThio npHHaxinewaI3uHM 3TOMy "paBHTeibCTBY, OCBO-
60)KaalOTCA OT HajiOrOB B nepBOM yIIOM~iHyTOM XOrOBaPHBaOIujeMCx rocyaIapCTBe.

4. ji.9 uenefi 11YHKTa 3 TepMHH <«LxeHTpaJIbHbalA 6aHK> H <43HHaHCOBoe
yqpe)KaeHHe, BOJIHOCTbIO npHHagjie)KaIlee IpaBHTeibCTBY ), O3HaqaIOT:

(a) rnpHMeHHTe IbHO K AnIOHHH:

(i) BaHK AInOHHH;

(ii) 3KCnOpTHO-HMnOpTHbIA 6aHK 5InOHHH; H

(iii) TaKoe apyroe tlIHHaHCOBOe yqpe)KaeHHe, KanHTaJI KOTOpOrO IOJIHOCTbIO
npHHaaIewKHT 'paBI4TeIbCTBy nIIOHHH, H B OTHOIIIeHHH KOTOPOFO Me)Kay
'IpaBHTeIbCTBaMH }jOrOBapHBaIOluHxCst FocyaIapCTB MOHCeT 6bITb BpeM1

OT BpeMeHH UOCTHrHyTa JOrOBOpeHHOCTb;

(b) HpHMeHHTeJIbHO K CCCP:

(i) FocygapCTBeHHbfi 6aHK CCCP;

(ii) BaHK AJ. BHemHeft TOprOBJIH CCCP; H4

(iii) TaKoe izpyroe (bHHaHCOBOe yqpe>KneHme, KaniTaJI KOTOporo nOJIHOCTbIO
npIHaxUeKHT lpaBHTenbCTBY CCCP, H B OTHOmueHHH KOTOPOro MeKIwy
IpaBHTeibCTBaMH TOrOBaHBaiOIlHXC[ FocyaIapCTB MOXKeT 6 ITb BpeMH
OT BpeMeHH JIOCTHrHyTa gOrOBOpeHHOCTb.

5. TepMHH <(npoueHTbI>) lIpH HCIOJTE3OBaHHH B HaCTOHiuerl CTaTbe 03HaqaeT
AoXo03 OT aOjirOBbIX Tpe6OBaHHAl IIo6oro BH3a H, B qaCTHOCTH, AIOXOX OT
IIpaBHTejbCTBeHHbIX ueHHbIX 6yMar H 11OXO3 OT o6 iHrauHfl HJIH IOJIFOBbIX o6fl-
3aTejibCTB, BICJIoqai npeMHH H BbIHrpbIUH, OTHOCIlUHeCxI K TaKHM IeHHbIM 6yMa-
raM, o611HraUHAM HrIH aIOJIrOBbIM o6.93aTeabCTBaM.
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6. rlo'IoKeHHR HiyHKTOB 1-3 He npHMeHsIOTCA, eCJIH JIHUO, 4baKTHqeCKH HMe-
iouee npaBO Ha npoIeHTbI, 6yjyqH JIHUOM C HOCTOIHHbIM MeCToIpe6bIBaHHeM
B OAHOM aorOBapHBatOIueMcA rocyaIapCTBe, ocyuleCTBJIeT KOMMepqeCKyiO aeR-
TejibHOCTb B aLpyroM oroBaHBaouxeMcA FocyaapcTBe, B KOTOpOM BO3HHKaIOT
npolueHTbI, qepe3 HaxogILLeecA B HeM IIOCTOAHHOe npeaCTaBHTeJnbCTBO, H AojiroBoe

Tpe6oBaHHe, Ha OCHOBaHHH KOTOporO BbIIIraqHBaIOTCI flpoUeHTbl, AfleCTBHTenIbHO

OTHOCHTCA K TaKOMy flOCTOAIHHOMy flpeACTaBHTeJIbCTBy. B TaKOM cnyqae 11pH-
MeHAIOTCI rojIOOKeHHA CTaTbH 5.

7. CqHTaeTcSI, lTO npOUeHTbI BO3HHKaIOT B jorOBapHBaoiueMCA rocyap-
CTBe, eCJIH njiaTenjiI6HKOM IBIJIeTCSI 3TO AoroBapHBaioweecR IFocyuaPCTBo, ero
MeCTHbIe opraHbI BJIaCTH HJIH JIHUO C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B 3TOM
JaOrOBapHBaiouIeMCA rocyapCTBe. ECJIH, OaHaKO, JIHIIO, BbInjiaqHBaioiuee rIpo-
ijeHTbI, He3aBHCHMO OT TOrO, ABJISeTCA JIH OHO JrHIOM C HOCTOAHHbIM MeCTonpe-
6bIBaHHeM B AOrOBapHBaOueMCR rocyapCTBe HJIH HeT, HMeeT B aorOBapHBaio-
ueMCA roCyaapCTBe IIOCTOAHHOe fpeaCTaBHTeibCTBO, B CBI3H C KOTOPbIM B03-
HHKiia 3aXoJi)KeHHOCTb, no KOTOPOfl BbEnJIaqHBaIOTC1 flpOueHTbI, H pacxoabI nO
BbIIJIaTe TaKHX npOUeHTOB HeceT TaKoe IIOCTOAHHOe npeaICTaBHTejIbCTBO, TO
CqHTaeTcA, qTO TaKHe npoUeHTbI BO3HHKaIOT B aOrOBapHBaoUeMCA TocyAapcTBe,
B KOTOPOM HaXOAHTCA IOCTOAHHOe nIpeACTaBHTejIbCTBO.

8. ECnIH no nPHqHHe oco6bIx OTHoIeHHA MewKay nnJaTeJIbIIUHKOM H JIHIUOM,
4,aKTHqeCKH HMefOIuHM npaBo Ha npoIjeHTbI, HJIH Me)KoIY HHMH o60HMH H KaKHM-
JiH60 TpfTehIM JIHIOM cyMMa npoIxeHTOB, OTHOCRuaRCA K gOnrOBOMY Tpe6OBaHHIO,
Ha OCHOBaHHH KOTOpOFO OHa BbInjIaqHBaeTCx, npeBbituaeT CYMMY, KOTOpa1 6b1l a
6m, cornacoBaHa MeKXay I1jIaTeJbI.tHKOM H JIHIOM, 4,aKTHqeCKH HMeiOIUHM npaBo
Ha npotieHTbl, IPH OTCYTCTBHH TaKHX OTHOLueHHfl, TO IlOJIO)KeHH1 HaCTOAluefi
CTaTbH IIpHMeHAIOTCAI TOJIbKO K nocnleAHell YflOMSIHYTOA cyMMe. B TaKOM cnyqae
H36bITOqHaA qaCTb nJiaTexKa no-npeKHeMy noXU1e2KHT HalOrOo6io)KeHHO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTeJIbCTBOM Ka)Koro oLOrOBapHBaOtoIuerocA FocyoaapCTBa
C AOJ'IKHbIM yqieTOM ApyrHx nojnoMKeHHt HaCTOIuJeft KOHBeHuHH.

Cmamb. 9. 1. aOXOAb OT aBTOpCKHX npaB H JmHIeH3Hrl, BO3HHKaIoiUHe B
OoaHOM ,UOrOBapHBaiOIJ.eMCA "ocyxaapCTBe H BbmlnJIaqHBaeM1ble .IHXIY C IIOCTORHHblM
MeCTonpe6bIBaHHeM B oapyFOM ,aorOBapHBaioIueMCA FocyolapCTBe, MOrYT o6na-
FaTbCA HanjoraMH B 3TOM upyroM 0aorOBapHBaiotueMCH rocy~apCTBe.

2. (a) JaOXOo[bI OT aBTOpCKHX npaB H JIHIteH3Hrl, nojiyqaeMbie B KaqecTBe
BO3MeUeCHHA 3a HC1OJlb3OBaHHe HRH npegoCTaBIeHHe npaBa HCIIOnb3OBaHHA
jiio6oro aBTOPCKOFO npaBa Ha I1pOH3BeIeHH .JIHTepaTypbI, HCKyCCTBa HJIH HaYKH,
BKJIOqaAl KHHeMaTorpabHqeCKHe (HJIbMbI H d)HJIbMbI HJTH njieHKH oa.TiA pauHoBe-
uIaHHA HnH TejieBHgeHHA, OCBO6o)K aOTCA OT HanjOFOB B JaoroBapHBaitoueMcA
TocygapCTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKaIOT, ecJiH JIHUO, 4baKTHqeCKH HMeiouee npaBo
Ha IOXOgbI OT aBTOpCKHX npaB H IHueH3HfA, IBJI eTcRI JILOM C IIOCTOAHHbIM
MeCToHpe6bIBaHHeM B oapyroM aorOBapHBaoIueMcA rocyapCTBe.

(b) oaoxoubI OT aBTOpCKHx npaB H J1HtieH3Hl, rIojlyqaeMbie B KaqeCTBe
BO3MeIueHHR 3a HCHOJIb3OBaHHe HJIH npegocTaBmeHHe npaia HCHOn-3OBaHHA 'o6o-

ro naTeHTa, TOBapHorO 3HaKa, qep're)Ka HnIH MoAejiH, nuaHa, ceKpeTHOl d)OpMYnJbI
HJIH npouecca, HnH 3a HCIOYnb3OBaHHe HflH npeAocTaBneHe npaBa HCrIOJIb3OBaHHA
npOMbJrneHHorO, TOprOBOrO HInH HayqHOrO O6OpyaOBaHH[, HnH 3a HHdIOpMaIHIO,
KaCaouIylocA npOMbIuIneHHOrO, ToproBoro HnH HayqHoro OnbITa, MOryT TaKxKe
o6naraTbcA HanIOraMH B AoroBapHBaotueMcA TocyouapcTBe, B KOTOPOM OHH B03-
HHKaIOT, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOoaaTeJIbCTBOM 3TOFO JaoroBapHBaio11xerocA
rocyuapCTBa. OJIHaKO B3HMaeMbIdl Hanor He aon)KeH npeBblUIaTb 10010 BaJIOBOI1
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CYMMBI ,UOXOAIOB OT aBTOpCKHX nlpaB H JuH~teH3HI, eCJIH JIHUO, (baKTHqecKt HMeiouee
npaBO Ha 3TH JAOXOAhI, RBJIHeTC5l JIHUOM C nOCTOHHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B
gpyroM JorOBapHBaioiueMcA rocygapCTBe.

3. -Ionio)KeHH HyHKTOB 1 H 2 He npHMeHAIOTCA, eCJIH JIHUO, 4IaKTHqeCKH
HMeiOwee npaBO Ha aOXOgbi OT aBTOpCKHX npaB H IHueH3HrI, 6yJayqH JIHUOM C

IOCTOAHHMIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OJIHOM jOFOBapHBaioiueMCA TocyJaapCTBe,
OcyIueCTBJIIleT KOMMepqeCKyiO JeASTejbHOCTb B gIpyFOM JoroBapHBaoiueMcH

FocynapCTBe, B KOTOPOM BO3HHKaIOT 3TH QOXOabI, qepe3 HaXOJIRLIxeeC B HeM
nocTo RHHOe InpeaICTaBHTeJIIbCTBO, H flpaBO HnIH HMyLweCTBO, B OTHOIIeHHH KOTOPbIX

B InjiaqHBaIOTCR JIOXOXAbI OT aBTOpCKHX flpaB H .IHIjeH3Hft, ueICTBHTejIbHO OTHO-
CRTCA K TaKOMy IOCTOAIHHOMy npeICTaBHTefibCTBy. B TaKOM cnyqae npHMeHA1OTCA
IO3IOKeHHA CTaTbH 5.

4. CqHTaeTCA, qTO AOXOQbI OT aBTOpCKHX flpaB H JIHueH3Hrl BO3HHKaIOT B

,4oroBapHBaoljleMcsI rocygIapCTBe, ecnH IUaTeJIbUHKOM IBJ1qeTCq 3T0 AorOBa-

pHBaiouleecsi rocyxaapCTBo, ero MeCTHbIIl opraH BjIaCTH HJH IHHI.O C riOCTOAHHbIM

MeCTonpe6bIBaHHeM B 3TOM ROrOBapHBaiiueMCA rocyaapCTBe. ECJIH, OAHaKO,
nHU.O, BbilnjiaqHBaio wee aOXOJbI OT aBTOPCKHX npaB H IHueH3HI, He3aBHCHMO OT

Toro, IBJIeTCA JIH OHO JIHIIOM C nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B JorOBapH-

BaiJieMCA rocyxaapCTBe HJIH HeT, HMeeT B aOrOBaPHBaiOwueMCA rocyxtapCTBe
HOCTOAHHOe IIpeACTaBHTeJIbCTBO, B CBAI3H C KOTOPbIM BO3HHKJIO o633aTejlbCTBO
BbilnIaqHBaTb AOXObI OT aBTOpCKHX npaB H JIHueH3Hri, H pacxoubi no Bb]lJIaTe
3THX JOXOAOB Hece" TaKoe nOCTO HHOe npeJICTaBHTejIbCTBO, TO CqHTaeTCA, qTO
TaKHe AOXORBI BO3HHKaIOT B aOrOBaPHBaOIueMCI rocyapCTBe, B KOTOPOM
HaXOAHTCAI nOCTOAHHOe IIpeaCTaBHTejibCTBO.

5. ECniH no npHqHHe OcO6blx OTHOuIeHHrI Me)KAy nJIaTenbMIUHKOM H JIHRIOM,
cbaKTHqeCKH HMeIOIuHM npaBo Ha aIOXObI OT aBTOPCKHX npaB H JlHneH3Hfl, HJIH
Me)KaY HHMH o6OHMH H KaKHM-11H60 TpeTbHM JIHIOM CyMMa AOXOAOB OT aBTOPCKHX

npaB H JIHIxeH3HIf, OTHOcxxaSaCSI K HCIOJlb3OBaHHIo, npaBy HCnOJIb3OBaHHA HIH
HH(bopMaUHH, 3a KOTOPY1O OHH BbilflaqHBaIOTCH, npeBbIluaeT CyMMY, KOTOpai

6blna 61b corjiacoBaHa Me)KJIy JIaTejbIUHKOM H JIHUOM, (laKTHqeCKH HMeIoIIHM

npaBO Ha 3TH JIOXOIbI, npH OTCyTCTBHH TaKHX OTHoIIeHHfl, TO noIIOO)KeHHA HaCTO-
siuer CTaThH IpHMeHAIOTCI TOfIbKO K nocieQHeri yrIOMHHyTOrl CyMMe. B TaKOM

cjnyqae H36bITOqHaH qacTb niaTeKa no-npeKHeMy nOUIJe)KHT HanoroO6jIo)KeHHEO
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM Ka)Kaoro aorOBapHBaioIIerOCI rocygap-
CTBa C OJI)KHbIM yqeToM apyrHX HOjIO)KeHHri HaCTOi8eri KOHBeHUIHH.

CmambA 10. 1. aoxoibi, nonyqaeMbie JIHOM C HOCTOSIHHbIM MecTonpe-

6bIBaHHeM B OAHOM aOrOBapHBaoUeMcA FocyuapCTBe OT HeABHKHMOFO HMY-
LueCTBa, HaxoxtsiuerOCA B ApyrOM JIorOBapHBaOteMCA rocyJapCTBe, MOryT o6na-
raTbCA HaJIOraMH B 3TOM apyroM ,OrOBapHBaioiuCMCA FocyaapCTBe.

2. TepMHH ((HeUBH)KHMoe HMyIIjeCTBO)> HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpOe OH

HMeeT no 3aKOHOJaTen]hCTBY )orOBapHBaiou.erocA rocyJlapCTBa, B KOTOPOM
HaXOAHTCI paccMaTpHBaeMoe HMyiueCTBO. MOPCKHe H BO3yaYUlHbIe CyAIHa HH B

KaKOM cnyqae He paCCMaTPHBaEOTC8 KaK HeJIBH)KHMOe HMyIueCTBO.

3. IIojoKeHHS IYHKTa 1 npHMeHtOTCI K IOXOaaM, nojnyqaeMbXM OT npA-

Moro HCfIOJb3OBaHHA, caaqH B apeuly HAH HCrojib3OBaHHA B uno6ol upyrofl 4bopMe
HeJIBH)KHMorO HMyweCTBa.

CmambAll . 1. )OXObI, nojiylaeMbie jiHUOM C IOCTOAHHIM Mec'onpe6bi-
BaHHeM B OaHOM tOrOBapHBaiouxeMCA FocynapcTBe OT OTqy)KaIeHHH HeABHKHMOrO

HMyiIueCTBa, KaK OHO onpeaeneHo B IIYHKTe 2 CTaTb6H 10, HaxO UierOCA B ApyrOM
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JAOrOBapHBaIou1IeMcR rocyaapCTBe, MOryT o6naraTbcA HaJIoraMH B 3TOM jgpyroM
)JorOBapHlatoluxeMcsi rOcyaapcTBe.

2. JIOXOalbI OT OTqy)KIeHH niu6oro HMyIueCTBa, HHOrO qeM HeAJBH)KHMOe
HMyiIeCTBO, cocTaBaimsomero qacTb HMyIueCTBa IOCTOS[HHOFO HpeACTaBHTeJlbCTBa,
KOTOpOe JIHUO C rIOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM JaOrOBapHBaotueMc
FocyaapCTBe HMeeT B JApyroM AOrOBapHBatouJeMcs rocyaIapCTBe, BKJIIOqal TaKHe
flOXObI OT OTqy)K/teHH TaKoro HOCTOAHHOrO npeaCTaBHTeJIbCTBa, MOryT o6na-
raTbCH HanoraMH B 3TOM flpyroM QorOBapHBaouIeMci TocyIapCTBe.

3. ECJIH He npHMeHSUOTCR nono)KeHHR IyHKTa 2, TO ,4OXObI, nojiyqaeMie
JIHIIOM C nOCTOSIHHMlM MeCTOHpe6bIBaHHeM B OJaHOM aorOBapHBaiomUeMcR Focy-
AapCTBe OT OTqy)KIeHHi aKUHl IOpHiHqeCKoro JIHua, KOTOpoe qBJISeTCI JIHItOM
C IOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B ipyroM )joroBapHBaoiueMcH rocyiapCTBe,
MOryT o6HaraTbCs HanoraMH B 3TOM aipyroM J]OrOBapHBaIOIueMcH FocyxtapCTBe.

4. [OXOaibI, nonyqaeMiie jHIIOM C rIOCTOIHHIM MecTOnpe6bIBaHHeM B Xoro-
BaHBaIoiueMC 1FocyxaapCTBe OT OTqy)KaIeHHA MOpCKHX HJIH BO3,RYIIIHbIX Cy]IOB,
3KCnjiyaTHpyeMbIX B Me)KXlyHapOgiHbIx IepeBo3Kax, H Hio6OFO HMyIUeCTBa, HHOFO
qeM HeiBH)KHMOe HMyiu.eCTBO, OTHOCIUIeFOCAI K 3KCHJIyaTaUHH TaKHX MOPCKHX HJIH
BO3JiY.IHbIX CYAIOB, HOxIe)KaT HaJ]oroo6jio)KeHHIO TOJ~bKO B 3TOM aOrOBapHBato-
tteMC5 FocyaIapCTBe.

5. )JOXOibI, nojiyqaeMble JIHIXOM C flOCTOHHHbIM MecTonpe6bIBaHHeM B Jaoro-
BapHBaiouxeMCH FocyaiapCTBe OT OTqy)KaIeHHA nIo6oro HMyiUeCTBa, HHOFO qeM
yHOM5HYToe B nyHKTaX 1-4, nogIne)KaT HaiorOO6iO)KeHHIO TOJ~bKO B 3TOM aoro-
BaPHBaI0ueMCA FocyJIapcTBe.

CmambA 12. 1. ECJIH HHOe He npeaJyCMOTpeHO nOJIO)KeHHAMH CTaTerl 13-18,
3apa6OTHaR nnIaTa H utpyrne BO3Harpa)KaieHHq 3a pa6oTy nO HariMy HJIH atpyrHe
JIH'qHibIe ycjyrH (BKnIoqaA npo4beccHoHanbHbie ycnyrH), nonyqaeMbie nHL.OM c
rIOCTOSIHHbIM MeCToHpe6bIBaHHeM B OJIHOM }oroBapHBamOiueMcA FocyaapCTBe,
MOryT o6H1araTbC[ HajioraMH B aipyroM J]orOBapHBaoiKIeMCA FocyaiapCTBe, eCJIH
JieATenjiHOCTb 3TOrO nIHua ocyIueCTBHl5eTCH B 3TOM gipyroM JorOBapHBatoaxeMCsI
FocyzaapcTBe. OaiHaKO, TaKHe BO3Harpa)KIeHHH OCBo6o)KataIOTCHI OT HaJIOrOB B 3TOM
JipyroM aorOBapHBaoIeMCq rocyaapCTBe, ecIH:

(a) nojiyqaTenb HaxoAiHTCH B 3TOM aipyroM JorOBapHBaoitleMCH rocyaIapCTBe B
TeqeHHe nepHoga HHH nepHoaiOB, He npeBbIUlIOIlUHX B o6Ileri CJIO)KHOCTH 183
XtHeift B COOTBeTCTByIOuiJeM KaieHIapfHOM rogy; H

(b) Bo3Harpa)KaceHHe BbHiaqHBaeTCH iHUIOM HiH OT HMeHH IHua, KOTOpOe He
BJIeTCA JIHLIOM C nOCTOHHHbIM MeCTonpe6EbBaHHeM B 3TOM apyroM a]oro-

BapHnaIoueMCA rocyaapCTBe; H

(c) pacxobii nO BbinMaTe BO3Harpa)KaIeHHfrl He HeCeT HOCTOHHHOe npe:ICTaBHTenb-
CTBO, KOTOpOe 3TO JHUO HMeeT B 3TOM apyroM aorOBapHBatoIueMCA Focy-
JiapCTBe.

2. He3aBHcmi OT nHOo)KeHHA1 HyHKTa 1, Bo3Harpa)KaeHHe B CB313H C pa6oTOfI
nO HarIMy, BbIOJIHqeMOr1 Ha 6opTy MOPCKoro HJIH B03uJyLUHOrO Cy iHa, HCnOJHb-
3yeMorO B MewKytiHapogHOil nepeBo3Ke JIHIJOM C IOCTOSHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM
B JorOBaPHBaioiueMCA FocyflapCTBe, MO)KeT o6naraTbC51 HajIOraMH B 3TOM aoro-
BaPHBaOitleMCH FocyaIapCTBe.

CmambA 13. FoHopapbi IHpeKTOPOB H xipyrHe OJIO6Hbie B1hnJiaTbi, noiy-
qaeMie JIHItOM c nOCTORqHHb6IM MeCToHpe6bIBaHHeM B OJIHOM aorOBapHBaOIUeMcj
Focy]aapCTBe B KaqeCTBe q'ieHa COBeTa IHpeKTOpOB IOPH]tHqeCKOrO iHuta, KOTOpOe
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HBJISfeTCI JIHIXOM C IlOCTOHHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B aIpyFOM )IoroBapHBalO-
LueMCSi rocyxapCTBe, MOryT o611araTbCq HarIoraMH B 3TOM IpyroM aoroBapH-
BatoIeMCA rocyxaapCTBe.

Cmambm 14. 1. JOXOabI, nojiymaeMbie (H3HqeCKHM IIHUOM, KOTOpOe RBJIA-
eTCI JIHIOM C nOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OJaHOM ,4oroBapHBaioIueMCA
rocyaapCTBe, B KaqecTBe pa6OTHHKa HCKYCCTB, TaKOrO, KaK apTHCT TeaTpa, KHHO,
paaHO HIH TeJIeBHAeHHI, H My3bIKaHTa, HJIH B KaqecTBe cnopTcMeHa, OT ero JIHqHOVI
ge3ITeJIbHOCTH B TaKOM KaqeCTBe, ocyIuIeCTBJISeMOfI B JgpyroM , OrOBapHBaOU1eMCSI
FocyxtapCTBe, MOryT o611araTECAi HaJIOflMH B 3TOM apyroM AorOBapHBaotueMC
FocyaapcTBe.

OziHaKO, TaKH eoxouml oCBO60KwaIOTCa OT HaJIOrOB B 3TOM apyroM aoro-
BaPHBaIOIueMCA FocyXtapCTBe, ecnH TaKaR eI~STeJibHOCTb ocyU.jeCTBJImeTCI d)H3H-
qeCKHM JIHUOM, KOTOpOe 5IBJIeTCH JIH1OM C IIOCTOSIHHbIM MeCTonpe6blBaHHeM B
nepBOM yIOMRHYTOM aoroBapHBaomeMcq FocyaapCTBe, B COOTBeTCTBHH CO
cneUHaibHofk nporpaMMoil KyJbTypHoro o6MeHa, coriacoBbIBaeMofl BpeMA OT
BpeMeHH IpaBHTejibCTBaMH jOrOBapHBaiOIuHXCx FocyaapCTB.

2. ECJIH a1OXOJIbI B CBH3H C AIHqHOri aeATeJIbHOCTbIO, ocyIueCTBJIAeMOrl B
OJAHOM AoroBapHBaIieMCsI FocytapCTBe pa6OTHHKOM HCKYCCTB HAm cnOpTCMe-
HOM B 3TOM CBOeM KaqeCTBe, HaqHCIIOTC31 He CaMOMy pa6OTHHKy HCKyCCTB HAH
cnopTCMeHy, a jtpyrOMy JIHIY, KOTOpoe HBJSlfeTCSI IHI.IOM C IIOCTOAHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B XtpyroM JoroBapHBaloiueMCsI FocylapCTBe, 3TH xiOXO]ubI MoryT,
He3aBHCHMO OT nono)KeHll CTaTefi 5 H 12, o6naraTbcs HaJIoraMM B nepBoM
yIIOMHYTOM aorOBapHBaiOIeMcx FocyaiapCTBe.

OxtHaKO 3TH UOXOaIbI OCBo6ocKIaIOTCA OT HajiorOB B nlepBOM yIOMAHYTOM
jOrOBapHBatoIeMCH FocyuapCTBe, ecJiH TaKaA geAlTejibHOCTb ocyiueCTBAeSTCA B

COOTBeTCTBHH CO cneuHaJIbHofl nporpaMMOrl KYJIbTYpHoro o6MeHa, Cor IaCoBbI-
BaeMoiR BpeMH OT BpeMeHH rlpaBHTelbCTBaMH OrOBapHBaIOiRHxcq FocyxlapCTB.

CmambA 15. ECJIH HHOe He npeyIyCMOTpeHo HOJ]IO)KeHH5MH CTaTbH 16, reHCHH
H aIpyrHe nIoJIo6Hbe BO3Harpa)K eHHA, BbIfIIaqHBaeMbIe JIHIIY C IIOCTOAHHbIM
MeCTonpe6bBaHHeM B XoroBapHBatomueMcx FocyapCTBe B CBA3H c pa6oTof no
HaA1My B npOXUJIOM, nouine)KaT Hanoroo6no)KeHHIO TOnbKO B 3TOM aOroBapHBaIO-
IueMCA FocyxtapCTBe.

Cmamb.q 16. Bo3HarpaqneHH31, BKjHoqaxl neHCMH, BblnnaqHBaeMbIe Aoro-
BaPHBaOUIHMCA TocygIapCTBOM, ero niotpa3,aenAeHH5MM HIH MeCTHbIMH opraHaMH
BjiaCTH HAM H3 d)OHxtOB, B KOTOPbIe OHH a[enaIoT B3HOCbI, rpaKAaHHHy 3TOrO
,4oroBapHBaioLuerocI rocy)IapCTBa B OiPHoiUeHHH ycniyr, OKa3aHHbIX 3TOMY Joro-
BapHBaioiueMyCA FocyXaapCTBy, ero noapa3aeAIeHH31M HaM MeCTHbIM opraHaM
BjiaCTH, npH BbInOJIHeHHH d)YHKUHl rocyaIapCTBeHHOrO xapaKTepa, nognewKaT
Haj1oroo61o)KeHHIO TOJIbKO B 3TOM AOrOBaPHBaIOiUeMCM rocyaapCTBe.

Cmami.R 17. 1. (IH3HqecKoe nHUO, aBnmoweec HJIM SBJMBiueecA HenocpeU-
CTBeHHO nepet npHe3OM B OXHO joroBapHBaioweec rFocyaIapCTBO JIHLOM C
flOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHneM B apyroM 4(orOBapHBaioIueMCi rocyaIapCTBe H
HaxogAmeecl B nePBOM yIIOM1HYTOM aJoroBapHBaioIueMCsI rocyxtapCTBe rJaBHEJM
o6pa3oM C uenbio npenoa/aBaHHA HIH npOBeaeHfH HccnezjOBaHHrI B yHnBepCnTeTe,
ifloje HuIH aIpyroM IIpH3HaHHOM yqe6HOM 3aBe]eHHH B nePBOM yIIOMRtHYTOM
)jorOBapHBatIoiueMc1 rocyuapCTBe, OCBO60)KataeTcHi OT Ha.orOB B IIepBOM ynOMq-
HYTOM LjoroBapHBaioIueMcSi FocyaapCTBe B TeqeHHe nepHoga, He npeBilniatouero
AByX neT c aIaTb ero nepBoro npHe3gLa B nepaoe ynlOMAHyToe goroBapHBaoleecH
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rocyaapCTBO, B OTHOuIeHHH AOXOAOB 3a TaKOe npenolaBaHHe HJIH npoBe[eHHe
HCCJIeXOBaHHrI.

2. 1-OnO KeHHH rYHKTa I He IIPHMeH3IIOTCA K 31OXO1aaM OT npenoaaBaHH HJnH
IlpOBe [eHH Hcc3Ie31OBaHHfA, eCJIH TaKoe npenogaBaH1e HIH HCCJIeAOBaHHe npeA-
npHHHMaeT t FiiaBHbJM o6pa3oM B 3HIIHbIX HHTepecax OTgeJibHOrO JIHLja HIH JIH1X.

Cmamb.q 18. BbmnnaTbI, KOTOpb1e noniyqaeT CTyaeHT HIM npaKTHKaHT,
ABJIEOIJ.WHACfl HJ114 SBJIABII1Hf1C3 HenocpeAtCTBeHHO nepea npHe31OM B OXIHO Uoro-
BapHBaioweecx rOcytapCTBO fIHIXOM C nOCTOIHHbIM MeCTOnpe6blBaHHeM B 31pyroM
)jOrOBapHBaioujeMcA rocyapCTBe H HaxOa5SUjHflCA B nepBOM yriOM31HyTOM aoro-

BapHBaioxeMcA rocyxapCTBe c eaIHHCTBeHHOrU 1enbwo O6yqeHHS[ HJH npoxoKeHS
npaKTHKH, Ha npO)KHBaHHe, o6yqeHHe K3nH npaKTHKy, OCBO60)KaOTCS OT HaJIorOB
B nepBoM ynOM31HYTOM aorOBapHBaioiueMcA rOCy[IapCTBe, npH yCJIOBHH, qTO
TaKHe Bbiln1IaTbi OH nOJny4IHJI H3 HCTOLIHHKOB, HaXOa HIUHXCA 3a npe~enaM nepBoro
ynOMRHyTOrO aoroBapHBaioiuerocq FocyaapCTBa.

CmambA 19. 1. BHIbI aIOXOaOB JnIHa C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM
B aorOBapHBaIieMCH FocylapCTBe, He3aBHCHMO OT HCTO1IHHKa HX BO3HHKHO-
BeHHR, 0 KOTOPBIX He H=[eT peqb B nlpeabAYLUIHX CTaTbRX HaCTOS1lleIf KOHBeHUHH,
nOgJUeKaT HanOrOO6jIO)KeHHfO TOnbKO B 3TOM aorOBapHBaoUieMcA rocyaapCTBe.

2. Ilonio)KeHHR HYHKTa 1 He npHMeHAIOTC3H K gIoXoaaM, HHbIM qleM AOXObI

OT HeaBH)KHMOrO HMyiueCTBa, onpeaenieHHoro B IIYHKTe 2 CTaTbH 10, ecniH noy-
qaTeIb TaKHX AIOXOAOB, HBJI OIUH1C5[ JIH.OM C IIOCTO5HHbIM MeCTOnlpe61IBaHHeM
B OAHOM 4oroBapHBaoleMcA rocyaiapCTBe, ocyiueCTBJIreT KOMMepqeCKyO Ae-

TeJIbHOCTb B ApyroM JAOrOBapHBaOIuCMC FOcyuapcTae qepe3 pacnolo)KeHHOe B
HeM HOCTO3IHHOe IIpe1CTaBHTe1BCTBO, H npaBo HIHH HMyILIeCTBO, B CBSI3H C KOTO-

pbIMH nojnyqeH AOXOa, aeACTBHTejibHO CB53aHbI C TaKHM nOCTOAHH1bIM npeACTa-
BHTeiibCTBOM. B TaKOM cjiy'ae HpHMCH5HOTCI flOJiO)KeHHA CTaTbH 5.

CnmbA 20. 1. C yqeToM 3aKOHOaaTeJibCTBa MIIOHHH B OTHOIueHHH BMqeTa
Hanora, ynjaqHBaeMorO B J1o6ofl CTpaHe, KpoMe A[nOHHH, H3 AnOHCKOrO Hanora,
eCJIH JIHIXO c rOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6biBaHHeM B 5IIOHHH nonIyqaeT aoxo1bI H3
CCCP, H 3THa UOXOxbi MOrYT o6naraTbcH HajoraMH B CCCP B COOTBeTCTBHH C
rI3io1)KeHHAMH HaCTOH3uel KOHBeH1IHH, TO CYMMY Hanora COBeTCKoro Coio3a,
yHflaqHBaeMOrO C 3THX AOXOaOB, pa3peiuaercR BbI4HTaTh H3 AIIOHCKOFO Hanora,
B31MaeMOrO C 3TOrO JnHIa. CyMMa BbmqeTa, O31HaKO, He aOJTKHa npeBbiLUaTb TY
qaCTb H1OHCKOFO HaJiora, KOTOpaH OTHOCHTCI K 3THM AOXO3aM.

2. B CCCP A1BOI1HOC Hanoroo6iwoKeHHe yCTpaHeTCS[ B COOTBeTCTBHH C
3aKOHO3aTCJbCTBOM CCCP.

Cmamb. 21. 1. rpaxaHe OAHOrO JoroBapHBaiouteroc FocyuapcTBa He
nOAzBepraIoTcR B ApyroM AoroBapHBaio1eMcH FocyxapCTBe HHOMY HH 6oilee
o6peMeHHTeJIbHOMy HaAIOrOO6JIO)KeHHIO H1IH CBH3aHHOMy C HHM Tpe6OBaHHIO, '1CM
Hanoroo6nOwKeHHe H CB513aHHOe C HHM Tpe6OBaHHe, KOTOP1IM noAsepraoTcs1 HAH
MOrYT noaeepraTbc rpawgaHe vroro Apyroro oroBapHBaioiueroc31 rocy3apCTBa
HnH nio6orO TpeTbero rocy~apcTBa B TaKHX wKe yCjIOBHqX.

2. Hajioroo6lo)KeHHe n1HIua C IIOCTOHHHbM MeCTOHpe6biBaHHeM B OAHOM
JaOrOBapHBaioiueMCA rocyaapCTBe B OTHOIueHHH nOCTOHHOrO npeALCTaBHTelb-
CTBa, KOTOpOe 3TO IHi.O HMeeT B xpyFOM aoroBapHBao1ueMcA IFocylapCTBe, He
6y'eT B 3TOM JapyroM JoroBapIBaotteMC TocyIapcTBe MeHee 6naronpH51THIM,
'1eM HaAIOOO6JIO)KeHHe IIOCTOSIHHOFO npeaICTaBHTejihCTBa fIHua C I1OCTORHHI6IM
MeCTOnpe6bIBaHHeM B JIIO60M TpeTbeM rocyJIapCTBe, OcylueCTBnsKuoaxerO TaKypo
)Ke AeATebHOCTb B 3TOM gIpyroM aorOBapHBatoieMcA FocyaapCTBe.
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3. HeCMOTPSI Ha nOfOnKeHmS HyHKTOB I H 2, juo~oe aoroBapHBaoIIeecA
FocyIapCTBO MoKeT npeaOCTaBHTb cneUlHajibHb6e HaJIOrOBbie JibIOTbi rpa)icxaHaM
HIH JIHIaM C HoCTOHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B TpeTbHX rocyJaapcTBax Ha OCHOBe
B3aHMHOCTH HJIH cornacHo cIleuHaJlbHOMy corYIauieHHIo C 3THM TpeTbHM rocy-
XgapCTBOM.

4. He3aBHCHMO OT IoJIo>KeHHfi CTaTbH 2, noIO>KeHHH3 HaCTOHiuefl CTaTbH
nIpHMeHHIOTCH K HaOIO'aM nIo6oro poga H BHIaa.

CmambAq 22. 1. EcRnH lHUO c fOCTOAHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B O[HOM
AorOBapHBaIoiueMCsi FocyaapCTBe CqHTaeT, qTO uefrCTBHAI OAiHOrO HJIH o6oHx
LOrOBapHBaIOUIHXC.R FocyaapCTB flpHBOAII5T HinpHBeayT K Hauoroo6jio)KeHHIO
ero He B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHlMH HaCTOSIUel KOHBeHIIHH, OHO Mo)KeT,
He3aBHCHMO OT cpeaICTB 3aLLHTbI, npeqyCMOTpeHHbIX BHYTpeHHHM 3aKOHOxaa-
TejbCTBOM 3THX jorOBaPHBaotuHxcA FocyaIapCTB, IpeztCTaBHTb CBOe 3aRBnIeHHe
KOMIeTeHTHOMY opraHy Toroa cxBapHBatouerocA lbcylapCTBa, JIH.[OM C nOCTO-

SIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B KOTOpOM OHO AIBJISeTCA, HfIH, ecii ero neno nog-
nagaeT noa aIeI1CTBHe IyHKTa I CTaTbH 21, - TOrO LjoroBapHBaonLerocq rocy-
gapCTBa, rpam.aHHHoM KOTOpOrO OHO RBneTCR. 3aRiBneHne XIOJKHO 6EbITb npea-
CTaBjieHO B TeqeHHe Tpex neT Co XAHA nepBoro yBezioMj1eHnH o aefrCTBHAX,

rlpHBOXIRLHX K HaJIoroo6noKeHHIO He B COOTBeTCTBHH C rioIIO)KeHHMH HaCTOILeA
KOHBeHRHH.

2. KoMneTeHTHbIi opraH 6y)IeT CTpeMHTbCH, eCJIH OH COqTeT 3aABjIeHHe
O6OCHOBaHHbIM H eCnH OH CaM He B COCTOIHHH npHfTH K yaOBjieTBOpHTenEbHOMy
petueHHIO, pe1HTb BOrpOC nO B3aHMHOMY CoriaCHIO C KOMIneTeHTHbIM opraHOM

xapyroro }joroBaHBaoiuerocq FcyXuapCTBa C LuenbIO H36e)KaHH31 Hanoroo6no-
)KeHHIA, He COOTBeTCTByiOULeFO II~nOfKeHHIM HaCTOIueft KOHBeHuHH. J.lofatA
)lOCTHrHyTaA AOrOBOpeHHOCTb AOJDKHa BhIHOJIHRTbCA He3aBHCHMO OT KaKHX-JnH6o
BpeMeHHbIX orpaHHqeHHr, HMeOLUHXCA BO BHYTpeHHCM 3aKOHOIaTenjbCTBe
JaOrOBapHBaIOUlHXCI ]FocyIapCTB.

3. KoMnreTeHTHbIe opraHbl )jOrOBapHBaIJUHXC FocyXaapCTB CTpeMSITCM
pa3peUIHTb nO B3aHMHOMy coriaCHIO rno6bie TpyaHOCTH HJIH COMHeHHB, BO3HH-
Kaoulme npH TOJIKOBaHHH HJIH npHMeHeHHH HaCTOAI~uefI KOHBeHUHH. OHH MOrYT
TaKwKe KOHCYJIbTHPOBaTbC3 B uejix YCTpaHeHH aBOrflHorO HaJIoroo6Io>KeHHA B
CjIyqax, He npeyIyCMOTpeHHbIX B HaCTOBIIeB KOHBeHlXHH.

CmambA 23. 1. KoMneTeHTHbie opraHbI XlOrOBapHBaOIIHXCI rocyIapCTB
O6MeHHBaIOTC1 HH43opMaUHe , Heo6XOAIHMOrl XIJAh BbInOJIHeHHAI noinoweHHA Ha-
CTOsIuefl KOHBeHgXHH HfIH BHYTpeHHerO 3aKOHouaTeJnbCTBa 4orOBapHBatOituHxC I
FocyuapCTB, KacamioerocA HaJIOrOB, Ha KOTOpble pacnpOCTpaHeTC HaCToSIIuaA
KOHBeHIIH3, B TOr1 Mepe, noKa Hanoroo6noKeHHe B COOTBe'TCTBHH C 3THM 3aKo-
HOaaTeJIbCTBOM He npOTHBOpeqIHT HO>KeHHAM HaCTonu1tefl KOHBeHIIHH. Jlto6aA
o6MeHHBaeMai TfKHM o6pa3oM HH4bOpMalHI CqHTaeTCB KOH4bHhaeHLIHajirbHOr H He
paCKp1IBaeTci KaKHM-JIH6 O JIHLaM HJIH opraHaM, KpoMe Tex, KOTOpbIe 3aHSITbI
HaqHcjieHHeM H c6OpOM HaniOrOB, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaH~eTCJ HaCTOSiUaA
KOHBeHLHA, HJIM peuIeHHeM CBA3aHHbIX C HHMH 3amBJIeHHH.

2. HH B KaKOM Cnyqae HOjIO)KeHHA HyHKTa I He 6yayT TOJIKOBaTbCH KaK
Hanaraioxue Ha QoroBapHBajoiueecA rocyapCTBO o6H3aTejIbCTBO:

(a) npOBO)IHTb aaMHHHCTpaTHBHbie MeponpHATH3, IpOTHBOpeqatlHe 3aKOHOaa-
TejibCTBY HflH aXIMHHHCTpaTHBHOfl npaKTHKe 3TOFO HJIH ipyroro )jOrOBapH-
BaioiuerocA rocyaapCTBa;
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(b) flpeaoCTaBJnR[Tb HHd[opMaUHIO, KOTOpyIO HeJlb35 rOJIyqHTb nO 3aKOHoaaTeJnb-
CTBY HJH B xozte O6bI4HORl aaMHHHCTpaTHBHoIl HpaKTHKH 3TOrO HIH apyroro
IorOBapHBamomerocl rocynapcTBa;

(c) npeIIOCTaBjiITb HH4bOpMauI4IO, KOTOpa pacKpbIBaiia 6bl KaKytO-nH60 Topro-
Bylo, npeanpHHHMaTeJIbCKyIO, npoMbIJIeHHyIO, KOMMepqecKyIO HfiH npodec-
CHOHajibHyIO TaRlHy HJIH ToprOBbIfA npouecc, HnH HH4bOpMaI.HIO, pacKpbITHe
KOTOpOfl npOTHBopeqHnlo 6bl HHTepecaM rocyaapcTBa.

3. KoMneTeHTHbIe opraHbI JOrOBapHBaIOIUHXCJ]F ocygapCTB yBeaOMnIqIOT
xipyr upyra o jno6bix cyujIeCTBeHHbIX H3MeHeHHAIX, BHeCeHHbIX B HX COOTBeTCTByIO-
uIe HanorOBbie 3aKOHoaaTejnbcTBa, B TeieHHe npHeMnieMoro nepHota BpeMeHH
nocne BHeCeHHSI TaKHX H3MeHeHHrJ.

CmambA 24. HHqTO B HaCTowuerl KOHBeHUHH He HCTOnIKOBbIBaeTCI KaK
orpaHHqHBaiowtee KaKHM-nH6o o6pa3oM nmo6oe OCBo6o)KaeHHe OT Hanora, ero
coKpanueHne HnJH Apyryio nbroTy, KOTOpax npeXaoCTaBjieHa HnH MO)KeT 6bITb
npegocTaBneHa B OAHOM JorOBapHBaoteMcA FocyaapCTBe rpaxKaaHaM HJIH nIH-
ijaM C nOCTO3HHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B apyroM AorOBapHBaoiLeMcsI Tocy-
xiapCTBe no 3aKOHOIaTeJbCTBy nepBoro ynOMSHYTOrO ZorOBapHBaIoiueroc Focy-
tgapcTBa, HJIH cornacHo nmO6oMy cornIamueHHEO Me)KaIy QoroBapHBaIOj1HMHCq
r'ocynaapCTBaMH.

Cmamb.a 25. 1. HacToaiua KOHBeHUHR 6yaeT paTHcbHLHpoBaHa, H o6MeH
paTH(bHKaUHOHHbiMH rpaMOTaMH COCTOHTCH B MOCKBe B BO3MOKHO KOPOTKHfl
CPOK.

2. HacTomiLiax KOHBeHUHA BCTyaeT B CHny Ha TpHquiaTbIfI aeHb nocne
o6MeHa paTHbHKanHOHHbIMH rpaMOTaMH H npHMeHqeTC B OTHOU.IeHHH LtOXOaOB
3a HafIOrOBbIri rog, HaqHHaIOLuHfl3C nepBoro HHBapH HJIH nocnie nepBoro HHBapI
KajieHtaapHoro roaa, cneyioLLero 3a roIOM, B KOTOpOM KOHBeHUHI BCTynaeT B
CHJIY.

Cmamb. 26. HacTosnnas KOHBeHIH51 OCTaeTC5 B CHre Ha HeonpeaeneHHbA1
CPOK, HO nio6oe H3 )orOBaPHBaOLUHXCSI FocyatapCTB MO)KeT TpHtluaTorO HEOH51
HJIH AO TpHaixaToro HIOHH nio6orO KaneHgapHoro roga, HaqHHamomeroci nocne
HCTeqeHHRi n5ITH neT c gaTbi ee BCTynfleHHR B CHnJy, nepeaaTE xpyroMy AorOBa-
PHBaIOleMycH FocyaapCTBy HO HHJIOMaTHqeCKHM KaHanaM nHCbMeHHoe yBeno-
MjieHHe 0 npeKpaiueHHH reCTBH31.

B TaKOM cnyqae HaCTOwIUiau KOHBeHLtHB npexpaiLaeT IerCTBHe B OTHOuLIeHHH
AOXOttOB 3a HajIOrOBblft roa, HaqHHaiOiuHlCH nepBoro HHBap HIH nocne nepBoro
HHBapH KaneHtapHoro rona, cneuytoiuero 3a FOnOM, B KOTOpOM nepextaHo yBe-
AoMjieHHe o npeKpaiueHHH neiCTBHH.

B YaOCTOBEPEHHE -ErO HHwKeIOlInHcaBmIlHeC, COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM
Ha TO ynOJIHOMOqeHHbie CBOHMH I-paBHTejibCTBaMH, nognHcanH HaCTOISIUYIO
KOHBeHIIIO.

COBEPIEHO B TOKHO 18 5IHBaP S 1986 roga B IBYX 3K3eMJInqpax Ha nIHOHCKOM,
pyccKOM H aHrJiHICKOM 3H3bIKax, npHqeM Bce TpH TeKCTa HMeIOT ORHHaKOByIo CHJly.
B cjiyqae pa3IHqHA TOJIKOBaHHfA TOJIKOBaHHe 6yneT caejiaHo B COOTBeTCTBHH C
aHriiHflCKHM TeKCTOM.

3a FIpaBHTebCTBO IHOHHH: 3a -paBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX

COLHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

f { - k 3. UEBAPUHA3E
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rIPOTOKOJI

rlpm no:ncaHHH KOHBeHLIHH MeKJy 1-paBHTeJ.IbCTBOM 5rnoHHH H flpaBH-
TeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK o6 H36e)KaHHH
ABOiAHOro HaJIorooJIo)KeHHI B OTHOuieHHH HajiorOB Ha iIOXO)bI ([ajiee HMeHyeMOIl
<<KOHBeHIIHSD>), HH)KernonHcaBIHecH aOrOBOPHJIHC]6 0 Cneay1OlHX noJIo)KeHHAX,
KOTOpbie COCTaBJIAIOT HeOTieMjieMyIO qaCTb KOHBeHUHH:

1. B OTHOiueHHH nYHKTa 3 CTaTbH 1 KOHBeHjHH, ecI (nH3HqeCKOe J1HIXO
ABJISITCA JIHUOM C rIOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B O6OHx LjorOBapHBaIommxcsi
rFocyJapCTBaX, BOHpOC 6yaeT pemaTbCA no B3aHMHOMy cornacHio c yqeToM
cjieyIoiUHX npaBHJI:

(a) OHO CqHTaeTCA JIHIIOM C IIOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B TOM aoro-
BaPHBaK)OueMCA FocygapCTBe, B KOTOPOM OHO pacrIoJIaraeT IIOCTOS1HHbIM )KHjIH-
11eM. ECiH OHO pacnonaraeT HOCTOAHH16IM )KHJIHIeM B o6oHx )joroBapBaomUHxc

FocyaapCTBaX, OHO CqHTaeTCA lIHIIOM C nlOCTOSIHHbIM MeCTOIIpe6bIBaHHeM B TOM
JaOrOBapHBatOIWCeMCA FocyaapCTBe, B KOTOPOM OHO HMeeT HaH6ojiee TeCHbie IHq-
Hbie H 3KOHOMHqeCKHe CBR3H (IueHTp HH3HeHHbIX HHTepecoB);

(b) eCJIH HejIb3A onpeaeJIHTb LoroBapHBa1uoieec rocyaapCTBO, B KOTOPOM
OHO HMeeT UeHTP )KH3HeHHbIX HHTepeCOB, HJIH eCCiH OHO He pacnojiaraeT HOCTO-
AHHIM KHJlHIueM HH B OLHOM )oroBapHBaIo1eMCA FocyaapCTBe, OHO CqHTaeTCH
IH[OM C IOCTOSHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B TOM aorOBapHBaOIueMCA rocy-
AIapCTBe, B KOTOPOM OHO o6EIqHo llpo)KHBaeT;

(c) eciH OHO o6bIqHo InpO>KHBaeT B o6oHx aoroBaHBaouJHxCs1 rocygapCTBax,
HJIH eCIH OHO o6bIqHO He HpO)KHBaeT HH B OLIHOM H3 HHX, OHO CqHTaeTCA JIHUOM
C HOCTOAHHbIM MeCToHpe6bBaHHeM B TOM aOrOBapHBaoLeMCAI rocyaapCTBe,
rpa)HQaHHHOM KOTOPOro OHO ABjIReTCA.

2. B OTHOIJeHHH CTaTeft 4 H 5 KOHBeHUHH, npH6bjInb, nonyqaeMaA niHmOM
C rIOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OQHOM ,LOrOBapHBaioiueMCA rocyaapCTBe
OT npoa)KH ToBapOB H1IH H3Ie]Hi JIHIXY C nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHneM B
IapyroM aOrOBapHBaOIueMCA FocyZIaPCTBe qepe3 npeCTaBHTejibCKoe 6 10po,
pacnojio)KeHHoe B 3TOM pyroM OFOBaPHBa1uOeMCA rocyaLapCTBe, He 3aqHClIA-
eTCA yHOMAHYTOMy npeaCTaBHTeJbCKoMy 6 opo, a0 TeX fOp, noKa ZeATejIbHOCTb
TaKoro nlpeuCTaBHTejibCKOrO 61opo, CB53aHHaA C TaKOfl nponxa)Keft, He BblXOHT
3a paMKH IHTeJIbHOCTH, yIloMSIHyTOil B HyHKTe 3 CTaTbH 4 KOHBeHIHH.

3. B OTHOiUeHHH nIYHKTa 2 CTaTbH 10 KOHBeHIHH, TePMHH <(HeaBH)KHMOe
HMyIieCTBO>> HpHMeHHTeIbHO K AnIIOHHH BKJI OqaeT Y3yd3PYKT HeIaBH)KHMOFO
HMyIueCTBa H npaBa Ha H3MeHAIOLUIHeCC HiH bHKCHPOBaHHbIe niiaTe>KH 3a pa3pa-
6OTKy HJIH npaBo Ha pa3pa6OTKy MHHepanbHbIX pecypCOB, HCTOqHHKOB H ApyrHx
npHPOJIHbIX 6oraTCTB.
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B YUOCTOBEPEHHE MEIO HH)KenoanHcaBtuHecH, COOTBeTCTBYIOU/HM o6pa3oM
Ha TO ynOJIHOMOqeHHbje CBOHMH 1-paBHTenl6CTBaMH, nonHCanH HacToamnHA
flpoToxon.

COBEPIIIEHO B TOKHO 18 AHBap 1986 roga B DBYX 3K3eMnnIHpax Ha 5tmOHCKOM,
PYCCKOM H atrJIHi1CKOM 3H3bJKaX, rIpHqeM Bce TpH TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBYIO CHJIY.
B cjiyqae pa3IIHqHA TOJIKOBaHHA TOJIKOBaHHe 6y[eT cjgejiaHo B COOTBeTCTBHH C

aHrniiHrCKHM TeKCTOM.

3a IlpaBHTenbCTBo AInOHHH: 3a I-paBHTejibCTBO Coto3a COBeTCKHX
COI.HaiHCTHqeCKHX PecnynHK:

4 -kE 3. IUEBAPZIHA3E

Vol. 1464, 1-24828



64 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Vol. 1464, 1-24828



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 65

-: - S ::

0 L:, f, TVC (D
tt iF

0A(

Vol. 1464, 1-24828



66 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

0 L° Z T ;Ij 0k1 'Flu~

.. -2 -- 76 -- E
EjEj

,fS

ft 14 1k--
4: Fl jqH

Vol. 1464, 1-24828



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 67

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

TR -i- t mI--'

-ib-0

Ra :

Vol. 1464, 1-24828



68 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

II

TOKHO, <<18)> AHBapI 1986 rota

Bawue 'lpeBOCXOaHTejibCTBO,

I4Meio qeCTb nOATBepdIHTb no.yqeHHe HOTbi Bamero IlpeBOCXOtIHTenibCTBa
OT cero qHcJIa cnegyomero coep>KaHHA:

<<Bawe I-peBOCXOdHTejibCTBO,

I4Meto qeCTb COCJIaTbCA Ha KOHBeHIIHIO Meewly ]-fpaBHTejibCTBOM hIIOHHH
H IIpaBHTejibCTBOM Coo3a COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6jnHK o6
H36e)KaHHH dBOiHOrO Hajioroo6jioKeHHA B OTHOiueHHH HajiOFOB Ha dOXOgbi,
IIOXIIHCaHHYIO ceroLUHH, H nOaTBepAHTb, OT HMeHH rlpaBHTejibCTBa 51IIOHHH,
ciiexyiomuee nOHHMaHHe, aOCTHrHyToe Me)Kay ,BYMSI rpaBHTejibCTBaMH:

AorOBepeHHOCTb, coaepKauaAcA B o6MeHHbIX HOTaX XIBYX IIpaBHTejibCTB
OT 31 HIOJIA 1975 roxa, OTHOCHTejibHO B3aHMHOFO OCBo6o)tKaeHHt OT Haoro-
o6jo>KeHHA XIOXOQOB H flpH6bIJIH, noji-yqaeMblx OT 3KCnJIyaTaIjiHH B Me)Kty-
HapOdaHbiX nepeBo3Kax MOPCKHX H BO3UYUIHblX CyXIOB, ilpeKpaLuaeT CBoe aeft-
CTBHe B TOM, qTO KacaeTcsi 4OXOdIOB, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaHseTc KOH-
BeHItHfl, B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2 CTaTbH 25 3TOIA KOHBeHjHH.

H4Meo 4eCTb HpOCHTb Bame r-peBOCXOdHTejibCTBO Juo6e3HO NOATBep-
,aHTb BbIUenpHBeeHHoe rIOHHMaHHe OT HMeHH IlpaBHTeJIbCTBa Bamero
IlpeBocXOoaHTejibCTBa.

nOlIb3yIOCb cjnyqaeM, qTO6bI BO3o6HOBHTb BaLueMy IlpeBOcXOAHTejib-
CTBY yBepeHHA B MOeM BbICoqaUhiieM yBa)KeHHH.>

I4Meto qeCTb HOUTBepdHTb OT HMeHH I-IpaBHTejibCTBa Coo3a COBeTCKHX
COUHajiHCTHqeCKHX Pecny6JHK nOHHMaHHe, cogepaKameecA B HOTe Baumero ripe-
BOCXOdRHTenibCTBa.

I-oJb3yocb cjiyqaeM, qTO6bI BO3o6HOBHTb BameMy I-peBOCXOoaHTejIbCTBY
yBepeHHA B MOeM BbIcoqaftweM yBa)eHHH.

9. UEBAPaHAXI3E

MHHHCTP HHOCTpaHHbIX oaeji CCCP

Ero IpeBocxOdHTejibCTBy
r-Hy CHHTapo A63

MHHHCTPY HHOCTpaHHbIXaeji
5InOHHH
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or

both of the Contracting States.
2. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who is liable to tax in that Contracting State by reason of his domicile,
residence, place of head or main office, place of management or any other criterion of
a similar nature.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 2 a person is a resident of both
Contracting States, then the competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that person shall be deemed
to be a resident for the purposes of this Convention.

Article 2. 1. This Convention shall apply to the following taxes:
(a) In Japan:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The local inhabitant taxes;
(b) In the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the USSR"):

(i) The individual income tax; and
(ii) The income tax on foreign legal persons.

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in
place of, those referred to in paragraph 1.

Article 3. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Japan

or the USSR, as the context requires;
(b) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated

by a resident of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(c) The term "person" includes an individual, a legal person or any entity treated
as a legal person for tax purposes (hereinafter referred to as "a legal person"), and any
other body of persons;

I Came into force on 27 November 1986, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow on 28 October 1986, in accordance with article 25 (2).
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(d) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Japan, the Minister of Finance or his authorized representative; and
(ii) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or its authorized

representative.

Article 4. 1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means any fixed place of business through which the business of a resident of
a Contracting State is wholly or partly carried on.

2. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the resident mentioned in paragraph 1;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident

mentioned in paragraph 1 solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident
mentioned in paragraph 1 solely for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the resident mentioned in
paragraph 1;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the resident mentioned in paragraph 1, any other activity of a preparatory or
auxiliary character; or

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, where a resident of a Contracting
State carries on business through an agent in the other Contracting State, that resident
shall be deemed to have a permanent establishment in that other Contracting State in
respect of any activities which that agent undertakes for the resident if:
(a) The agent has, and habitually exercises, in that other Contracting State an authority

to conclude contracts in the name of the resident; and

(b) The agent is not an agent of an independent status to whom the provisions of
paragraph 5 apply; and

(c) The activities of the agent are not limited to those mentioned in paragraph 3.
5. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely because he carries on business in
that other Contracting State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such broker or agent is acting in the ordinary
course of his business.

6. The fact that a legal person who is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a legal person who is a resident of the other Contracting State, or
who carries on business in that other Contracting State, shall not of itself constitute either
legal person a permanent establishment of the other.
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Article 5. 1. Profits derived from business activities by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that Contracting State unless the resident carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the resident carries on business as aforesaid, the profits of the resident may be taxed
in that other Contracting State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate person engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the resident of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase of goods or merchandise by that permanent establishment for the resident.

5. For the purposes of paragraphs 1 to 4, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 6 1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting
State.

2. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic carried
on by a resident of a Contracting State, that resident, if a resident of the USSR, shall
be exempt from the enterprise tax in Japan, and, if a resident of Japan, shall be exempt
from any tax similar to the enterprise tax in Japan which may hereafter be imposed in
the USSR.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 7. 1. Dividends paid by a legal person who is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the legal person paying the dividends is a resident, and according to the laws of that
Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax
so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the legal person in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the taxation laws of the Contracting State of which the legal person making the
distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the legal person paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case, the provisions of Article 5 shall apply.

Article & 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and derived by the Government of the other Contracting State, local authorities
thereof, the Central Bank of that other Contracting State or any financial institution wholly
owned by that Government, or by any resident of the other Contracting State with respect
to debt-claims guaranteed, insured or indirectly financed by the Government of that other
Contracting State, local authorities thereof, the Central Bank of that other Contracting
State or any financial institution wholly owned by that Government shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 3, the terms "the Central Bank" and "financial
institution wholly owned by the Government" mean:
(a) In the case of Japan:

(i) The Bank of Japan;
(ii) The Export-Import Bank of Japan; and

(iii) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the
Government of Japan as may be agreed upon from time to time between the
Governments of the Contracting States;

(b) In the case of the USSR:
(i) The State Bank of the USSR;

(ii) The Bank for Foreign Trade of the USSR; and
(iii) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the

Government of the USSR as may be agreed upon from time to time between
the Governments of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, and in particular, income from Government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures.

6. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case, the provisions of Article 5 shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State, local authorities thereof or a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which
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the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 9. 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. (a) Royalties received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting shall be exempt from tax in the Contracting
State in which they arise if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other
Contracting State.

(b) Royalties received as a consideration for the use of, or the right to use, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience may also be taxed in the Contracting State
in which they arise, and according to the laws of that Contracting State. However, the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties if the
beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case, the provisions of Article 5
shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State, local authorities thereof or a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 10. 1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Vol. 1464, 1-24828



74 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. Ships and
aircraft shall not in any case be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

Article 11. 1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property as defined in paragraph 2 of Article 10 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable property,
forming part of the property of a permanent establishment which a resident of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment may be taxed in that other Contracting State.

3. Unless the provisions of paragraph 2 are applicable, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of shares of a legal person being a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic and any property, other than immovable
property, pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
that Contracting State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any
property other than that referred to in paragraphs 1 to 4, shall be taxable only in that
Contracting State.

Article 12. 1. Except as otherwise provided in the provisions of Articles 13 to 18,
wages and other remuneration for an employment or other personal services (including
professional services) derived by a resident of a Contracting State may be taxed in the
other Contracting State if the activities of the resident are performed in that other
Contracting State. However, such remuneration shall be exempt from tax in that other
Contracting State if:

(a) The recipient is present in that other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of that
other Contracting State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which that person has
in that other Contracting State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration in respect of an

employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State may be taxed in that Contracting State.

Article 13. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a legal person
who is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

Article 14. 1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting
State as an entertainer such as a theatre, motion picture, radio or television artiste and
a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in that other Contracting State if
such activities are exercised by an individual who is a resident of the first-mentioned
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Contracting State pursuant to a special programme for cultural exchange agreed upon
from time to time between the Governments of the Contracting States.

2. Where income in respect of personal activities exercised in a Contracting State
by an entertainer or athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete
himself but to another person who is a resident of the other Contracting State, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 5 and 12, be taxed in the first-mentioned
Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in the first-mentioned Contracting
State if such activities are exercised pursuant to a special programme for cultural exchange
agreed upon from time to time between the Governments of the Contracting States.

Article 15. Except as otherwise provided in the provisions of Article 16, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 16 Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds to which
contributions are made by, a Contracting State, or subdivisions or local authorities thereof,
to a national of that Contracting State in respect of services rendered to that Contracting
State, or subdivisions or local authorities thereof, in the discharge of functions of a
governmental nature shall be taxable only in that Contracting State.

Article 17 1. An individual who is, or immediately before visiting a Contracting
State was, a resident of the other Contracting State and is temporarily present in the
first-mentioned Contracting State for the primary purpose of teaching or conducting
research'at a university, school or other accredited educational institution in the first-
mentioned Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting
State, for a period not exceeding two years from the date of his first arrival in the first-
mentioned Contracting State, in respect of remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from teaching or research
if such teaching or research is undertaken primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 18. Payments which a student or business apprentice who is, or immediately
before visiting a Contracting State was, a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned Contracting State for the sole purpose of his edu-
cation or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, provided that such payments
are made to him from outside that first-mentioned Contracting State.

Article 19. 1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 10, if the recipient of such income
who is a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, and the right or property in
respect of which the income is derived is effectively connected with such permanent
establishment. In such case, the provisions of Article 5 shall apply.

Article 20. 1. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as a credit
against Japanese tax of tax payable in any country other than Japan, where a resident
of Japan derives income from the USSR and that income may be taxed in the USSR
in accordance with the provisions of this Convention, the amount of Soviet Union tax
payable in respect of that income shall be allowed as a credit against the Japanese tax
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imposed on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed that part of
the Japanese tax which is appropriate to that income.

2. In the USSR, double taxation shall be avoided in conformity with the laws of
the USSR.

Article 21. 1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other Contracting State or of any third state in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The taxation on a resident of a Contracting State in respect of a permanent
establishment which that resident has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation in respect of a permanent
establishment levied on a resident of any third state carrying on the same activities in
that other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, either Contracting State
may accord special tax advantages to nationals or residents of any third state on the basis
of reciprocity or by virtue of a special agreement with that third state.

4. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 22. 1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those Contracting States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 21, to that of the Contracting State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the first notification
of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the provisions of
this Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in this Convention.

Article 23. 1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the provisions of this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as confidential and shall not be disclosed
to any persons or authorities other than those concerned with the assessment and collection
of the taxes covered by this Convention or the determination of appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative

practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to the interests of the State.
3. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of

any substantial changes which have been made in their respective taxation laws within
a reasonable period of time after such changes.

Article 24. Nothing in this Convention shall be construed as restricting in any
manner any tax exemption, reduction or other allowance which are or may hereafter
be accorded in a Contracting State to the nationals or residents of the other Contracting
State by the laws of the first-mentioned Contracting State or any agreement between
the Contracting States.

Article 25. 1. This Convention shall be ratified and the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Moscow as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
exchange of instruments of ratification and shall have effect in respect of income for
any taxable year beginning on or after the first day of January of the calendar year next
following that in which this Convention enters into force.

Article 26 This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of five years from the date of its entry into
force, give to the other Contracting State, through the diplomatic channels, written notice
of termination.

In such event this Convention shall cease to have effect in respect of income for
any taxable year beginning on or after the first day of January of the calendar year next
following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Tokyo on the day of January 18, 1986, in duplicate in the Japanese, Russian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretations, the interpretation shall be made in accordance with the English text.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[ *M 'EMI 1,] [3. IHIBAPAHA423E]P

I Shintaro Abe.
2 E. Shevardnadze.

Vol. 1464, 1-24828



78 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of Japan and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income (hereinafter referred to as "the Convention"), the
undersigned have agreed upon the following provisions which form an integral part of
the Convention:

1. With reference to paragraph 3 of Article 1 of the Convention, where an individual
is a resident of both Contracting States the question shall be settled by mutual agreement
taking into consideration the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which is is a national.

2. With reference to Articles 4 and 5 of the Convention, profits derived by a resident
of a Contracting State from the sale of goods or merchandise to a resident of the other
Contracting State through a representative office situated in that other Contracting State
shall not be attributed to the said representative office as long as the activities involved
in such sale of the said representative office fall within those activities mentioned in
paragraph 3 of Article 4 of the Convention.

3. With reference to paragraph 2 of Article 10 of the Convention, the term
"immovable property" shall include in the case of Japan usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Tokyo on the day of January 18, 1986, in duplicate in the Japanese, Russian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretations, the interpretation shall be made in accordance with the English text.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[ K:r[] [3. EBAPJAHAA3E]2

Shintaro Abe.
2 E. Shevardnadze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

Tokyo, 18 January 1986

Sir,
I have the honour to refer to the Convention between the Government of Japan and

the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning Avoidance of
Double Taxation with respect to Taxes on Income, which was signed today, and to confirm
on behalf of the Government of Japan the following understanding reached between the
two Governments:

The agreement contained in the exchange of notes between the two Governments
dated 31 July 1975 concerning the reciprocal exemption from taxation of income and
profits derived from the operation of ships and aircraft in international traffic shall cease
to have effect with respect to income covered by the Convention, in accordance with
article 25, paragraph 2, of the Convention.

I have the honour to request you to confirm the foregoing understanding on behalf
of your Government.

Accept, Sir, etc.

SHINTARO ABE

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. E. Shevardnadze
Minister for Foreign Affairs of the Union

of Soviet Socialist Republics

II

Tokyo, 18 January 1986

Sir,
I have the honour to confirm receipt of your note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics the understanding contained in your note.

Accept, Sir, etc.

E. SHEVARDNADZE

Minister for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics

His Excellency Mr. Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs of Japan

Vol. 1464, 1-24828



80 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des
r6sidents des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression v r6sident d'un Etat contractanta,
d~signe toute personne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de son siege de direction ou de
tout autre crit~re de nature analogue.

3. Lorsqu'une personne se trouve 8tre, par application du paragraphe 2, r6sidente
des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes se concerteront en vue de
d6terminer d'un commun accord l'Etat contractant dont ladite personne sera r6put6e
r6sidente aux fins de la pr6sente Convention.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants
a) Au Japon

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t~s; et

iii) Les imp6ts de capitation;
b) En Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s d6nommde< I'URSS a):

i) L'imp6t sur le revenu individuel;
ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trang~res.
2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou

analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention qui
s'ajouteraient aux imp6ts mentionn6s au paragraphe 1 ou qui les remplaceraient.

Article 3. Aux fins de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les termes o un Etat contractant et <l'autre Etat contractant * s'entendent, selon
le contexte, du Japon ou de I'URSS;

b) L'expression < trafic international a s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

I Entrde en vigueur le 27 novembre 1986, soit le trenti~me jour ayant suivi I'dchange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Moscou le 28 octobre 1986, conformdment au paragraphe 2 de l'article 25.
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c) Le mot (personne* englobe un individu, une personne morale ou toute entitd
considdr6e comme une personne morale pour les fins de l'imp6t (ci-apr~s d6nommde
<une personne morale *) et tout autre groupement de personnes;

d) L'expression , autoritd compdtente > signifie
i) Dans le cas du Japon, le Ministre des finances ou son reprdsentant autorisd; et
ii) Dans le cas de I'URSS, le Minist~re des finances ou son reprdsentant autoris6.

Article 4. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression -dtablissement
stable s'entend de toute installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle un
r6sident d'un Etat contractant exerce tout ou partie de son activit6.

2. Un chantier ou un projet de construction ou d'installation ne constitue un
6tablissement stable qu'au-delA de 12 mois d'existence.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, l'expression ,,6tablissement
stable - n'est pas rdput6e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de

produits ou marchandises appartenant au r6sident mentionn6 au paragraphe 1;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant au r6sident mentionnd au

paragraphe 1, aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant au rdsident mentionnd au

paragraphe 1, aux seules fins de transformation par une autre personne;
d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits

ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le rdsident mentionn6 au
paragraphe 1;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour le r6sident
mentionnd au paragraphe 1, d'autres activitds de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
des activit6s mentionndes aux alin6as a) A e), pourvu que l'ensemble de l'activit6
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison rev~te un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'un rdsident d'un Etat con-

tractant exerce une activit6 par l'intermddiaire d'un agent dans l'autre Etat contractant,
ce rdsident sera r6put6 avoir un 6tablissement stable dans cet autre Etat contractant en
ce qui concerne toute activit6 exercde par cet agent pour le r6sident si :
a) L'agent poss~de et exerce habituellement, dans cet autre Etat contractant, l'autorit6

de conclure des contrats au nom du r6sident; et
b) L'agent n'est pas un agent possddant un statut ind6pendant auquel s'appliquent les

dispositions du paragraphe 5; et
c) Les activitds de l'agent ne sont pas limitdes h celles qui sont mentionn6es au para-

graphe 3.
5. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas r6put6 avoir un 6tablissement stable

dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6-
pendant, A condition que ce courtier, commissionnaire ou agent agisse dans le cadre
ordinaire de son activitd.

6. Le fait qu'une personne morale qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une personne morale ou est contr6le par une personne morale qui est un r6sident
de l'autre Etat contractant ou qui exerce son activitd dans cet autre Etat contractant
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ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces personnes morales un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 5. 1. Les b6n6fices provenant d'une activit6 6conomique exerc6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat 'A moins
que le r6sident n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce dernier cas, lesdits b6n6fices ne peuvent
8tre imposds dans l'autre Etat que dans la mesure o ils sont imputables ' l'6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement, dans chaque
Etat contractant, les b6n6fices que l'dtablissement aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut
d'une personne distincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance
avec le r6sident dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les
ddpenses de direction et les d6penses administratives gdn6rales, qu'elles aient td
encourues soit dans l'Etat contractant oia l'6tablissement stable est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 a un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achetd
des produits ou des marchandises pour le r6sident.

5. Aux fins des paragraphes 1 A 4, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, ' moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 6 1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de
navires ou d'adronefs par un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

2. Pour ce qui est de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs
pour un r6sident d'un Etat contractant, ce rdsident, s'il est r6sident de I'URSS, sera
exon~r6 au Japon de l'imp6t sur les soci~t6s, et s'il est un rdsident du Japon il est exon~r6
de tout imp6t analogue A l'imp6t sur les soci6t6s du Japon qui pourrait 6tre pr~lev6 en
URSS dans l'avenir.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n~fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 7 1. Les dividendes provenant d'une personne morale qui est un rdsident
de l'un des Etats contractants et dont le b~ndficiaire est un rdsident de l'autre Etat
contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement 6tre imposes dans l'Etat contractant
dont la personne morale distributrice des dividendes est un r6sident, et cela conformd-
ment A la l6gislation dudit Etat, sous r6serve que si la personne qui pergoit les dividendes
en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la personne
morale au titre des bdn~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme , dividendes , employ6 dans le present article ddsigne les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
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les revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions,
par la 16gislation de l'Etat contractant dont la personne morale distributrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la personne morale qui paie les dividendes est un r6sident une activit6 6conomique
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la participation
g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 5 sont applicables.

Article 8 1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ot ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int6rets
en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un Etat
contractant et pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant, A ses collectivitds
locales, A sa Banque centrale ou A l'une de ses institutions financi~res dont ledit gouverne-
ment a l'enti~re propri6td, ou pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant au titre de
cr6ances indirectement financ6es par le gouvernement de cet autre Etat contractant, les
collectivitfs locales ou la Banque centrale de cet Etat ou toute institution financi~re dont
ledit Etat a l'enti~re propri6t6 sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Aux fins du paragraphe 3, par les expressions , Banque centrale >, et v institutions
financi~res dont ledit Gouvernement a l'enti~re responsabilit6, , il faut entendre
a) Dans le cas du Japon :

i) La Banque du Japon;
ii) La Banque d'import-export du Japon;

iii) Toutes autres institutions financi~res dont le capital est d6tenu en totalit6 par
le Gouvernement japonais, dont les Gouvernements des deux Etats contractants
conviendront de temps A autre;

b) Dans le cas de l'URSS :
i) La Banque d'Etat de I'URSS;

ii) La Banque du commerce extdrieur de I'URSS;
iii) Toutes autres institutions Illunci.r.- dont lc capital cst dMtnu en totadit6 lyar le (iokuvemement

de I'URSS, dont les Gouveniemcnts des deux Etats conractuiLs convicndront de temps aautre.
5. Le terme o int6rets employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6nficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant - d'oti proviennent les int6rets - une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 5 sont applicables.

7. Les int6r~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
debiteur est cet Etat contractant, une collectivitd locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int6r6ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au
paiement des int~r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci
sont consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant o6 l'6tablissement stable est situ6.
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8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des intdr~ts reste imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 9. 1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Les redevances vers6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6ma-
tographiques et les films ou bandes pour 6missions radiophoniques ou tfl6vis6es, sont
exemptes d'imp6ts dans l'Etat contractant d'ob elles proviennent lorsque le bfn6ficiaire
effectif des redevances est un resident de l'autre Etat contractant.

-b) Les redevances vers6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
dquipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait
i une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, sont
6galement imposables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et selon la l6gislation
de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances est
r6sident de l'autre Etat contractant, le montant de cet imp6t ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut de ces redevances.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oii proviennent les redevances une activit6 6conoique par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien gdn6rateur des redevances se rattache
effectivement A cet 6tablissement. Dans ce cas, les dispositions de r'article 5 sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le dfbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le dfbiteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances,
celles-ci sont consid6rdes comme provenant de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable
est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations spfciales existant entre le d6biteur et le bdn6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable, selon la l6gislation de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du prdsent Accord.

Article 10. 1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etat contractant tire de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat- contractant peuvent 8tre impos6s dans ce dernier.

2. L'expression < biens immobiliers,, ale sens que lui attribue la 16gislation de l'Etat
contractant ob les biens consid6r6s sont situ6s. Les navires et les a6ronefs ne sont pas
r6put6s constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant de
l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.
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Article 11. 1. Les gains qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de
I'ali6nation de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 10 et situ6s dans I'autre
Etat contractant peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'un r6sident de l'un des Etats contractants poss6de dans l'autre
Etat contractant, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet dtablissement stable,
peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat.

3. Saufdans les cas d'application des dispositions du paragraphe 2, les gains qu'un
resident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation d'actions d'une personne morale
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposds dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affects A
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation de
tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1 A 4 ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

Article 12. 1. Sauf dispositions contraires figurant aux articles 13 A 18, les traite-
ments et autres r6mundrations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au
titre d'un emploi salari6 ou d'autres professions d6pendantes (y compris les services pro-
fessionnels) peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat contractant lorsque les activit6s de
ce r6sident sont exerc6es dans cet autre Etat contractant. Toutefois, ces r6mundrations
sont exemptes d'imp6ts dans cet autre Etat contractant lorsque :
a) Le bdn6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes n'excddant

pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6rde;
b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat;
c) La charge des rdmun6rations n'est pas supportde par un dtablissement stable de

l'employeur dans cet autre Etat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations perques au titre

d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national par un r6sident d'un Etat contractant peuvent 8tre impos6es dans cet Etat.

Article 13. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un
resident de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration d'une personne morale qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent
tre impos6es dans cet autre Etat.

Article 14. 1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du
spectacle (artiste de th6dtre, de cin6ma, de radio ou de tl6vision, etc.), musicien ou
sportif peuvent.8tre impos6s dans l'autre Etat. Ces revenus seront toutefois exon6r6s
d'imp6t dans cet autre Etat contractant si lesdites activit6s sont exercdes par une per-
sonne qui est un r6sident du premier Etat contractant conform6ment ' un programme
sp6cial d'dchanges culturels dont peuvent convenir les Etats contractants de temps A autre.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 dan's un Etat contractant ne reviennent pas A l'artiste
ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant, ces revenus peuvent 8tre impos6s, cela nonobstant les dispositions des
articles 5 et 12, dans le premier Etat contractant.
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Ces revenus toutefois seront exondr6s d'imp6ts dans le premier Etat contractant si
ces activitds sont exerc6es conform6ment A un programme sp6cial d'6changes culturels
dont peuvent convenir les Etats contractants de temps A autre.

Article 15. Sauf dispositions contraires figurant A l'article 16, les pensions et autres
rdmun~rations similaires pay6es au titre d'un emploi antdrieur A un rdsident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Les r~mundrations, y compris les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement, soit par pr~l~vement
sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A un ressortissant de cet Etat au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 17 1. Une personne physique qui est ou qui 6tait immddiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier Etat principalement pour y enseigner, y donner des cours ou faire des
travaux de recherche dans une universitd, un coll6ge, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement similaire reconnu de cet Etat est exempt6e d'imp6ts dans ce premier
Etat pour les sommes reques en contrepartie de ses services, pendant une p6riode
n'exc~dant pas deux ans A partir de la date de sa premiere arriv6e dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux sommes reques au titre
de l'enseignement ou de la recherche lorsque cet enseignement ou cette recherche sont
poursuivis au b6n~fice exclusif d'une personne ou de plusieurs personnes en particulier.

Article 18. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui dtait
imm~diatement avant de se rendre dans l'un des Etats contractants un rdsident de l'autre
Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin de poursuivre ses 6tudes
ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans ce premier Etat, condition qu'elles proviennent de sources
situdes en dehors dudit Etat.

Article 19. 1. Les 616ments du revenu d'un rdsident de l'un des Etats contractants,
d'ott qu'ils proviennent, qui ne sont pas mentionn6s dans les articles prdc6dents de la
pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de l'article 10 lorsque
le b~n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant une activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus se
rattache effectivement A cet 6tablissement. En pareil cas, les dispositions de l'article 5
sont applicables.

Article 20. 1. Sous r6serve des dispositions de la 1dgislation japonaise concernant
l'admission en cr6dit d'imp6t au regard de l'imp6t japonais de l'imp6t payable dans
tout pays autre que le Japon, lorsqu'un rdsident du Japon tire des revenus de sources
situ~es en URSS et que ces revenus, conform6ment aux dispositions du present Accord,
sont imposables en URSS, le montant de l'imp6t sovidtique payable sur ces revenus
est admis en d&tuction de l'imp6t japonais frappant les revenus de l'intress6. Toutefois,
le montant A d6duire ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais qui correspond au
revenu en question.

2. Dans le cas de I'URSS, la double imposition sera dvit6e conform6ment A la
legislation du pays.

Article 21. 1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
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que celles auxquelles sont ou pourront ktre assujettis les nationaux de cet autre Etat ou
de tout Etat tiers qui se trouvent dans la m6me situation.

2. L'imposition d'un rdsident d'un Etat contractant en raison d'un dtablissement
stable que ce rdsident poss6de dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet
autre Etat d'une faqon moins favorable que l'imposition relative A un dtablissement stable
prd1ev6e sur un rdsident de tout Etat tiers exergant les m6mes activitds dans cet autre
Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les Etats contractants peuvent
accorder des avantages fiscaux particuliers aux nationaux ou rdsidents de tout Etat tiers
sur une base de r6ciprocitd ou en vertu d'arrangements sp6ciaux avec cet Etat tiers.

4. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du pr6sent article visent
les imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 22. 1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour
lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours prevus par la 1dgislation de ces Etats, soumettre son cas

'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas relive
du paragraphe 1 de l'article 21, A celle de l'Etat contractant dont il possde la nationalit6.
Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la premiere notification
des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e, et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'dviter
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention. L'accord est
applicable quels que soient les d6lais prdvus par la l6gislation des Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prdvus par la pr6sente
Convention.

Article 23. 1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles du droit interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oil.l'imposition pr6vue n'est pas contraire A ladite Convention. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant sont tenus confidentiels et ne sont communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s qui participent A l'dtablissement ou au recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention ou aux proc6dures de recours connexes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De mettre en oeuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 1dgislation et A sa

pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements auxquels sa Idgislation ou sa pratique administrative

normale au sein de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc~s; ou
c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commercial,

industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire aux int6r~ts de l'Etat.
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3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se notifieront mutuellement
toutes modifications importantes apport6es i leur l6gislation fiscale respective dans un
d6lai raisonnable suivant ces modifications.

Article 24. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 6tre interpr6t6e
comme restreignant de quelque mani~re que ce soit toutes exemptions, r6ductions ou
tous cr6dits d'imp6t qui sont ou pourraient 8tre accord6s dans un Etat contractant au
ressortissant ou au r6sident de l'autre Etat contractant en vertu de la 16gislation du premier
Etat ou de tout accord conclu entre les gouvernements des Etats contractants.

Article 25. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6changds A Moscou aussit6t que possible.

2. Cette Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date A laquelle
les instruments de ratification auront 6t6 dchang6s et ses dispositions seront applicables
en ce qui concerne le revenu relatif A tout exercice fiscal commengant partir du
1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la
Convention.

Article 26 La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chaque
Etat contractant peut, jusqu'au 30 juin de chaque ann6e civile commengant A l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, en notifier
son abrogation par 6crit ou par la voie diplomatique.

En pareil cas, la pr6sente Convention cessera d'6tre applicable en ce qui concerne
les revenus relatifs A toute ann6e d'imposition commenqant A partir du ler janvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle l'abrogation est notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dciment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Tokyo le 18 janvier 1986, en double exemplaire, en langues japonaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de toute divergence d'inter-
pr6tation, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Japon Pour le Gouvernement de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

SHINTARO ABE E. SHEVARDNADZE
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PROTOCOLE

A la signature de la Convention entre le Gouvernement du Japon et le Gouverne-
ment de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques tendant A dviter la double im-
position en mati~re d'imp6t sur le revenu (ci-apr~s ddnommde , la Convention ,>), les
soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie int6grante de la
Convention :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article premier de la Convention,
lorsqu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, la question
sera r~gl6e par accord mutuel en tenant compte des 6l6ments suivants :

a) L'individu sera rdput6 6tre r6sident de I'Etat contractant oil il poss~de une
rdsidence permanente se trouvant A sa disposition. Lorsque l'individu poss~de une
r6sidence permanente sa disposition dans les deux Etats contractants, il sera pr6sumd
8tre rdsident de l'Etat contractant avec lequel ses relations personnelles et 6conomiques
sont les plus 6troites (centre d'int6r6t vital);

b) Lorsque l'Etat contractant dans lequel se situe le centre d'int6r~t vital ne peut
6tre 6tabli, ou si l'individu ne poss~de aucune r6sidence permanente dans l'un ou l'autre
des Etats contractants, il sera r6put6 8tre r6sident de l'Etat contractant dans lequel il
demeure habituellement;

c) Si l'individu demeure habituellement dans les deux Etats contractants ou dans
ni l'un ni l'autre, il sera consid6r6 comme 6tant r6sident de l'Etat contractant dont il
poss~de la nationalit6.

2. En ce qui concerne les articles 4 et 5 de la Convention, les b6n6fices que tire
un r6sident de l'un des Etats contractants de la vente de produits ou de marchandises

un r6seau de l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un bureau de repr6sentation
situd dans cet autre Etat contractant ne seront pas attribu6s audit bureau de repr6sentation
si les activit6s de ce dernier correspondent aux activit6s mentionn6es au paragraphe 3
de l'article 4 de la Convention.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 10 de la Convention, l'expression
biens immobiliers ,> comprend, dans le cas du Japon, l'usufruit de biens immobiliers

et le droit A des versements fixes ou variables en compensation pour l'exploitation, ou
le droit d'exploitation, de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Tokyo le 18 janvier 1986, en double exemplaire, en langue japonaise, russe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de toute divergence d'inter-
pr6tation, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Japon Pour le Gouvernement de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

SHINTARO ABE E. SHEVARDNADZE

Vol. 1464, 1-24828



90 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traites 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES

Tokyo, le 18 janvier 1986

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant A la Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'im-

p6ts sur le revenu que le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer, au
nom du Gouvernement japonais, l'entente ci-apr~s intervenue entre les deux
gouvernements.

L'accord constitu6 par l'6change de notes du 31 juillet 1975 entre les deux gouverne-
ments, concernant l'exon6ration r~ciproque accordde pour l'imposition des revenus et
des b6ndfices provenant de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international,
cessera de s'appliquer aux revenus vis6s dans la Convention, conformdment au para-
graphe 2 de l'article 25 de ladite Convention.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'entente ci-dessus au nom de votre
gouvernement.

Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre japonais
des affaires 6trang~res,

SHINTARO ABE

Son Excellence Monsieur E. Shevardnadze
Ministre des Affaires 6trangres de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

II

Tokyo, le 18 janvier 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour dont la teneur suit

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, j'ai
l'honneur de confirmer 'entente proposde dans votre note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques,

E. SHEVARDNADZE

Son Excellence Monsieur Shintaro Abe
Ministre japonais des affaires 6trang~res
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

KONZULARNi fJMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU A ALZIRSKOU DEMOKRATICKOU A LIDOVOU
REPUBLIKOU

teskoslovensk socialistickd republika a Al~frskdi demokratickd a lidov republika
u v6domf pfdtelsk3ch vztahfi mezi ob6ma stity,
piejfce si upravit konzulrnf styky mezi ob6ma stity a rozvfjet tyto styky v duchu

pfitelstvf a spoluprice,
potvrzujfce, le ustanovenf Vfdefisk6 imluvy o konzuldrnfch stycich z 24. dubna 1963

budou i nadile upravovat otizky, kterd nebudou v2slovn6 upraveny ustanovenfmi t6to
imluvy,

se dohodly takto:

HLAVA I. DEFINICE

Cldnek 1. Pro dOely t6to timluvy majf nisledujfcf vy'razy tento v~znam:
a) "vysfilajfcf stlt" je smluvni strana, kteri jmenuje konzulirnf iifednfky podle

definice uveden6 nfie;
b) "pfijfmajfci stdt" je smluvnf strana, na jejfmi tizemi vykonivajf konzulirnf

ifednfci sv6 funkce;
c) "stitni ptfslugnici" jsou stdtnf oban6 a, pokud to souvislosti dovolujf, prdvnick6

osoby majfcf sfdlo na dzemf stitu a ustaven6 v souladu s prdvnimi pfedpisy tohoto stdtu;
d) "konzuhirnf difad" je generdlnf konzult, konzult, vice-konzudt nebo konzu-

ldrnf jednatelstvf;
e) "konzulirnf obvod" je dzemf ur~en6 konzuhlrnfmu diadu k vfkonu konzuldrnich

funkcf;
f) "vedoucf konzu1drnfbo 6ifadu" je osoba pov6fend, aby jednala v tomto postavenf;

g) "konzu1drnf difednfk" je ka.dd osoba, v~etn6 vedouciho konzulrnfho dfadu,
povfeni vfkonem konzulirnfch funkcf v tomto postavenf;

h) "konzulirnf zam6stnanec" je ka~dAi osoba, zam~stnand v administrativnfch nebo
technick)ch sluibfich konzuhlrniho difadu;

i) "1en sluiebnflio persondlu" je kaidd osoba zam6stnani v domdcfch sluib~lch
konzuldrniho iiadu;

j) "1enov6 konzulirnfho diadu" jsou konzuhirnf tifednfci, konzuldrnf zam~stnanci
a dlenovd sluiebnfho personilu;

k) "M1enov6 konzulirnio persondlu" jsou konzu1drnf dr~dnfci vyjma vedouciho
konzulirnlio diadu, konzulirnf zam6stnanci a Mlenovd slulebnIo persondlu;

1) "Mlen soukrom6ho personilu" je kaidA osoba zam6stnang vyhradn6 v soukromych
slu~bdch 61ena konzuhirnfo difadu;

m) "konzulirnf mfstnosti" jsou budovy nebo 6dsti budov a pozemky k nim ndlefcf,
kter6 jsou pouliviny vyhradn6 pro iiely konzulirnio diadu, v~etn sfdla vedouciho
konzulirnilio dfadu, bez ohledu na to, kdo je jejich vlastnfkem;
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n) "konzulnimf archfvy" jsou vegker6 pfsemnosti, dokumenty, korespondence, knihy,
filmy, ziznamovd pisky a rejstfiky konzultrnio tiiadu spolu s giframi, kartot6kami a
zaffzenfm ur~en)m k jejich ochran6 a ulolenf;

o) "tiiednif korespondence" je ve~keri korespondence vztahujicf se ke konzuldrnfmu
tifadu a k jeho funkcfm;

p) "lod vysfilajfcilo stitu" je ka~di lod plujfcf pod vlajkou vysflajfcIo stitu, s
v3jimkou vie~nch lodf;

q) "letadlo vysfilajfciho stitu" je kadd civilnf letadlo registrovand nebo i matriku-
lovan6 ve vysflajfcfm stt6 v souladu s jeho privnfmi pfedpisy a nesoucf znaky tohoto
stitu, s v3jimkou vojensk3ch letadel.

HLAVA ii. NAVAZOVANI A PROVADtNI KONZULARNICH STYKIJ

Clnek 2. 1. Konzulirnf dtad m6le b3t zifzen na izem pfijfmajfcilo stitu pouze
se souhlasem tohoto stitu.

2. Sfdlo konzulirnilo tifadu, jeho tffda a konzuhirnf obvod jsou ur~oviny vysf-
lajfcfm stdtem a podl6hajf schvwlenf pfijfmajfcilo stdtu.

3. Pozd~jgf zm~ny sfdla konzuldrnilo tiiadu, jeho tffdy nebo zm~ny konzulirnilo
obvodu mfie provost vysfilajfcf stit pouze se souhlasem pfijfmajfcilo stitu.

4. Souhlasu piijfmajfcilo stAtu je rovnH zapotfebf v pffpad6, 2e generdilnf konzuhit
nebo konzuhit hodli zffdit vicekonzulit nebo konzulirnf jednatelstvf v jindm mfst, net
v n~m2 je sdm zffzen.

5. Pifedchozlio v2slovndho souhlasu ptijfmajfcfho stitu je zapotfebf t k zffzenf
iifadovny tvoffcf soust konzulirniho tiiadu, kteri je vgak umfst~na mimo sfdlo tohoto
dfadu.

l1 nek 3. Konzulirnf tiednil musf mft sttnf pffslugnost vyslajfcilo stitu a nesmf
mft stitnf pffslugnost pfijfmajfcfio stitu. Nesmf mft v tomto stit6 trval pobyt, ani v
n~m vykondivat profesiondinf 6innost jinou net konzulirnf funkce.

ldnek 4. Vedoucf konzulirnfch tiadii jsou jmenovini vysfilajfcfm sttem a pfijfmini
k vfkonu sv2ch funkcf pfijfmajfcfm stdtem.

lldnek5. 1. Vysflajfcf stdt zagle patent diplomatickou cestou ministerstvu zahra-
ni~nfch v~cf pfijfmajfcIho stAtu.

2. Patent musf osv~d~ovat postavenf, pln6 jm6no a tffdu vedouciho konzuldrnilo
dfadu a ozna~ovat konzuldrnf obvod a sfdlo konzulirnibo tiadu.

Cldnek 6 1. Vedoucf konzuldrnilo d adu je pfijfmdn k vfkonu sv3ch funkcf na
zdklad6 pfivolenf pfijfmajfcIho stitu naz2van6ho exekvatur, jet se vyddvA bez prodlenf.

2. Do t6 doby, net mu bude ud6leno exekvatur, mite bit vedoucf konzuldrnilo
dfadu pfijat k vfkonu sv~ch funkcf prozatfmn6. V tom pffpad6 se budou na n6ho vztahovat
ustanovenf t~to dmluvy.

3. StAt, kter odmftd ud6lit exekvatur, nenf povinen sd6lit vysflajfcfmu stAtu dovody
sv6ho odmftnutf.

Celnek 7 Jakmile je vedoucf konzulArnilo tidadu k v3konu sv2ch funkcf pfijat,
byt i prozatfmn6, vyrozumf o tom pfijfmajfcf stAt ihned pfislugn6 orgdny konzuldrnilo
obvodu a u~inf nezbytnd opatfenf, aby vedoucf konzuldrnlho lifadu mohl vykonivat
povinnosti vypl~vajfci z jeho tidadu a poifvat v)hod vypl3vajfcfch z t6to dmluvy.
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Cldnek 8. 1. Nemlie-li vedoucf konzulirnfho difadu z jak~chkoli dfivodfi vyko-
ndvat sv6 funkce nebo je-li mfsto vedouciho konzuldrnfho tifadu do~asn uvoln6no mfie
vysflajfcf stdt funkcf do~asndho vedouciho konzuldrnlho d adu pov6fit konzullrnlho
tiednfkca tohoto dtadu nebo jin6ho konzulirnfho dtadu nebo 61ena diplomatick6ho
persondlu diplomatick6 mise. Jm6no t6to osoby musf byt pfedem sd61eno ministerstvu
zahrani~nfch v6cf pfijfmajfcfho stitu.

2. Do~asn6mu vedoucfmu konzulrnfho difadu se poskytujf v~sady a imunity, jak~ch
polfvA podle t6to timluvy vedouci konzulirnfho tidadu.

616nek 9. 1. Vysflajicf stit sdlf phijimajfcimu stitu pln6 jm6no, kategorii a tifdu
v~ech konzuldrnfch tifednkCi krom6 vedoucfch konzulirnich tifadfi tak, aby tento stAt
m61 dostatek 6asu vykonat, pokud si to pfeje, svd prdva podle lInku 11.

2. Vysflajfcf stAt stanovi po~et Mlenfj konzuldrniho tiadu s pfihl&tnutfm k dtolelitosti
tohoto tifadu, jako2 i k potfebdm fidn6ho rozvoje jeho 6innosti; pfijfmajfcf stAt v~ak
mOie po.idat, aby rozsah persondlu konzulirnfho dtadu byl udr ovAn v mezich, jel
sdm povaluje za rozumn6 se zfetelem k podmfnkAm v konzuldrnim obvodu a k potfebAm
konzulirnfho t adu.

Clnek 10. 1. Ministerstvu zahrani~nfch v6ci piijfmajfcfIo stAtu jsou diploma-
tickou cestou oznamovdny:

a) jmenovdnf 6lenfi konzulArnlho di adu, jejich pfijezd po jmenovinf na konzuldrnf ifad,
jejich kone~n odjezd nebo skon~enfjejich funkci a viechny dali zm6ny majfcf vliv
na jejich postavenf, kterd mohou nastat b6hem jejich sluiby na konzuldrnfm tifad6;

b) pffjezd a kone~ny odjezd rodinn6ho pffslugmka Mlena konzuldrnfto tiadu, kterq s
nfm spole~n6 iije, a tam, kde to pfichAzf v tivahu, pifpady, kdy osoba se stane nebo
pfestane byt rodinnym phfslugnfkem;

c) pffjezd a kone~ny odjezd Nlenij soukrom6ho persondlu a tam, kde to pfichdzf v tivahu,
skon~eni jejich sluiby v tomto postaveni;

d) pfijetf do zam6stndnf a propugt6nf osob majfcfch pobyt v pfijfmajfcim stdt6, jakoito
konzuldrnfch zam6stnancfi a Mlenf sluiebnIo persondlu nebo jako 61enA soukrom6ho
persondlu, po2fvajfcfch vysad a imunit.

2. Kdykoli je to mo~n6, bude pffjezd a kone~n9 odjezd pisemn6 oznamovn pfedem.

Cldnek//. 1. Piijfmajfcf stdt mctAe kdykoliv ozndmit vysflajfc/mu stdtu, 2e kon-
zuldrnf tifednfk je persona non grata nebo le kterqkoliv jin 6len konzuldrnfho persondlu
je nepfijatelny. V takov6m pifpad6 vysfilajfci stdt podle okolnosti budto takovou osobu
odvolA nebo ukon~i jeji funkce na konzulArnfm tiiad6.

2. Jestli~e vysflajicf stdt odmftne nebo opomene v pfim6fen6 dob6 vyhov6t sv~m
povinnostem podle odstavce 1 tohoto 61nku, m~ie pfijimajfcf stAt podle povahy pffpadu
budto odvolat exekvatur pffslun6 osoby, nebo ji pfestat povaiovat za lena konzuldrniho
persondlu.

3. Osoba jmenovand do funkce Mlena konzulArnfio d adu mOie b)t prohlAiena za
nep'ijatelnou dffve, ne2 pfijede na tizemi pfijfmajfcilo stAtu, nebo, je-li ji2 na jeho tizemi,
nel se ujme svych funkci na konzuldrnfm tifad6. V kaid6m takov6m pfipad6 vezme
vysflajfcf stAt jmenovdnf zp6t.

4. V pffpadech uveden2ch v odstavcfch 1 a 3 tohoto 61nku nenf piijfmajicf stAt
povinen sd61it vysflajicfmu stdtu dfvody sv6ho rozhodnuti.
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HLAVA Ill. VYSADY A IMUNITY

6ldnek 12. 1. Pfijfmajfcf stdt pln6 usnadnf vykon funkcf konzulirnfho dfadu a
konzu1drnfch iiednIkci a u~inf nezbytni opatfenf, aby mohli polfvat v3sad a imunit
stanovenych v t6to timIuv6.

2. Piijfmajfcf stAt bude jednat s konzuldrnfmi dfednfky s nilelitou dctou a u~inf
vgechna pffs1ugnd opatfenf, aby byla zajift6na jejich ochrana, svoboda a dflstojnost.

Clinek 13. 1. Stdtnf vlajka vysflajfcfho stitu mdie byt vyv6gena na budovdch,
v nicht se nachdzejf konzulirnf mfstnosti a na jejich vchodu, jako2 i na dopravnfch
prostfedcfch, jestlile jich uifvi ke slulebnfm 60i0lm vedoucf konzumirnfho tiiadu.

2. Stdtnf znak vysflajfcilo stttu, jakol i pffslugn nipis ozna~ujfcf konzuldrnf
mfstnosti v diiednfch jazycfch vysfIajfcfho stitu a pfijfmajfcfho stitu mohou byt umfst6ny
na budovlch, v nich se nachizejf konzulirnf mfstnosti.

3. Pi v3konu prdva dan6ho tfmto hinkem bude se pfihlfet k privnfm piedpistm
a zvyklostem pfijfmajfcfho stfitu.

6ldnek 14. 1. Vysfilajfcf stAt mfie v souladu s prdvnfmi pfedpisy piijfmajfcfho
stdtu nab3vat nebo mft ve vlastnictvf nebo v ufvdnf pozemky, budovy nebo Usti budov
pro potfeby konzuldrniho dfadu.

2. Pfijfmajfcf stAt poskytne vysflajfcfmu stAtu pfi zfskdnf pozemkfl a budov nebo
6istf budov pro d~ely uvedend v odstavci 1 vegkerou nezbytnou pomoc.

3. V pffpad6 nutnosti pomfte rovn62 konzulirnfmu dfadu ph zfskdnf vhodndho
ubytovinf pro jeho 61eny.

4. Vysfilajfcf stAt nenf vyfiat z povinnosti dodriovat prfvnf pfedpisy piijfmajfcio
stdtu o v3stavb6 a tizemnfm p1dnovinf vztahujfcf se na oblast, ve kterd se tyto pozemky,
budovy nebo 66sti budov nachdzejf.

eltlnek i5. 1. Mfstnosti konzulirnho diiadu jsou nedotknuteln6. Orginy pijfma-
jfciho stttu do nich nesmf vstoupit, e se souhlasem vedouciho konzuldrniho faadu,
vedoucilo diplomatickd mise vysflajfciho stitu, nebo osoby pov6fen6 n6kterym z nich.
Nicmdn6 v pffpad6 po2Aru nebo jin6 pohromy vyladujfcf okamfitd ochrann6 akce Ize
pfedpok1dat, 2e souhlas byl din.

2. Pfijfmajfcf stAt mA zvhA1tnf povinnost u~init vgechna vhodml opatienf k ochran6
mfstnostf konzudrnfho iifadu pfed vniknutfm nebo pogkozenfm a k zabrin~nf jak6mukoli
rugenf klidu konzuhlrnfho diiadu nebo Cijm6 na jeho dfistojnosti.

3. Mfstnosti konzulirnio dfadu, jejich zaizenif a jiny majetek v nich nemohou
b3t pfedm6tem prohlfdky, rekvizice, zabavenf nebo exekuce.

4. Uveden6 mfstnosti nebudou vyfiaty z vyvlastn6nf pro imely ndrodnf obrany nebo
vefejn6 potfeby ve smyslu prdvnfch pfedpis pfijfmajfcilo stitu. Je-li nutno prov6st
vyvlastn6nf pro uveden6 66ely a je-li vysflajfcf stAt vlastnikem t6chto mfstnostf, bude
mu vyplacena okam~itA, pfim6fend a efektivnf ndhrada. Piijfmajfci stdt pfijme opatfenf,
aby usnadnil vysilajfcfmu stAtu, jeni tyto mfstfosti vlastnf nebo md v ndjmu, pfest6hovinf
dfadu a, v kaid6m pfipad6, aby bylo zabrdn6no rugenf vykonu konzuldrnfch funkcf.

Cldnek 16. Konzuldrnf archfvy a dokumenty jsou v~dy nedotknuteln6, al se nal6zajf
kdekoli.

Cldnek 17 1. Konzuldrnf mfstnosti, jei vysflajfcf stit vlastnf nebo mA v ndjmu,
jsou v pfijfmajfcfm sttA vyfaty ze vlech danf a poplatki jak6koli povahy, v~etn danf
a poplatkfi ze smluv a listin, kterd se tykajf nab~vdnf nebo najfmdnf zmfn6nych mfstnostf.
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2. Osvobozenf uveden6 v odstavci I tohoto Ifinku se nevztahuje na dan6 a poplatky:

a) jet jsou vybfrdny za zvl1tni prokizan6 slu.by;

b) jet jsou, podle zdkontd pfijfmajfcfiio st~tu, k tfli osoby, kterA vstoupila ve smluvnf
pom~r s vysflajfcfm st~tem.

eldnek 1& Vysflajfcf stt je v pijfmajfcfm stAtA osvobozen od vgech danf a poplatki
z vegkerch motorov~ch vozidel ur~en~ch v~hradn ke konzulirnfm tielim, kteri jsou
ve vlastnictvf, dr2b nebo v ulfvinf vysflajfciho stdtu.

eIdnek 19. 1. Konzulrnf iifednfci nesmjf b~t zat~eni nebo vzati do vazby, vyjma
pffpadu trestn~ho 6inu, na n~j! zAkony pfijfmajfcfho stAtu stanovf trest odn6tf svobody
nejm6n6 na p&t let, a na zdklad6 rozhodnutf pffslugn~ho justi~nfho orgdnu.

2. S v~jimkou pffpadu uveden6ho v odstavci 1 tohoto hinku nesm~jf b~t konzuhirnf
tifednfci uvzn~ni nebo jejich osobnf svoboda jinou formou omezena, leda by glo o vfkon
pravomocn~ho soudnfho rozhodnuti.

3. Konzuldrnf ti ednik se musf dostavit k pffslugn m orgAniim v pffpad6, 2eje proti
n6mu zahijeno trestnif fzenf. Rfzenf vgak bude provid6no s ndlelit~m ohledem na jeho
osobu odfivodn6n2m jeho dtednim postavenfm a s vjimkou p~fpadu uveden6ho v odstavci
1 tohoto ldinku zpfisobem, kter by co nejm6n6 naru~il vfkon konzulhrnfch funkcf. V
pffpad6, ie za okolnostf uveden2ch v odstavci 1 tohoto 61nku je nutn6 vzft konzulhrnfho
difednika do vazby, musf b~t ffzenf proti n6mu zahdjeno v co nejkratgi dob.

Cldnek 20. V phpad6, le tlen konzulirniho personAluje zat~en nebo vzat do vazby
nebo ie je proti n6mu zahdjeno trestnif stfinf, pfijfmajfcf stAt o tom neprodlen6 uv6domf
vedouciho konzuldrniho iffadu. Jestlile se uvedend opatfenf t~kajf vedouciho konzuldrnlho
dfadu, uv6domf o tom pfijfmajfcf stAt vysflajfcf stAt diplomatickou cestou.

_ldnek 21. 1. Konzulirnf tiiednici a konzuldrnf zam6stnanci nepodl6hajfjurisdikci
soudnich a sprdvnfch orgdnO piijfmajfcf1o stdtu pro dkony providn6 pi vykonu kon-
zulArnich funkcf.

2. Ustanovenif odstavce 1 tohoto 61nku se v~ak nevztahujf na ob~ansko prdvnf ffzenf:

a) vyplyvajfcf ze smlouvy uzavfen6 konzuldrnfm tifednikem nebo konzulhrnfm zam6st-
nancem, kterou tento v)slovn6 nebo zfejm6 nesjednal jakotto zdstupce vysflajfciho
stAtu;

b) zahdjen6 ftetf stranou v pffpad6 kody vznikl6 z nehody zpfisoben6 v pfijimajfcfm
stAt6 vozidlem, lodf nebo letadlem.

ildnek 22. 1. b1enov6 konzuldrnfho tiladu mohou b$t vyzvdni, aby podali sv6-
dectvf v soudnfm nebo sprdvnfm ffzenf. Konzuldrnf zam6stnanci nebo 61enov6 sluleb-
nfho persondlu nesm6jf, s v~jimkou pfipadOi uvedenych v odstavci 3 tohoto NlAnku, od-
mftnout podat sv6dectvi. V pffpad6, ie konzuldrnf dfednik odmftne podat sv6dectvf,
nesmf vtOi n6mu byt uplatn6no tidn6 donucovacf opatfeni nebo postih.

2. Orgdn potadujfcf sv6dectvf bude postupovat tak, aby nerugil konzuldrniho
tiednIca pi pln6nf jeho funkcf. Vzdy, kdy je to morn6, mfite pfijmout sv6dectvf ve
jeho obydlf nebo v konzuldrnfm titad6 nebo pfijmout od n6ho pfsemnd prohhienf.

3. Clenov6 konzulArihio difadu nemajf povinnost podAvat sv6dectvf o skute~nostech
t2kajicfch se vykonu jejich funkcf ani pfedkhidat tiednf korespondenci a dokumenty,
jel se k nim vztahujf. Majf rovn6i prdvo odmftnout podat sv6dectvf jako znalci priva
vysflajfciho stAtu.

Clldnek 23. 1. Vysfilajfcf stdt se mfie u 6lena konzulhrnfho tiadu vzdit vysad a
imunit uvedenych v tdto drmluv6.
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2. Vzdinf se musf b3t vidy v3slovn a musf b3t sd~leno plijfmajicfmu st~tu pisemn6.
3. Jestlile konzultrnf tiiednfk nebo konzulirni zam6stnanec zahijf ifzenf ve v6ci,

v nfi by po~fval vyn6tf z jurisdikce podle Ml~nku 21, nemOie se dovolivat vyn6tf z
jurisdikce pokud jde o 2alobu navzijem souvisfcf pfifmo s hlavnf 2alobou.

4. Vzddit se vyn6tf z jurisdikce v ffzenf ve v6cech obansk3ch nebo sprivnfch
neznameni vzdtt se tim t6i imunity pokud jde o vfkon rozhodnutf, jfl je nutno vzdit
se zvldig.

Cldnek 24. 1. Konzulrnf i ednfci a konzuhtrnf zam6stnanci jsou vyiiati ze vgech
povinnostf uloien2ch prdvnfmi piedpisy piijfmajicfho stdtu, pokud jde o registraci
cizincil, povolenf k pobytu a pracovni povolenf, kterd se obecn6 vztahujf na cizince.

2. Ustanovenif odstavce 1 tohoto 61nku se vgak nevztahujf na konzuldrnf zam6st-
nance, kteff nejsou stdl9mi zam6stnanci vysfilajicilho stitu nebo vykondvajf soukromou
v dlenou innost v pfijfmajfcfm stAt6, ani na jejich rodinn6 pfifsluniky.

Oldnek 25. 1. S v3hradou ustanovenf odstavce 3 tohoto l1nkujsou lenov6 kon-
zulirnflo difadu, pokud jde o slulby, kter6 vykonivajf pro vysflajfcf stdt, vyfiati z pilsob-
nosti ustanovenf o sociinfm zabezpe~eni, kter6 platf v piijfmajicim st&it6.

2. Vyn6tf uveden6 v odstavci 1 tohoto 1inku se vztahuje tak6 na Mleny soukrom6ho
personilu, kte f jsou vun6 zam6stndni u 6len1 konzulirnfho tiifadu, a to za podminky:
a) 2e nejzou stitnimi pifslugniky pfijfmajfcilo stAtu nebo v n6m nemajf trval9 pobyt; a
b) 2e se na n6 vztahujf pfedpisy o socidlnfm zabezpe~enf platn6 ve vysfilajfcfm nebo ve

tfetfm st6..

3. lenov6 konzulimfho diiadu zam6stnivajicf osoby, na kter6 se nevztahuje vyn6tf
uveden6 v odstavci 2 tohoto 61nku, musf plnit povinnosti, kter6 uklddajf zam~stnavatelim
ustanovenf o socidlnfm zabezpe~enf pijimajfcfho stitu.

4. Vyn6tf stanoven6 v odstavci 1 a 2 tohoto 1dnku nebrini dobrovolnd diiasti na
syst6mu socidlnio zabezpe(enf pfijfmajfcfho stditu za piedpokladu, 2e Mi~ast na n6m je
pfijimajfcfm stitem dovolena.

Oldnek 26 1. Konzulirnf tiiednici a konzulirnf zam6stnanci jsou osvobozeni ode
v~ech danf a poplatkfi, at osobnfch nebo v6cn~ch, celostitnfch, oblastnfch a mfstnich
s v~jimkou:
a) nepffimych dani, je2 byvajf obvykle zahrnuty v cen6 zbo~f nebo slu~eb;
b) dani a poplatkO ze soukromych nemovitostf na tizemi pfijfmajicilo stttu s vyhradou

ustanovenf linku 17;
c) d6dickych poplatki a poplatkOi z pfevodu majetku vybfranfch pfijfmajfcim stitem,

s vyhradou ustanoveni pfsmene b) 61nku 29;
d) danf a poplatkO ze soukrom~ch pfijmfi v~eho druhu, kter6 pochdzeji z pfijfmajicilho

stitu v~etn6 pifrfistktA hodnoty, realizovanych pii pfevodu majetkovych hodnot;
e) danf a poplatkil vybfranych za poskytov1nf zvl~dtnich slu.eb;
f) registra~nfch, soudnich, hypote~nfch a kolkovych poplatkfi, s v2hradou ustanovenf

linku 17.
2. Clenov konzulirniho tifadu, ktef zam6stnivajf osoby, jejich2 platy nebo mzdy

nejsou osvobozeny od dan6 z pifjmti v pfijfmajfcfm stt6, musf plnit povinnosti, kterd
prdvnf pfedpisy tohoto stitu uklidajf v t6chto z~ilelitostech.

_ldnek 27 1. Ptijfmajfcf stAt v souladu s privnimi pfedpisy, kterd mf. e vydat,
povoli dovoz a poskytne osvobozeni ode v~ech celnfch ddvek, danf a ostatnfch poplatkit,
vybfranych v souvislosti s dovozem, vyjma poplatkfi za skladovinf, pfepravu a podobn6
slu~by:
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a) u pfedmtO, v~etn6 automobihO, ur~en3ch pro difednf potfebu konzulirnfho difadu;
b) u pfedm~tO uren~ch pro osobnf potfebu konzultrnfch difednflki, v~etn6 automobiliO

a pfedm tfi uren3ch pro jejich poite~nf zarfzenf. Spotfebnf pfedm~ty nesm~jf
pfesihnout mnolstvf nutnmd pro pffmou spotfebu pffslugn~ch osob.
2. Konzulirnf zam~stnanci poifvajf v2sad a osvobozeni uveden2ch v odstavci 1

tohoto 16nku, jde-li o pfedm~ty dovezend pfi jejich prvnfm nistupu na konzulirnf tifad.
3. Osobnf spoluzavazadla konzuldrnfch dfednfkfi a jejich rodinn2ch pffslugn'kO

bijicfch s nimi ve spole~nd domicnosti jsou osvobozena od celnf prohlfdky. Mohou b3t
prohl6dnuta pouze v p~fpad6, e jsou vdind dfivody k domn~nce, 2e obsahujf jin6
pfedm~ty ne. uveden6 v odstavci 1 pfsmeno b) tohoto 1tnku nebo pfedm~ty, jejich2
dovoz nebo v3voz je zakzdln prtivnimi pfedpisy piijfmajfcho stdtu, nebo na kterd se
vztahujf jeho zikony a pfedpisy o karantn6. Tato prohlfdka mt~e b3t provedena pouze
v plftomnosti konzulirniho tifednfka, jeho rodinn6ho pffslugnfka nebo osoby jimi fidn6
zmocn~n6.

Cldnek 28 Pfijfmajicf stdt osvobodf leny konzultirnho tiiadu od vgech osobnfch
slu.eb, vefejn3ch sluieb jak6hokoli druhu a od vojenskch povinnostf jako jsou rekvizice,
vojenskd kontribuce a ubytovinf vojska.

Cldnek 29. V pffpad6 dmrti Mlena konzuldirnfho difadu pfijfmajicf stit:
a) povolf v2voz movittho majetku zemfeldho s v3jimkou majetku, kter9 byl zfskdin v

pfijimajfcfm stdt a jeho, v2voz je zakdzdn v dob6 jeho timrti;
b) nebude vybfrat celostditnf, oblastnf nebo mfstnf d~dick, poplatky ani poplatky z

pfevodu majetku, jde-li o movit majetek, kter byl na izemf pfijfmajfcfho st~tu pouze
v dfisledku pobytu zemiel6ho v tomto sttit jako 6lena konzulirnfho difadu.
Cldnek 30. 1. Pfijfmajfcf sttit povolf a bude chrtinit svobodu spojenf konzuldrnfho

tiiadu pro v~echny tifednf timely. Pi spojenf s vhidou, diplomatickymi misemi a ostatnfmi
konzulirnfmi iiady vysflajfclo stttu, at jsou kdekoli, moie konzuldrni tiiad pou.fvat
v~ech vhodn~ch spojovacfch prostfedkfi, v6etn6 diplomatickych nebo konzulirnich
kur~rOi, diplomaticklch nebo konzuldrnfch zavazadel a k6dovanfch nebo gifrovan3ch
zprdv. Radiovou vysfilacf stanici mfie vgak konzulirnf tiad zffdit a poulivat pouze se
souhlasem pfijfmajfcfho sttitu.

2. I fednf korespondence konzuldirnfho tadu je nedotknutelnd.
3. Konzuldirnf zavazadlo musi b~t opatfeno zfetelnym vn~j~fm ozna~enfm jeho

povahy a mte obsahovat pouze ifednf korespondenci a dokumenty nebo pfedm~ty ur~en6
v91u n6 k tiednfmu poulitf.

4. Konzulirni zavazadlo nesmf byt otevfeno ani zadrieno. Jestlile vgak pffslun6
orgdny pfijimajfcfho stdtu maji vdin6 difvody se domnivat, 2e zavazadlo obsahuje n~co
jin6ho ne. tiiedni korespondenci nebo dokumenty nebo pfedm~ty ur~en6 vflun k lifed-
nfmu poulitf, mohou 2idat, aby zavazadlo bylo otevfeno v jejich pfitomnosti odpov&tnym
zdstupcem vysfilajicilho stAtu. Jestli.e orgdiny vysfilajfcilo stdtu takovou 26dost odmitnou,
bude zavazadlo vrdtceno na misto, odkud pochdzf.

5. Konzuldrnf zavazadlo mte b3t svfeno kapitinu lodi nebo obchodniho letadla,
kter6 maji pfist~t na povolentm vstupnim mfst6. Kapitin musf byt vybaven tiedni listinou
ozna~ujicf po~et ztisilek tvof fcfch konzuldirnf zavazadlo, nebude vgak pova ovdin za kon-
zuldirnilo kuryra. Po projednini s pfislugnymi mistnfmi orgdny mfi~e konzuldirnf tiiad
povfit n~kter6ho ze sv3ch Nlenfi, aby pfevzal uveden6 zavazadlo plfmo a voln6 od kapi-
ttina lodi nebo letadla nebo mu je pfedal.

eldnek 31. S vyhradou omezenf stanoven ch privnfmi piedpisy pfijfmajfcilo stitu
o oblastech, do nichi je pfistup zakizdin nebo upraven z dfivodti stAtnf bezpe~nosti, mohou
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lenov6 konzultrnfho iifadu po pifedb62n6m vyrozum6nf pffslugn6ho orgdnu svobodn6
cestovat po dzemf ptijfmajfcfho stdtu.

6ldnek 32. Ustanovenf o v~saddch a imunitich uvedenA v &1ncfch 24, 25, od-
stavce 1, 3 a 4, v 61nku 26, 27, odstavec 1, pfsm. b) a v 61ncfch 28, 29 a 31 tfkajfcf
se konzulfrnfch dfednfkii a konzuldrnfch zam6stnancO se obdobn6 pou ijf i na jejich
rodinnd pffslugnfky, ktef s nimi spole~n6 2ijf.

HLAVA iv. KONZULA.RNi FUNKCE

dnek 33. Konzuldrnf tifednfk je oprdvn6n vykonivat v konzulirnfm obvodu v
souladu s prtvnfmi pfedpisy pfijfmajfcfho stdtu funkce, uvedend v t6to timluv6.

(16nek 34. Konzulirni dfednik je oprdvn n:

a) chrinit priva a zdjmy vysfiajfc1io stAtu a jeho stAtnfch pffslugnfklu v pfijfmajfcfm stAt6;
b) podporovat rozvoj obchodnfch, hospod~isk3ch, kulturnfch a v~deck2ch stykOi mezi

vysok3mi smluvnfmi stranami a rozvfjet mezi nimi pfitelsk6 styky;
c) zjiglovat vgemi zdkonn~mi prostfedky stav a v3voj obchodniho, hospod skho, kul-

turmiho a v~deck~ho 2ivota pfijfmajfcfho stAtu; podAvat o nich zprivy vd vysfilajfciho
stdtu a poskytovat informace zdiastn6n2m osobdm.
Cldnek 35. Konzulirnf dfednfk se m1e ph vfkonu svych funkcf obracet na:

a) pffs1ugnd mfstnf orgdny svdho konzuldrnio obvodu;

b) pfslun6 dstfednf orgdny pfijfmajfcfho stitu, je-li to v souladu s prdvnfmi pfedpisy
a zvyklostmi piijfmajfcilo stdtu nebo mezinirodnfmi dohodami upravujfcfmi tuto
otdzku.
O1dnek 36 1. V souladu s privnfmi piedpisy pfijfmajfcilio stitu mtie konzuhlrnf

tiiednik zastupovat nebo 6init opatfenf k zajigt~nf vhodn6ho zastoupenf sttnfch pffslugnk
vysflajfcilo stitu pied soudy a jinymi orgdny phijfmajfcilo stitu v pffpadech, kdy tito
pro nepfftomnost nebo z jinych dfivodfi nemohou hijit v~as svd prdva a zdjmy.

2. Zastupovdnf podle odstavce 1 tohoto 6lnku kon~f, jakmile zastupovan6 osoby
jmenujf svdho zmocnince nebo si samy zajistf ochranu sv~ch prdv a zijmfi.

3. Jestli e konzu1drnf dfednik zastupuje osoby podle odstavce 1 tohoto 6t6nku,
podldhd pi vykonu t6to funkce prdvnfm pfedpisCim ptijfmajfciho stitu a jurisdikci jeho
soudnfch a sprdvnfch orginci za stejny'ch podmfnek jako oban tohoto stditu.

Cldnek 37 Konzu1drnf tifednlk mA prdvo ve sv6m konzulirnfm obvodu:
a) registrovat, a pokud to dovolf privnf pfedpisy pfijfmajfcilo stftu, s~ftat stitnf pffslu§-

niky vyslaj fciho stitu. K tomu dtelu si mOle vy~idat sou~innost pifslugn3ch orginfx
tohoto st~itu.

b) zvefejhovat v tisku oznimenf ur~engi st~itnfm pifslugniki0m vysflajfciho stitu nebo jim
pieddivat rfizn6 pfedpisy s dokumenty vydan6 orginy vysfilajfcilo stdtu, tykajf-li se
tato ozndmenf, pfedpisy a dokumenty slu~by pro stlt.
Cdnek 38. 1. Konzu1rnf dfednik je oprivn~n v souladu s prdvnfmi pfedpisy

vysfilajfci'ho stitu zejm6na vydtvat, obnovovat a m~nit cestovnf doklady stdtnfch pffslug-
nIkO vysflajfclo st~tu a prodlu~ovat jejich platnost.

2. Konzu1drnf dfednik je oprdvn~n vydtvat a rugit vfza nebo prodlu~ovat jejich
platnost osobim, kterd si pfejf cestovat do vysilajfcilo st~itu.

Cldnek 39. 1. V rozsahu stanovendm privnfmi pfedpisy vysflajfciho stttu je
konzuhlrnf ifednik oprivn~n:
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a) pfijfmat idosti a prohldenf ve v~cech stdtnfho ob~anstvf ob~anto vysflajfciho stdtu
a vyddvat pffslu~n6 doklady;

b) pofizovat rodnd a dmrtnf listy stitnfch pffslugnfkco vysflajfcilho stdtu;

c) uzavfrat manielstvf a vydivat o tom piislund doklady za pfedpokladu, 2e oba snou-
benci jsou ob~any vysfilajfciho stitu, a s v~hradou, le o tom zpravf pifslun6 orgdny
pfijfmajfcfIo stitu, vy~adujf-li to jeho privnf pfedpisy;

d) zapisovat nebo registrovat rozvod mranelstvf v soulasu s prdvnfmi pfedpisy vysflajiciho
stitu;

e) pfijfmat prohlidenf tfkajfcf se rodinn~ch pom6rfi stdtnfch pffslugnik6i vysflajfcfho
stitu.
2. Pifslu~n6 orginy pfijfmajfcfho stdtu budou neprodlen6 a bezplatn6 zasflat kon-

zultrnfmu tiadu opisy a v2pisy z matrik t~kajfcf se stitnfch ptfslugnik vysfiajicIo stitu
vyladovand k administrativnfm tieltm.

Cdnek 40. Konzulirni dfednfk mA prdvo:
a) ptijfmat prohlienf stAtnfch pffslugnlki vysfilajfcilo stdtu a osvdovat je;
b) sepisovat, osv6d~ovat a pfevzit do dschovy zdv6ti a jin6 listiny a prohlgenf stdtnfch

pffslu~nfkfi vysflajfcilo stdtu;
c) ov6fovat podpisy stdtnfch pffslugnfkfi vysflajfcilo stitu;
d) pfekI dat a ov6fovat vegker6 listiny a dokumenty vydan6 tiiady vysfiajfciho nebo

pfijimajfcfho stdtu a osv6d~ovat pifeklady, opisy a v3pisy z t6chto dokumentl.
Cldnek 41. Konzulirni tiiednfk mi privo provd6t na konzuldrnfm dad6, ve sv6m

byt6, v byt6 n6kter6ho ze stdtnfch pffslugnfki vysflajicilo stAtu a na palub6 lodi nebo
letadla vysfilajiciho stdtu tyto tikony:
a) sepisov~inf listin a smluv, jet cht6jf stdtnf pffslugnfci vysfIajfcfio stAtu uzavfit, pokud

tyto listiny a smIouvy nejsou v rozporu s prdvnfmi pfedpisy piijimajiciho stitu a
netfkajf ze zfizenf nebo pfevodu prdv k nemovitostem nach~izejicfm se v tomto stit6,
jakol i ov6fovinf pravosti takovych listin a smluv,

b) sepisov~inf listin a smluv bez zfetele ke stdtnf pifslugnosti smluvnich stran, pokud
se tyto listiny a smlouvy vztahujf pouze na majetek nebo prdva existujfcf ve vysflajicfm
sttil6 nebo se tfkajf zdlelitostf, jet se majf realizovat v tomto stit6 za podmfnky, 2e
tyto listiny a smlouvy nejsou v rozporu s privnfmi pfedpisy pfijfmajicfho stdtu, jako2
i ov6fovdnf pravosti takov3ch listin a smluv.
dldnek 42. Listiny a dokumenty uveden6 v 6lincfch 40 a 41 majf v pfijfmajfcim

stAtil6 stejnou platnost a dfikaznf moc jako dokumenty ov6fend nebo potvrzen6 soudnfmi
orginy nebo jinymi pffslugnymi orginy tohoto stAtu.

Cldnek 43. Pfijimajfcf stdt musf pfijmout bez ov6fenf podpisy konzulirnfch
tiiednfki na listinich, kter6 tito vydivajf nebo jimi2 potvrzujf shodnost opisfi s origindlem
vydan3m pffslugn~m orginem, jestli~e tyto listiny budou opatfeny otiskem tiednlho
razftka.

Cldnek 44. Konzulirnf ifedn'k md privo doru~ovat soudnf a mimosoudnf pfsem-
nosti a vyfizovat soudnf do~idinf ve v6cech ob~anskych a obchodnfch tfkajfcfch se
vslechu stdtnfch p-slugnl vysflajfciho stAtu podle platnych mezindrodnich dohod nebo,
pokud takov6 dohody neexistujf, jinym zpisobem, kter je v souladu s prAvnrmi pfedpisy
pfijfmajfcfho stAtu.

Cldnek 45. Konzu1drni dfednik mi prAvo pfijfmat od stAtnich pffslugnfki vysfila-
jfcilho stAtu nebo pro n6 do dischovy listiny, penfze, cenn6 pfedm6ty a jiny majetek jim
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ndlelejfcf. Tyto listiny, penfze, cenn6 pfedm6ty a majetek mohou b3t vyvezeny z pfijf-
majfcilo stdtu pouze v souladu s jeho prdvnfmi pfedpisy.

ldnek 46 1. 0 timrtf stAtnilio pffslunflca vyslajfciho stitu na dzemf pfijfmajfcho
stitu uv6domf piffslugn9 orgAn tohoto stdtu neprodlen6 konzulirnf dfad.

2. Konzulirnf tiednik vysflajfcfho stitu mAi prvo pozidat pffslugn orgdn piijf-
majfcifo stitu o bezodkladnA opatfenf nezbytni k zajigt6nf a sprfv6 d6dictvf zanechan6ho
v tomto stit6 zemfel m stAtnfm pffslugnfkem vysflajfcilo sttu a o informaci o pf fpadnch
opatfenfch, kter jil byla u~in6na. Ph zaji9fovlnf t6chto opatfenf mide konzuhirnf tiad
poskytnout svou pomoc pffmo nebo prostfednictvfm sv6ho z~istupce.

3. Jestli~e po spln6nf formalit spojen2ch s d6dictvfm v pijfmajfcfm stt6 pipadne
movit6 d6dictvf nebo v tWek z prodeje movitostf nebo nemovitostf d6dici, oprdvn6ndmu
tiastnflcu nebo odkazovnfku, kterq je stAtnfm pfislugnfkem vysflajfciho stitu a kterq nemi
pobyt v piijimajfcim stdt6 a nejmenoval sv6ho zmocn6nce, pfedajfje org~iny pfijfmajfcf1o
stdtu konzuldrnfmu dfadu vysflajfcfIo stdtu za podmfnky, 2e:
a) zpdsobilost d6dice, oprvn6ndho tiastnfka nebo odkazovnfika byla prokizina;
b) pffs1u~nd orginy pfijfmajfcfho stitu dajf tam, kde to pfichizf v dvahu, souhlas s

pfedinim d6dictvf nebo vyt62ku z jeho prodeje;
c) vegker6 d6dick6 dluhy ohh1len6 ve lhfit6 pfedepsan6 prdvnfmi pfedpisy pfijfmajfcfIo

stitu jsou zaplaceny nebo zajigt6ny;
d) poplatky a dan6 z d6dictvf jsou zaplaceny nebo zajigtny.

4. Jestlie stAtnfpffslugnik vysflajfciho stdtu, kterq nemi trval pobyt v pfijfmajfcfm
stit6, zemr6 na dzemf tohoto stitu, budou jeho svr~ky a pen6nf 6istky, kter6 m61 v
okamfiku dmrtf s sebou a kter6 nebyly vylidny p~ftomn~m d6dicem, prozatfmn6 pfe-
dtny do dschovy konzuhtrnfmu diadu vysflajfcfho stitu bez dalfch formalit, piiemi
se pro sprdvnf nebo soudnf orginy vyhrazuje v zijmu pffs1ugn6ho ifzenf prdvo na jejich
pfevzeti. Konzulirnf Giiad musf tyto v6ci a pen6nif Ustky pfedat kterdmukoli orgdnu
pfijfmajfcfho stitu pov6fen6mu jejich sprdvou nebo likvidacf. Konzulirnf dtfad musf
dodr~ovat prdvnf pfedpisy pfijfmajicfio stAtu o vyvozu t6chto svr~kfi a pievodu pen6lnfch

istek.
5. Ve v6cech d6dick2ch platf rovnH ustanovenf 61inku 36 t6to timluvy.
_ldnek 47 1. Jakmile se dtady pfijfmajfcho stitu dov6df o pffpadech, kdy je tfeba

ustanovit poru~nfka nebo opatrovnfka pro ob~ana vysfIajfcfio stitu, pfsemn6 to ozndmf
pffslugn6mu konzulirnfmu difadu.

2. Ustanovenif 61nku 36 t6to dimluvy platf i pro ochranu a obranu prdv a zdjmoi
nezletilych nebo jinych osob, kterd nemajf plnou zpfisobilost k prtvnfm dkontim.

3. V pifpad6, kdy nenf zajigt6na spriva majetku nezletil ch nebo jin2ch osob nema-
jicfch plnou zpfisobilost k privnfm dkonfim, mfie konzuhirnf tiiednfk po!Adat pffslu~n6
orgdiny pfijfmajfcibo stitu o jmenovdnf sprivce tohoto majetku nebo o provedenf pff-
slugn~ch opatfeni.

Cldnek 48. 1. Za dOelem usnadn6nf vfkonu konzulirnfch funkcf tykajfcfch se
stitnfch pffslugnifi vysflajfcilo stitu:
a) konzulrmf tifednik mi prdvo na spojenf se st~tnfmi pifslugnfky vysfIajfc1io stitu a

na pffstup k nim. Stitnf pffslugnfci vysflajfclho stdtu majf stejn6 prdvo, pokud jde
o spojenf s konzuldrnimi lifednfkly vysfilajicilo stitu a pffstup k nim;

b) pffslu~n6 orginy pfijfmajfciho stitu budou bez prodlenf informovat konzulirnf tiad
o pifpadech, kdy v jeho konzuhirnim obvod6 stitnf pffslu~nfk vysfiajfcIho stdtu byl
zaten, uvzn6n, din do vazby nebo zadrien. RovnHi kaidou zprivu, kterou ur~ila
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pro konzuldrnf dOad osoba, kterd byla zat6ena, je ve v~zenf, ve vazb6 nebo jin3m
zpfisobem zadriena, doru~i uveden6 orgdny bez prodlenf. Tyto orgdny musf bez
prodlenf informovat osobu, kter6 se to tkd, o jejfch prdvech, kterd md podle tohoto
ustanovenf;

c) konzuldrnf tdiednik md privo navgt~vovat stitnfho pffslunflca vysflajfcilo stAtu, kter9
je ve v6zenf vazb6 nebo je zadrien, aby s nfm mohl hovofit, dopisovat si a zajistit
jeho prdvnf zastoupenf. Md rovn6 prdvo navgtivit kter6hokoliv stitniho pffslunfka
vysfilajfciho stdtu, kter je ve v6zeni, ve vazb6 nebo je zajigt6n v jejich obvod6 na
zldad6 rozsudku. Konzuldrnf dfednik vgak se zdrif jedndnfjmnem stdtnilo pffslu-
nilca, kter9 je ve v6zenf, vazb6 nebo je jin3m zptisobem zadrien, v pffpad6, 2e stdtni
pifslugn'k proti takovdmu jedndnf vznese vyslovn6 svoje ndmitky.
2. Prdva uvedend v odstavci 1 tohoto ldnku budou vykondvdna v souladu s prdvnfmi.

pfedpisy pfijfmajfcfho stdtu za ptedpokladu, le tyto prdvnf pfedpisy umoinf pInd
uskute~n6nf cflfi, pro kter6 byla prdva podle tohoto 61nku poskytnuta.

ldlnek 49. 1. Konzuldrnf dtednfk mfize ve sv6m konzuldrnfm obvodu poskytnout
pomoc lodfm vysfIajfcfio stdtu, kter6 pfiplouvajf do pfstavu nebo se tam ji nachdzejf.
Jakmile je vstup na lod6 povolen, mfile vstoupit na palubu t6chto lodf a spojit se s
kapitdnem a dalgfmi 6leny posddky.

2. Kapitdn nebo kterqkoli jiny Nlen posddky mtie svobodn6 phjft na konzuldrnf
dfad, md-li tento sfdlo v piffstavu, kde 1od kotvf. Nenf-li konzuldrnf Cifad v pifstavu,
je toto spojenf vdzdno na souhlas pffs1ugn6ho orgdnu pfijfmajfcilo stdtu.

3. Anil by tfm byla dot~ena pravomoc orgdni pfijfmajfcfho stdtu, mfiie konzuldrnf
Cifednil vygetfovat vgechny nehody, k nim doglo v prfib6hu plavby lodi vysflajfciho stdtu,
vyslechnout kapitdna a kterdhokoli jin6ho 6lena posddky a pokud je to prdvnfmi pfedpisy
vysfilajico stdtu povoleno, fegit spory vgeho druhu mezi kapitdnem, dostojnfky a
ndmofnfky, u6init opattenf k pfijetf kapitdna nebo kter6hokoli 61ena posddky do nemocni6-
niho 166enf nebo k ndvratu do vlasti. Pi vfkonu t6chto funkcf mO.e konzuldrnf tiiednfk
polddat orgdny pfijfmajicfho stdtu o pomoc.

4. Orgdny piijfmajfcfIo stdtu se nevm6§ujf do uddlostf na palub6 lodi s vyjimkou
nepokojtl, kterd by mohly porugit klid a veiejn pofddek na zemi nebo v pffstavu, zpOsobit
iijmu na zdravf nebo ohrozit vefejnou bezpe~nost, a nepokojet, jichl se ztiiastnily osoby,
kter6 nejsou Mleny posidky.

5. V pffpad6, 2e by pfslun6 orgdny pfijfmajfciho stdtu m6ly v timyslu prov6st
prohlfdky, vygetiovdnf nebo donucovacf opatfenf na palub lodi vysfilajfciho stitu, jel
se nalzd ve vodich phjfmajicfho stdtu, vyrozumf pfed jejich provedenfm konzuldrnf
(ilad, aby se provedenf mohli ztilastnit konzuldrnf tilednfci. V ozndmenf bude uveden
piesny termfn. Neztiiastnf-li se konzuldrnf tilednik nebo jeho zdstupce provdd6nf
opatfenf, mO .e polddat tyto orginy o pfedinf vgech informacf o jejich prOb6hu. Tato
ustanovenf platf rovn6t v pffpad6, kdy kapitdn nebo kterqkoli Mlen posddky je vyslychdn
orgdny pfijfmajfcilo stdtu.

6. V pfipad6, 2e jde o neodkladn6 opatfenf, nebo je-li vygetfovdnf provdd6no na
Iddost kapitdna, musf o tom byt konzuldrnf tilednik informovdn co moind nejdfive. Na
poldddnf bude konzuldrnf difednil v takov6m pffpad rovn6l zpraven o prfib6hu vygetio-
vdnf konan6ho za jeho nepiftomnosti.

7. Ustanovenf odstavcfi 5 a 6 tohoto 6linku se nelze dovolidvat proti orgdnfim
pfijfmajfciho stdtu tehdy, jde-li o uplatn6nf celnfch piedpistl a dafich opatfenf tykajfcfch
se bezpe~nosti plavby, zdravotnf kontroly, pffstavnf policie, pffstupu cizincft a zabezpe~eni
zbolf.
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8. V souladu s privnfmi pifedpisy vysflajfcfho stitu mtle konzuhdrnf itiednrf kon-
trolovat a ov6fovat lodnf dokumenty a prodlulovat jejich platnost a pfijfmat prohliAenf
o cest6 a mfst6 ur~enf.

6l4nek 50. 1. Jestlile lod vysflajfcfho stdtu ztroskotA, uvfzne nebo se ocitne v
tfsni ve voddch plijfmajfc1io stitu, podajf o tom pffslu~nd orgdny tohoto stAtu co nejdifve
zprivu konzulrnfmu dfadu a sezndmf jej s uin6n3mi nebo zam len~mi opatlenfmi
k zichran6 cestujfcfch, posidky lodi, lodi a ndkladu. Konzulirnf tfednmc mtle poskytnout
vegkerou pomoc lodi, Mlenfim posidky a cestujfcfm a u~init ve~kerd opatfenf k zabezpeenf
nikladu a k oprav6 lodi.

2. Jestli~e provozovatel lodi, kapit~n nebo jaktkoliv oprivn6nd osoba nemOile u~init
nezbytnA opatfenf k udr~ovinf a spriv6 lodi nebo jej io nldadu, mi~e konzuldmf ti iednri
u~init jmdnem provozovatele lodi opatfenf, kterd by mohl provozovatel lodi u~init sim.

3. Ustanovenif odstavce 2 tohoto 61inku se rovn62 vztahujf na jakkoli ptedm6t,
kter patff stAtnfmu pffslugnfkovi vysfilajfcilo st~itu a pochizf z ndkladu lodi vysfilajfclio
stAtu nebo ttetio stAtu, kter byl nalezen na pobfelf nebo v blfzkosti pobfelf plijfmajfciho
st~itu nebo dopraven do pfistavu konzuldirnlo obvodu.

4. Pffslun6 orgdiny pfijfmajfc1io stAtu poskytnou konzulrimfmu tiedrulcu nezbytnou
pomoc pi di ednfch krocfch podle piedchozfch odstavci.

5. Jestli~e lod ztroskot nebo uvfzne v p~fstavu nebo piedstavuje-li nebezpe~f pro
plavbu v pobfe~nfch vodich pijfmajfcifo stitu, mohou pffslund tiiady rovn62 pfijmout
vgechna opaffeni k zamezenf kod, kter6 by lod mohla zptisobit na pffstavnfch zaffzenfch
nebo na ostatnfch lodfch.

6. Lod, kteri utrp61a po~kozenf, jejf ntklad a palubnf ztsoby nepodl6hajina tizemi
pfijfmajfcfho stitu celnfm poplatkfim, pokud nejsou vyklidAny k pou~itf nebo spotfebd
* tomto stilt6.

Cdnek 51. Ustanovenif 6l6nkii 49 a 50 se pfimen6 poulijf i na letadla.
Cli6nek 52. 1. Konzulirnf diad mOle na izemf pfijfmajfcfho stitu vybfrat divky

a poplatky, kterd prAvni pfedpisy vysfilajfcilo stdtu stanovf na konzuldrnf dkony.
2. Divky a poplatky uveden6 v odstavci 1 tohoto lidnku jsou v pfijfmajfcfm stt6

osvobozeny ode v~ech danf a poplatkfi.

Cldnek 53. Krom6 funkcf stanoven~ch touto dmluvou mtile konzuldrnf tilednri
vykonAvat jin6 konzulirnf funkce, kter6 nejsou v rozporu s prAvnfmi pfedpisy pfijf-
majidio st~itu.

HLAVA V. ZAVIEREtNA USTANOVENI

Cltinek 54. Bez tijmy na sv2ch v3sadtch a imunitdchjsou vgechny osoby po~fvajfcf
v~sad a imunit povinny dodriovat privnf pfedpisy piijfmajfcfIo stdtu, v~etn6 dopravnfch
pfedpisfi a pfedpisti o pojigt6nf proti gkoddm zpiisoben3m tfetfm osobdm provozem moto-
rovfch vozidel.

Cildnek 55. 1. Clenovd konzulirnio difadu se nebudou vmgovat do vnitinfch vcf
pfijfmajfciho stdtu.

2. Konzuldrnf mistnosti nebudou poufvdny zpfsobem, kter by byl v rozporu s
vfkonem konzuhlrnfch funkcf.

Cldnek 56. Konzulirnf zam6stnanci a 61enov6 slu~ebnflio personilu, kteif jsou
stitnfmi pffslugnfky pfijfmajfcilo stdtu nebo v n6m majf trvaly pobyt, jejich rodinnf
pffslugnci, rodinnf pffslugnfci 6lena konzulirnilo difadu, jako2 i Olenov6 soukrom6ho
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persondlu, kteffjsou stAtnfmi pffslugniky pfijfmajfcilo suitu nebo v n~m majf trval pobyt,
podl6hajf jurisdikci pfijfmajfcfho st~itu a nepolivajf v3sad podle t6to timluvy.

Pfijfmajfcf stAt vlak musf vykondvat svoji jurisdikci nad t~mito osobami t*akov3m
zpfsobem, aby neodfvodn~n6 neomezoval vfkon funkcf konzuldrmho tifadu.

Cidnek 57 1. Ustanovenf tdto dmluvy se vztahujf, pokud to souvislosti dovolujf,
rovn i na vfkon konzuldrnfch funkcf uskutefiovan diplomatickou misf.

2. Jm6na Mlenx diplomatick6 mise pov~fen3ch pracf v konzulirnfm odd~lenf nebo
do~asn6 pov~fenych vykonem konzuhirnfch funkcf mise jsou pfsemn6 oznamovina
ministerstvu zahrani~nfch v~cf pfijfmajfcilo stitu.

3. V$ysady a imunity 61enti diplomatick6 mise uveden3ch v odstavci 2 tohoto 61nku
jsou i naddle upravovdny pravidly mezindrodniho prdva o diplomatick3ch stycfch.

Cldnek 58. 1. Tato timluva podlhd ratifikaci podle dstavnfch pfedpist' kad6 z
vysok~ch smluvnfch stran a vstoupf v platnost tficitdho dne po dni v2m~ny ratifika~nfch
listin.

2. V3m~na ratifika~nfch listin bude provedena v Praze.
Cldnek 59. 1. Tato timluva je sjednina na neomezenou dobu.
2. Kad z vysok2ch smluvnfch stran mfe tuto dmluvu kdyko-li vypov~d~t.

Vypov6d nabude tiiinnosti po uplynutf gesti m~sfcOi ode dne obdr~enf ozndmenf o
v3ipov~di.

3. NA DOKAZ TOHO zmocn~nci vysok~ch smluvnfch stran tuto timluvu podepsali
a opatfili ji pe~et~mi.

DANO v A1fru dne 3. 6ervence 1985 ve dvou ptvodnfch vyhotovenfch, ka~dd v
jazyce 6esk6m, arabskdm a francouzskdm, pfi6em2 vgechna zn~nf majf stejnou platnost.
V pf fpad6 rfizn6ho vfkladu ustanovenf t6to timluvy je francouzsk6 zn~nf rozhodujfcf.

Z pInd moci Z pind moci
prezidenta Ceskoslovensk6 vlAdy A12frsk demokratick6

socialistick6 republiky: a idovd republiky:

2IKA JAN BRAHIM TAIBI
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHCOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

La R6publique Socialiste Tch6coslovaque et la Rdpublique Algdrienne D6mocratique
et Populaire,

S'inspirant des relations d'amitid qui existent entre les deux pays,
D6sireuses de r6gler les relations consulaires entre les deux pays et de les promouvoir

dans un esprit d'amitid et de coop6ration,

Affirmant que les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires du 24 Avril 19632 continueront A r6gir les questions qui n'auront pas W
expressdment r6gldes par les dispositions de la prdsente Convention,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE i. DtFINITIONS

Article 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression eEtat d'envoi , s'entend de la partie contractante qui nomme les
fonctionnaires consulaires tels que d6finis ci-apr~s;

b) L'expression (Etat de r6sidence o s'entend de la partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les fonctionnaires consulaires exercent leurs fonctions;

c) Le terme - ressortissant) s'entend des nationaux de l'Etat et, lorsque le contexte
l'admet, des personnes morales ayant leur siege sur le territoire de l'Etat, et constitudes
conform6ment A ses lois et r~glements;

d) L'expression - poste consulaire - s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat, ou agence consulaire;

e) L'expression circonscription consulaire - s'entend du territoire attribud A un poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

f) L'expression « chef de poste consulaire - s'entend de la personne charg6e d'agir
en cette qualit6;

g) L'expression ofonctionnaire consulaire , s'entend de toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, chargde en cette qualit6 de l'exercice de fonctions consulaires;

h) L'expression (employ6 consulaire) s'entend de toute personne employ6e dans
les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

i) L'expression < membre du personnel de service*> s'entend de toute personne
affect6e au service domestique d'un poste consulaire;

j) L'expression o membres du poste consulaire >> s'entend des fonctionnaires con-
sulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

I Entree en vigueur le 18 f~vrier 1987, soit le trentitme jour ayant suivi I'echange des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Prague le 19 janvier 1987, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 58.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261.
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k) L'expression - membres du personnel consulaire * s'entend des fonctionnaires
consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires et des
membres du personnel de service;

1) L'expression, membre du personnel priv6* s'entend de toute personne employde
exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

m) L'expression - locaux consulaires - s'entend des bftiments ou des parties de
bftiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclu-
sivement aux fins du poste consulaire, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire;

n) L'expression < archives consulaires comprend tous les papiers, documents,
correspondances, livres, films, rubans magn6tiques et registres du poste consulaire, ainsi
que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin6s A les prot6ger et A les
conserver;

o) L'expression *correspondance officielle, s'entend de toute la correspondance
relative au poste consulaire et A ses fonctions;

p) L'expression - navire de l'Etat d'envoi , s'entend de tout baitiment battant pavilion
de l'Etat d'envoi A 1'exception des batiments de guerre;

q) L'expression a6ronef de l'Etat d'envoi , s'entend de tout avion civil enregistrd
ou immatriculd dans l'Etat d'envoi conform6ment A sa Idgislation et portant son signe
distinctif A l'exception des a6ronefs militaires.

TITRE Ii. DE L'TABLISSEMENT ET DE LA CONDUITE
DES RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de l'Etat de
r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont fixds
par l'Etat d'envoi et soumis A l'approbation de l'Etat de rdsidence.

3. Des modifications ultdrieures ne peuvent 6tre apport6es par l'Etat d'envoi au
siege du poste consulaire, A sa classe ou A sa circonscription consulaire qu'avec le con-
sentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consentement de l'Etat de rdsidence est 6galement requis si un consulat
g6n6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire dans une
localit6 autre que celle ou il est lui-m6me dtabli.

5. Le consentement expr~s et prdalable de l'Etat de rdsidence est 6galement requis
pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un poste consulaire, en dehors de siege
de celui-ci.

Article 3. Le fonctionnaire consulaire doit avoir la nationalit6 de l'Etat d'envoi et
ne pas poss6der celle de l'Etat de rdsidence. I1 ne doit pas 8tre r6sident permanent dans
ce dernier Etat et n'y exercer aucune activit6 professionnelle autre que ses fonctions
consulaires.

Article 4. Les chefs de poste consulaire sont nomm6s par l'Etat d'envoi et sont admis
A l'exercice de leurs fonctions par l'Etat de r6sidence.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi transmettra la lettre de provision par la voie diplo-
matique au Ministre des Affaires Etrang~res de l'Etat de r6sidence.

2. La lettre de provision doit attester la qualitd, les noms et prdnoms et la classe
du chef de poste consulaire, et indiquer la circonscription consulaire et le siege du poste
consulaire.
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Article 6 1. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions
par une autorisation de l'Etat de r6sidence, d6nomm6e exequatur, qui est dd1ivrde sans
retard.

2. En attendant ]a d6livrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire peut 8tre
admis provisoirement A l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les dispositions de la
pr6sente Convention lui sont applicables.

3. L'Etat qui refuse de ddlivrer l'exequatur n'est pas tenu de communiquer A l'Etat
d'envoi les raisons de son refus.

Article 7 D6s qu'un chef de poste consulaire est admis, m~me A titre provisoire,
A 1'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'informer imm6diatement les
autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire et de prendre les mesures ndces-
saires afin qu'il puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier du traitement
pr6vu par la pr6sente Convention.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de poste consulaire est temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste con-
sulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire ou un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique. Le nom de cette personne
doit tre communiqud pr6alablement au Minist~re des Affaires Etrang~res de l'Etat de
r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire jouira des privileges et immunitds
pr6vus par la pr6sente Convention en faveur du chef de poste consulaire.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi notifie l'Etat de r6sidence les noms et pr6noms, la
cat6gorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
consulaire assez b l'avance pour que l'Etat de r6sidence puisse, s'il le d6sire, exercer
les droits que lui confere l'article 11 de la pr6sente Convention.

2. L'Ecat d'envoi d6termine l'effectif des membres du poste consulaire en tenant
compte de l'importance de ce poste ainsi que des besoins du d6veloppement normal de
ses activit6s; l'Etat de r6sidence peut cependant exiger que l'effectif du personnel du
poste consulaire soit maintenu dans les limites de ce qu'il considre comme raisonriable
eu 6gard aux conditions qui r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins
du poste consulaire.

Article 10. 1. Sont notifi6s au Minist~re des Affaires Etrang~res de l'Etat de r~si-
dence ou A l'autorit6 d6sign6e par ce Minist~re :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur nomination

au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que
tous autres changements int6ressant leur statut qui peuvent se produire au cours de
leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un poste
consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'6tre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu, la fin
de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de rdsidence en
tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du personnel priv6
ayant droit aux privileges et immunit6s.
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2. Chaque fois qu'il est possible, l'arrivde et le d6part d6finitif doivent 6galement
faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 11. 1. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du personnel
consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappellera alors la personne en cause ou
mettra fin ses fonctions dans ce poste consulaire, selon le cas.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'exdcuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable
les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du prdsent article, l'Etat
de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en cause ou cesser de
la consid6rer comme membre du personnel consulaire.

3. Une personne nomm6e membre d'un poste consulaire peut 8tre d6clar6e non
acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou, si elle s'y trouve
d6jA, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit, dans un tel
cas, retirer la nomination.

4. Dans les cas mentionnds aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article l'Etat de
r6sidence n'est pas tenu de communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision.

TITRE iii. DES PRIVILtGES ET IMMUNITiS

Article 12. 1. L'Etat de r6sidence accorde toutes facilitds pour l'accomplissement
des fonctions du poste consulaire et des fonctionnaires consulaires et prend les dispositions
n6cessaires pour que ceux-ci puissent jouir des privileges et immunitds pr6vus par la
pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est d3 et prendra toutes mesures appropri6es en vue d'assurer leur protection, leur
libert6 et leur dignit6.

Article 13. 1. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur les
bfitiments oii se trouvent les locaux consulaires et sur leurs portes d'entr6e, ainsi que
sur les moyens de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s par le chef de poste consulaire
A des fins officielles.

2. L'6cusson de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription appropride d6signant les
locaux consulaires dans les langues officielles de l'Etat d'envoi et de l'Etat de r6sidence
peuvent 8tre plac6s sur les batiments o6 se trouvent les locaux consulaires.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu compte des
lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence.

Article 14. 1. L'Etat d'envoi peut, en conformit6 avec les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, acqu6rir ou poss6der, en propridtd ou en jouissance, des terrains,
des batiments ou des parties de batiments, destin6s aux besoins du poste consulaire.

2. L'Etat de r6sidence accordera A l'Etat d'envoi toute aide n6cessaire pour acqu6rir
les terrains et des bfitiments ou des parties de bfitiments destin6s aux fins indiqu6es au
paragraphe 1er.

3. I1 doit dgalement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire A obtenir des loge-
ments convenables pour ses membres.

4. L'Etat d'envoi n'est pas exempt de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence sur la construction et l'urbanisme applicables dans la r6gion
oti ces terrains, batiments ou parties de bfitiments sont situ6s.

Article 15. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de
r6sidence ne peuvent y p6n6trer sauf avec le consentement soit du chef de poste consu-
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laire soit du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne autorisde
par l'un d'eux. En tout dtat de cause le consentement est prdsumd acquis en cas d'incendie
ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diate.

2. L'Etat de r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures approprides
afin d'emp~cher que les locaux du poste consulaire soient envahis ou endommagds, la
paix du poste consulaire troubl6e ou sa dignitd admoindrie.

3. Les locaux du poste consulaire, leur ameublement et les autres objets qui s'y
trouvent ne peuvent faire l'objet d'aucune perquisition, r6quisition, saisie ou mesure
d'ex6cution.

4. Lesdits locaux ne seront pas exempts d'expropriation pour cause de d6fense
nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence.
Si l'expropriation est n6cessaire A de telles fins et dans le cas oa l'Etat d'envoi est
propridtaire de ces locaux, une indemnit6 prompte, ad6quate et effective lui sera vers6e.
Des dispositions seront prises par l'Etat de r6sidence pour faciliter A l'Etat d'envoi,
propri6taire ou locataire des locaux, la r6installation du poste et en tout dtat de cause
6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consulaires.

Article 16. Les archives consulaires et documents consulaires sont inviolables A
tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 17 1. Les locaux consulaires dont l'Etat d'envoi est propri6taire ou locataire
sont exempts dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et taxes de toute nature, y compris
ceux relatifs au contrats et actes concernant l'acquisition ou la location desdits locaux.

2. L'exemption vis6e au paragraphe ier du pr6sent article ne s'applique pas aux
imp6ts et taxes :
a) Lorsqu'ils sont pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

b) Lorsque, d'apr~s les lois de l'Etat de rdsidence, ils sont A la charge de la personne
qui a contract6 avec l'Etat d'envoi.

Article 18. L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et taxes
en ce qui concerne la propri6td, la possession ou l'utilisation de toutes voitures auto-
mobiles destin6es exclusivement aux besoins consulaires.

Article 19. 1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 8tre mis en 6tat d'arresta-
tion ou de d6tention pr6ventive qu'en cas de crime passible d'une peine privative de libertd
d'au moins cinq ann6es d'apr~s les lois de l'Etat de rdsidence et A la suite d'une d6cision
de l'autoritd judiciaire comp6tente.

2. A l'exception du cas prdvu au paragraphe 1er du pr6sent article, les fonction-
naires consulaires ne peuvent pas 8tre incarcdr6s ni soumis A aucune autre forme de
limitation de leur libert6 personnelle, sauf en ex6cution d'une d6cision judiciaire
d6finitive.

3. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comp6tentes. Toutefois, la procd-
dure doit etre conduite avec les dgards qui sont dfis au fonctionnaire consulaire en raison
de sa position officielle, et, A l'exception du cas pr6vu au paragraphe 1er du prdsent
article, de mani~re A g~ner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque,
dans les circonstances mentionn6es au paragraphe 1er du prdsent article, il est devenu
n6cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat de d6tention prdventive, la
proc6dure dirig6e contre lui doit 8tre ouverte dans le d6lai le plus bref.

Article 20. En cas d'arrestation, de dMention pr6ventive d'un membre du personnel
consulaire ou de poursuites p6nales engag6es contre lui, l'Etat de rdsidence est tenu d'en
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pr~venir au plus t6t le chef de poste consulaire. Si ce dernier est lui-m~me visd par l'une
de ces mesures, l'Etat de r6sidence doit en informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique.

Article 21. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires ne sont
pas justiciables des autoritds judiciaires et administratives de l'Etat de r6sidence pour
les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1er du prdsent article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile :
a) Rdsultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire ou un

employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que
mandataire de l'Etat d'envoi;

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans l'Etat de
rdsidence par un vdhicule, un navire ou un a6ronef.

Article 22. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appel6s A rdpondre
comme t6moins au cours de proc6dures judiciaires et administratives. Les employ6s
consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de r6pondre
comme t6moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent article.
Si un fonctionnaire consulaire refuse de tdmoigner, aucune mesure coercitive ou autre
sanction ne peut lui 8tre appliqude.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de goner un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son t6moignage
A sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration 6crite de sa part, toutes
les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des faits
ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et les documents
officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner en tant qu'experts
sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 23. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'6gard d'un membre du poste con-
sulaire aux privileges et immunit6s pr6vus A la pr6sente Convention.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse et communiqude par 6crit A l'Etat
de r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire dans une mati~re oil
il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 21, engage une proc6-
dure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 dejuridiction, A l'6gard de toute demande
reconventionnelle directement lie A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunitd quant aux mesures
d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 24. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont
exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
en mati~re d'immatriculation, de permis de s6jour et de travail auxquelles seraient astreints
les 6trangers en g~n~ral.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1
er du pr6sent article ne s'appliquent

ni aux employds consulaires qui ne sont pas les employ6s permanents de l'Etat d'envoi
ou qui exercent une activitd priv6e de caract~re lucratif dans l'Etat de r6sidence, ni A
des membres de leur famille.

Article 25. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article,
les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A 'Etat
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d'envoi, sont exempts des dispositions en matibre de sdcuritd sociale en vigueur dans
l'Etat de rdsidence.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe ler du pr6sent article s'applique dgalement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste
consulaire A condition :
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur r6sidence

permanente; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions en matibre de s6curit6 sociale en vigueur dans

l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes auxquelles

l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas, doivent observer
les obligations que les dispositions en matibre de sdcurit6 sociale de l'Etat de r6sidence
imposent 1'employeur.

[4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1er et 2 du prdsent article n'exclut pas la
participation volontaire au r6gime de s6curitd sociale de l'Etat de r6sidence pour autant
qu'elle est admise par cet Etat.]

Article 26 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont
exempts de tous imp6ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, rdgionaux et communaux,
A l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans le

prix des marchandises ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situ6s sur le territoire de l'Etat

de r6sidence sous r6serve des dispositions de l'article 17;
c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous rdserve

des dispositions de l'alinda b) de l'article 29;
d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s de toute nature qui ont leur source dans

l'Etat de r6sidence, y compris les plus-values r6alis6es A l'occasion de la cession
d'61ments de l'actif du patrimoine;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous r6serve des

dispositions de l'article 17.
2. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-

ments ou salaires ne sont pas exempts de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence,
doivent respecter les obligations que les lois et rbglements dudit Etat prdvoient en la
mati~re.

Article 27 1. Suivant les dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de rdsidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes dOs lors de l'importation, A l'exclusion des
frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents A des services analogues, pour :
a) Les objets, y compris les voitures automobiles, destin6s A l'usage officiel du poste

consulaire;
b) Les objets destin6s l'usage personnel du fonctionnaire consulaire, y compris sa

voiture automobile et les effets destines A son 6tablissement. Les articles de con-
sommation ne doivent pas d6passer les quantit6s n6cessaires A l'utilisation directe
par l'intdress6.

I Le paragraphe entre crochets ne figure que dans les textes authentiques tch~que et frangais.
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2. Les employds consulaires bdn~ficient des priviliges et exemptions pr6vus au
paragraphe 1er du prdsent article pour ce qui est des objets import6s lors de leur pre-
miere installation au poste consulaire.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exemptds de la visite douanire. Ils
ne peuvent 8tre soumis A la visite que s'il y a de sdrieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets autres que ceux mentionn6s dans l'alin6a b) du paragraphe ler

du pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise A ses lois et r~glements de quarantaine.
Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire, du membre
de sa famille int6ress6 ou de la personne dfiment mandat6e.

Article 28. L'Etat de r6sidence exemptera les membres du poste consulaire de toute
prestation personnelle et de tout service d'intdr~t public, de quelque nature qu'il soit,
et des charges militaires telles que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 29. En cas de ddc~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de r6sidence
est tenu :
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception de ceux qui

ont dt6 acquis dans l'Etat de rdsidence et qui font l'objet d'une prohibition au moment
du ddc~s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de succession ni
de mutation sur les biens meubles dont la prdsence dans l'Etat de r6sidence 6tait
due uniquement A la pr6sence du d6funt dans cet Etat, en tant que membre du poste
consulaire.
Article 30. 1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication

du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, o4 qu'ils
se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique
ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne
peut installer et utiliser un poste dmetteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de
r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6rieures
visibles de leurs caract~res et ne peuvent contenir que la correspondance officielle ainsi
que des documents ou objets destin6s exclusivement A un usage officiel.

4. La valise consulaire ne doit 6tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorites
comp6tentes de 'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que la valise contient
d'autres objets que la correspondance officielle ou que des documents ou objets destin6s
exclusivement A un usage officiel, elles peuvent demander que la valise soit ouverte en
leur pr6sence par un reprdsentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si les autorit6s dudit Etat
opposent un refus A la demande, la valise est renvoy6e son lieu d'origine.

5. La valise consulaire peut 6tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un a6ronef
commercial qui doit arriver A un point d'entrde autoris6. Ce commandant doit 6tre porteur
d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant la valise consulaire, mais
il n'est pas consid6r6 comme un courrier consulaire. A la suite d'un arrangement avec
les autorit6s locales comp6tentes, le poste consulaire peut envoyer un de ses membres
prendre, directement et librement, possession de la valise des mains du commandant
du navire ou de l'a6ronef ou la lui remettre.
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Article 31. Sous r6serve des restrictions pr~vues par les lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence relative aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons
de s6curit6 nationale, et sur simple notification A l'autoritd comp6tente, les membres
du poste consulaire peuvent se d6placer librement sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

Article 32. Les dispositions contenues dans les articles 24, 25 paragraphes ler,
3 et 4, 26, 27 paragraphe l er alin6a b), 28, 29 et 31 concernant les privileges et im-
munit6s des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires s'appliquent mutatis
mutandis aux membres de leur famille vivant A leur foyer.

TITRE iv. DES FONCTIONS CONSULAIRES
Article 33. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer dans la circonscription

consulaire, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, les fonctions
6num6r6es dans la pr6sente Convention.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Prot6ger dans l'Etat de r6sidence les droits et les int6r~ts de l'Etat d'envoi, ainsi que

ceux de ses ressortissants;
b) Favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques, culturelles et

scientifiques entre les Hautes Parties Contractantes et promouvoir entre elles des
relations amicales;

c) S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'6volution de la vie com-
merciale, dconomique, culturelle et scientifique de l'Etat de r6sidence, faire rapport

ce sujet au gouvernement de l'Etat d'envoi et donner les renseignements aux per-
sonnes int6ress6es.
Article 35. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut

s'adresser :
a) Aux autorit6s locales comp~tentes de sa circonscription consulaire;
b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de rdsidence, si cela est admis par les

lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence ou par les accords internationaux
en la mati~re.
Article 36 1. Le fonctionnaire consulaire peut, en se conformant aux lois et

r~glements de l'Etat de residence, repr6senter les ressortissants de l'Etat d'envoi ou de
prendre des dispositions afin d'assurer leur reprdsentation appropri6e devant les tribunaux
ou les autres autorit~s de l'Etat de residence, lorsque ces ressortissants en raison de leur
absence ou pour toute autre cause ne peuvent d~fendre en temps utile leurs droits et
intfrts,

2. La representation pr6vue au paragraphe 1er du pr6sent article cesse lorsque les
personnes reprdsent6es ont d6sign6 un mandataire ou se sont charg6es elles-memes de
la ddfense de leurs droits et int6r~ts.

3. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions de representation vis~es
au paragraphe i e r du pr6sent article, il est soumis, dans l'exercice desdites fonctions,
aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence et A la juridiction des autoritds judiciaires
et administratives dudit Etat, dans les m~mes conditions qu'un ressortissant de cet Etat.

Article 37 Le fonctionnaire consulaire a le droit dans sa circonscription consulaire
de :
a) Proc6der A l'immatriculation et, dans la mesure compatible avec les lois et r~glements

de l'Etat de r6sidence, au recensement des ressortissants de l'Etat d'envoi. I1 peut
demander A cet effet le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence;

Vol. 1464, 1-24829



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 139

b) Publier par voie de presse des avis A l'attention des ressortissants de l'Etat d'envoi
ou de leur transmettre des ordres et documents divers dmanant des autoritds de cet
Etat lorsque ces avis, ordres ou documents concernent un service national.
Article 38. 1. Conformdment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi, le fonction-

naire consulaire est habilit6 notamment A d6livrer, renouveler, compl6ter les titres de
voyage ou proroger leur validit6 aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Il est habilit6 A d6livrer et annuler les visas ou proroger leur validit6 aux per-
sonnes qui d6sirent se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 39. 1. Dans la mesure oii les lois et r~glements de l'Etat d'envoi l'y habi-
litent, le fonctionnaire consulaire est autorisd A :
a) Recevoir les demandes et les d6clarations en mati~re de nationalit6 des ressortissants

de l'Etat d'envoi et A d6livrer les documents y relatifs;
b) Dresser et transcrire les actes de naissance et de d6cis des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) C616brer les mariages et dresser les actes correspondants, lorsque les futurs 6poux

sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi, sous r6serve d'en informer les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence, si les lois et r~glements de celui-ci l'exigent;

d) Transcrire ou mentionner la dissolution du mariage, conform6ment aux lois et rigle-
ments de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir des d6clarations relatives aux rapports de famille des ressortissants de l'Etat
d'envoi.
2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence communiqueront sans retard

et sans frais au poste consulaire les copies ou extraits d'actes de l'Etat civil concernant
les ressortissants de l'Etat d'envoi qui leur seront d6mandds h des fins administratives.

Article 40. Le fonctionnaire consulaire a le droit de :
a) Recevoir et certifier toutes les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t des testaments et autres actes des ressortissants

de l'Etat d'envoi;
c) Lgaliser les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d) Traduire et l~galiser tous actes et documents 6manant des autorit6s de l'Etat d'envoi

ou de l'Etat de r6sidence, ainsi que certifier les traductions, copies, et extraits de
ces documents.
Article 41. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer au poste consulaire,

A son domicile, au domicile d'un des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi qu'A bord d'un
navire ou d'un adronef de l'Etat d'envoi les opdrations suivantes :
a) Etablir et authentifier des actes et contrats que veulent passer des ressortissants de

l'Etat d'envoi, dans la mesure oii ces actes et contrats ne contreviennent pas aux lois
et r~glements de l'Etat de residence et ne concernent pas l'6tablissement ou le transfert
de droits sur des biens immeubles situ6s dans cet Etat;

b) Etablir et authentifier des actes et contrats, quelle que soit la nationalit6 des parties,
dans la mesure ob ces actes et contrats se rapportent exclusivement A des biens ou
droits existant dans l'Etat d'envoi ou concernent des affaires A traiter dans cet Etat,
i condition que ces actes et contrats ne contreviennent pas aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence.
Article 42. Les actes et documents mentionn6s aux articles 40 et 41 ont, dans l'Etat

de r6sidence, m~me valeur juridique et force probante que les documents authentifi6s
ou 16galis6s par les autorit6s judiciaires ou autres autoritds comp6tentes de cet Etat.
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Article 43. L'Etat de r6sidence devra admettre sans Idgalisation les signatures
appos6es par le fonctionnaire consulaire sur les documents qu'il d6livre ou certifie
conforme A l'original 6tablis par l'autorit6 comp6tente lorsque ces documents sont rev~tus
du sceau officiel.

Article 44. Le fonctionnaire consulaire ale droit de transmettre les actes judiciaires
et extra judiciaires et d'ex6cuter, en mati~re civile et commerciale, les commissions
rogatoires relatives A l'audition des ressortissants de l'Etat d'envoi, conform6ment aux
accords internationaux en vigueur ou, A d6faut de tels accords, de toute mani~re com-
patible avec les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 45. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en d6p6t, les docu-
ments, sommes d'argent, objets de valeur et autres biens appartenant des ressortissants
de l'Etat d'envoi ou pour leur compte. Lesdits documents, sommes d'argent, objets de
valeur et biens ne peuvent 8tre export6s de l'Etat de r6sidence que conform6ment aux
lois et r~glements de cet Etat.

Article 46 1. Au cas oti un ressortissant de l'Etat d'envoi vient A d6cdder sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, l'autorit6 comp6tente de cet Etat en avise sans retard
le poste consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de demander A l'autorit6 comp6tente de
l'Etat de rdsidence de prendre sans retard les mesures ndcessaires pour la sauvegarde
et l'administration des biens successoraux laiss6s dans cet Etat par un ressortissant d6c6d6
de l'Etat d'envoi et de l'aviser des memes mesures au cas oit elles auraient 6t d6jA prises.
Le poste consulaire peut prater son concours, directement ou par l'entremise d'un d~l6gue,
A la mise en ceuvre de ces mesures.

3. Si apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives A la succession dans l'Etat
de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles ou
immeubles 6choient Z un h6ritier, ayant droit ou 16gataire, ressortissant de l'Etat d'envoi,
qui ne rdside pas dans l'Etat de r6sidence et n'a pas d6sign6 de mandataire, lesdits biens
ou le produit de leur vente seront remis par les autorit6s de l'Etat de r6sidence au poste
consulaire A condition que :
a) La qualit6 d'hdritier, ayant droit, ou 16gataire soit justifi6e;

b) Les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence aient, s'il y a lieu, autoris6 la remise
des biens successoraux ou du produit de leur vente;

c) Toutes les dettes h6r6ditaires, d6clardes dans le d6lai prescrit par les lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence, aient dt6 pay6es ou garanties;

d) Les droits et taxes de succession aient 6td pay6es ou garantis.
4. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de r6sidence permanente

dans l'Etat de r6sidence, vient A d6c6der sur le territoire de cet Etat, les effets personnels
et sommes d'argent d6tenus lors du d6c~s et qui n'auraient pas td r6clam~s par un h6ritier
pr6sent, sont, sans autre formalit6, remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi A titre
provisoire et pour en assurer la garde, sous r6serve du droit des autorit6s administratives
ou judiciaires de l'Etat de r6sidence de s'en saisir dans l'int6rat de la justice. Le poste
consulaire devra faire remise de ces effets personnels et sommes d'argent A toute autorit6
de l'Etat de rdsidence qui serait d6sign6e pour en assurer l'administration ou la liquida-
tion. I1 devra respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne
l'exportation de ces effets et le transfert des sommes d'argent.

5. Les dispositions de l'article 36 de la prdsente Convention sont 6galement appli-
cables en mati~re de succession.
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Article 47 1. Les autoritds de l'Etat de residence notifient au poste consulaire
lorsqu'elles en ont connaissance, les cas oia il y aurait lieu de pourvoir A la nomination
d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions de l'article 36 de la pr6sente Convention sont applicables en
ce qui concerne la protection et la defense des droits et intdrts des mineurs ou des autres
incapables.

3. Au cas oa l'administration des biens des mineurs ou autres incapables n'est pas
assur~e, le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit~s comp~tentes de l'Etat
de rdsidence de pourvoir t la nomination d'un administrateur de ces biens ou de prendre
les mesures n6cessaires A cette fin.

Article 4& 1. Afin que 1'exercice des fonctions consulaires relatives aux
ressortissants de l'Etat d'envoi soit facilitd :
a) Le fonctionnaire consulaire doit avoir la libert6 de communiquer avec les ressortissants

de l'Etat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'envoi
doivent avoir la m~me libert6 de communiquer avec les fonctionnaires consulaires
et de se rendre aupr~s d'eux;

b) Les autoritds comp6tentes de l'Etat de residence doivent avertir sans retard le poste
consulaire de l'Etat d'envoi lorsqu&, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant
de cet Etat est arret6, incarc~rd ou mis en dtat de detention. Toute communication
adress6e au poste consulaire par la personne arrte, incarcdrde ou mise en 6tat de
d6tention prdventive ou toute autre forme de detention, doit 6galement 8tre transmise
sans retard par les dites autorit6s. Celles-ci doivent sans retard informer l'int6ress6
de ses droits aux termes du pr6sent alin6a;

c) Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui est incarc6r6, en 6tat de d6tention prdventive ou toute autre forme de
d6tention, de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir A sa repr6senta-
tion en justice. I1 a 6galement le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui, dans sa circonscription, est incarc6r6 ou ddtenu en ex6cution d'un juge-
ment. Ndanmoins, le fonctionnaire doit s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressor-
tissant incarc6rd ou mis en dtat de dMtention prdventive ou soumis toute autre forme
de d6tention lorsque l'intdress6 s'y oppose expr6ssement.
2. Les droits vis6s au paragraphe 1er du pr6sent article doivent s'exercer dans le

cadre des lois et r~glements de l'Etat de rdsidence, dtant entendu, toutefois, que ces lois
et r~glements doivent permettre la pleine r6alisation des fins pour lesquelles les droits
sont accordds en vertu du pr6sent article.

Article 49. 1. Le fonctionnaire consulaire peut prater aide et assistance aux navires
de l'Etat d'envoi qui entrent ou se trouvent dans un port dans les limites de la circonscrip-
tion consulaire. I1 peut se rendre A bord desdits navires ds que ceux-ci ont t6 admis
A la libre pratique et communiquer librement avec le capitaine et les autres membres
de l'6quipage.

2. Le capitaine ou tout autre membre de l'6quipage peut se rendre librement au
poste consulaire si celui-ci a son si~ge dans le port oti se trouve le navire. Si le poste
consulaire n'est pas situ6 dans le port, cette communication est subordonn6e au consente-
ment de l'autorit6 comp~tente de l'Etat de residence.

3. Sans pr6judice des pouvoirs des autorit~s de l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire peut faire des enqutes sur tout incident survenu au cours de la travers6e A
bord d'un navire de l'Etat d'envoi, interroger le capitaine et tout autre membre de
l'6quipage, r~gler pour autant que les lois et r~glements de I'Etat d'envoi l'autorisent,
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les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins, enfin prendre
toutes mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout autre membre de
l'dquipage. Le fonctionnaire consulaire peut dans l'exercice de ces fonctions demander
le concours et l'assistance des autoritds de l'Etat de r6sidence.

4. Les autoritds de l'Etat de rdsidence ne s'immiscent dans aucune affaire survenue
A bord du navire, A l'exception des ddsordres qui seraient de nature A troubler la tranquillitd
et l'ordre public, t terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la sant6 ou A la s6curit6
publique ou auxquelles des personnes 6trang~res A l'equipage se seraient trouv6es mel6es.

5. Au cas oii les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence auraient l'intention
d'effectuer des visites, investigations ou actes de contrainte A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi qui se trouve dans les eaux de l'Etat de rdsidence, les autoritds, avant de proc6der
A de tels actes, informent le poste consulaire afin que des fonctionnaires consulaires
puissent y assister. L'avis adress6 A cet effet indique une heure pr6cise. Si le fonction-
naire consulaire ou son reprdsentant n'y a pas assistd, il peut demander aux dites autoritds
de lui fournir toutes informations sur ce qui s'est pass6. Ces dispositions sont 6galement
applicables au cas oti le capitaine ou tout autre membre de l'6quipage est interrog6 par
les autoritds de l'Etat de r6sidence.

6. En cas de procddure d'urgence ou si l'enqu~te est faite sur demande du capitaine,
le fonctionnaire consulaire doit en 8tre avisd dans Ids meilleurs ddlais. Sur sa demande,
il est 6galement informd si l'enqu~te est effectu6e en son absence.

7. Les dispositions des paragraphes 5 et 6 du prdsent article ne peuvent 6tre opposdes
aux autorit6s de l'Etat de r6sidence pour tout ce qui concerne l'application des lois et
r~glements en mati~re douaniere ainsi que les autres mesures relatives A la s6curit6 de
la navigation maritime, au contr6le sur la sant6 publique, A la police des portes, A l'admis-
sion des 6trangers et A la protection des marchandises.

8. Le fonctionnaire consulaire peut, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
d'envoi, contr6ler et v6rifier les documents de bord, proroger leur validit6 et recevoir
les d6clarations concernant le voyage et le lieu de destination.

Article 50. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou se trouve
en d6tresse dans les limites de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes dudit Etat
en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui font part des mesures prises
ou envisag6es en vue du sauvetage des passagers, des membres de l'6quipage, du navire
et de la cargaison. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux
membres de l'6quipage et aux passagers ainsi que prendre des mesures en vue de la
sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire.

2. Si l'armateur, le capitaine ou toute autre personne accr6dit6e ne sont pas en
mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour la conservation et l'administration
du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire peut prendre, au nom de l'arma-
teur du navire, les mesures que celui-ci aurait pu prendre lui-meme A cet effet.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement A
tout objet, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi et provenant de la cargaison
d'un navire de l'Etat d'envoi ou d'un Etat tiers, qui aurait 6t6 trouv6 sur la c6te ou A
proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence ou amend dans un port de la circonscription
consulaire.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pr~tent au fonctionnaire con-
sulaire le concours n6cessaire pour toutes les formalit6s vis6es aux paragraphe ler, 2
et 3 du pr6sent article.

5. Si le navire fait naufrage ou 6choue dans un port ou constitue un p6ril pour la
navigation dans les eaux territoriales de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes
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peuvent 6galement faire prendre toutes mesures n~cessaires pour 6viter les dommages
qui pourraient 8tre causds par le navire aux am6nagements portuaires ou A d'autres navires.

6. Le navire qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont
pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'Etat de r6sidence s'ils ne sont
pas livr6s A l'usage ou la consommation dans cet Etat.

Article 51. Les dispositions des articles 49 et 50 s'appliquent 6galement aux a6ronefs.
Article 52. 1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de

r6sidence les droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour
les actes consulaires.

2. Les droits et taxes vis6s au paragraphe 1er du pr6sent article sont exempts de
tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

Article 53. Outre les fonctions pr6vues par la pr6sente Convention, le fonctionnaire
consulaire peut exercer d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contraires aux lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 54. Sans pr6judice de leurs privileges et immunitds, toutes les personnes
qui b6n6ficient de ces privileges et immunitds doivent respecter les lois et r6glements
de l'Etat de r6sidence, y compris le code de la route et les prescriptions concernant
l'assurance contre les dommages caus6s aux tiers en cas d'utilisation de v6hicules A
moteur.

Article 55. 1. Les membres du poste consulaire ne s'immiscent pas dans les affaires
intdrieures de l'Etat de rdsidence.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani~re incompatible avec
l'exercice des fonctions consulaires.

Article 56. Les employds consulaires et les membres du personnel de service qui
sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence, les membres de leurs
families, les membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui sont eux-mames
ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que les membres du personnel priv6 qui sont ressor-
tissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence sont soumis A la juridiction de
l'Etat de r6sidence et ne jouissent pas, aux termes de cette Convention, de privileges.

Toutefois, l'Etat de r6sidence doit exercer sa juridiction sur les personnes vis6es
ci-dessus de fagon A ne pas entraver d'une mani~re excessive les fonctions du poste
consulaire.

Article 57 1. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent dgalement,
dans la mesure ob le contexte le permet, A l'exercice des fonctions consulaires par une
mission diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique attach6s A la section consu-
laire ou charg6s temporairement de l'exercice des fonctions consulaires de la mission,
sont notifies au Minist~re des Affaires Etrang~res de l'Etat de r6sidence.

3. Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique mentionn6s
au paragraphe 2 du pr6sent article, demeurent d6termin6s par les r~gles du droit inter-
national concernant les relations diplomatiques.

Article 58. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Hautes Parties Contractantes et entrera en vigueur
le trenti~me jour qui suivra la date de l'6change des instruments de ratification.
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2. L'dchange des instruments de ratification aura lieu A Prague.
Article 59. 1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
2. Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra tout moment d6noncer la

pr6sente Convention. Cette d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la
r6ception de sa notification.

3. EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont sign6
la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Alger, le 3.7.1985 en deux exemplaires originaux, chacun en langue tch~que,
arabe et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence dans
l'interpr6tation des dispositions de cette Convention, le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Pr6sident Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste de la R6publique Alg6rienne

Tch6coslovaque Ddmocratique et Populaire

ZIZKA JAN BRAHIM TAIBI

Vol. 1464, 1-24829



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 145

[TRANSLATION-TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF ALGERIA

The Czechoslovak Socialist Republic and the People's Democratic Republic of
Algeria,

Inspired by the friendly relations existing between the two countries,
Desiring to regulate and promote consular relations between the two countries in

a spirit of friendship and co-operation,
Affirming that the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations of

24 April 19632 shall continue to govern such matters as are not expressly regulated by
the provisions of this Convention,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Sending State" means the Contracting Party which appoints the consular offic-
ers, as defined below;

(b) "Receiving State" means the Contracting Party in whose territory the consular
officers exercise their functions;

(c) "National" means any person having the nationality of the State and, where the
context permits, any body corporate which has its principal place of business in the ter-
ritory of the State and is established in accordance with its laws and regulations;

(d) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency;

(e) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exercise
of consular functions;

(f) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting in
that capacity;

(g) "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,
entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(h) "Consular employee" means any person employed in the administrative or tech-
nical service of a consular post;

(i) "Member of the service staff' means any person employed in the domestic service
of a consular post;

Came into force on 18 February 1987, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague on 19 January 1987, in accordance with article 58 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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(j) "Members of the consular post" means consular officers, consular employees
and members of the service staff;

(k) "Members of the consular staff' means consular officers, other than the head
of a consular post, consular employees and members of the service staff;

(1) "Member of the private staff' means any person who is employed exclusively
in the private service of a member of the consular post;

(m) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the con-
sular post, including the residence of the head of the consular post;

(n) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspondence, books,
films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and codes, the
card-indexes and any article of furniture intended for their protection or safekeeping;

(o) "Official correspondence" means any correspondence relating to the consular
post and its functions;

(p) "Vessel of the sending State" means any ship sailing under the flag of the send-
ing State, with the exception of warships;

(q) "Aircraft of the sending State" means any civilian aircraft listed or registered
in the sending State in accordance with its laws and bearing the distinctive markings
thereof, with the exception of military aircraft.

PART ii. ESTABLISHMENT AND CONDUCT
OF CONSULAR RELATIONS

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall
be established by the sending State and shall be subject to the approval of the receiving
State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or the con-
sular district may be made by the sending State only with the consent of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-general
or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in a locality other
than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for the
opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at the seat
thereof.

Article 3. A consular officer shall have the nationality of the sending State and
shall not be a national of the receiving State. He shall not be a permanent resident of
the latter State, nor shall he engage in any professional activity, apart from his consular
functions, in that State.

Article 4. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are admit-
ted to the exercise of their functions by the receiving State.

Article 5. 1. The sending State shall transmit the consular commission through
the diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The consular commission shall certify the capacity, full name and class of the
head of the consular post and show the consular district and the seat of the consular post.
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Article 6 1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his func-
tions by an authorization from the receiving State, termed an exequatur, which shall
be delivered without delay.

2. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be admitted
on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case, the provisions of
this Convention shall apply.

3. A State which refuses to grant an exequatur, is not obliged to give to the sending
State reasons for such refusal.

Article 7 As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally
to the exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the compe-
tent authorities of the consular district and take the necessary measures to enable him
to carry out the duties of his office and to have the benefit of the provisions of this
Convention.

Article & 1. If the head of a consular post is for any reason unable to carry out
his functions or the position of head of consular post is temporarily vacant, the sending
State may entrust a consular officer belonging to the same or another consular post or
a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission with the functions of acting
head of the consular post. The name of such person shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The acting head of the consular post shall enjoy the privileges and immunities
accorded to the head of the consular post under this Convention.

Article 9. 1. The full name, category and class of all consular officers, other than
the head of a consular post, shall be notified by the sending State to the receiving State
in sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise its rights under arti-
cle 11 of this Convention.

2. The sending State shall determine the number of members of the consular post,
bearing in mind the importance of the post and the requirements for the normal conduct
of its activities; the receiving State may, however, require that the size of the consular
staff be kept within limits considered by it to be reasonable,. having regard to conditions
in the consular district and to the needs of the consular post.

Article 10. 1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority
designated by that Ministry shall be notified of:
(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after appointment

to the consular post, their final departure or the termination of their functions and
any other changes affecting their status that may occur in the course of their ser-
vice with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member
of a consular post forming part of his household and, where appropriate, the fact
that a person becomes or ceases to be such a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as mem-
bers of a consular post or as members of the private staff entitled to privileges and
immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be given.
Article 11. 1. The receiving State may at any time notify the sending State that

a consular officer is persona non grata or that any other member of the consular staff
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is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the case may be, either recall
the person concerned or terminate his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may, as the case may
be, either withdraw the exequatur, from the person concerned or cease to consider him
as a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared unaccept-
able before arriving in the territory of the receiving State or, if already in the receiving
State, before entering on his duties with the consular post. In any such case, the sending
State shall withdraw his appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this article, the receiving State
is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.

PART iii. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12. 1. The receiving State shall accord full facilities for the performance
of the functions of the consular post and of the consular officers and shall take the nec-
essary steps to enable them to enjoy the privileges and immunities provided for in this
Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall take
all appropriate steps to ensure their protection, freedom and dignity.

Article 13. 1. The national flag of the sending State may be flown on the build-
ings occupied by the consular premises and at the entrance doors thereof and on means
of transport when used by the head of the consular post on official business.

2. The coat of arms of the sending State and an appropriate inscription designat-
ing the consular premises in the official languages of the sending State and the receiving
State may be displayed on the buildings occupied by the consular premises.

3. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 14. 1. The sending State may, in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, acquire or hold, as owner or occupier, such land, buildings or
parts of buildings as are required for the purposes of the consular post.

2. The receiving State shall provide the sending State with all the assistance nec-
essary to acquire the land, buildings or parts of buildings required for the purposes indi-
cated in paragraph 1.

3. It shall also, where necessary, assist the consular post in obtaining suitable accom-
modation for its members.

4. The sending State shall not be exempt from the obligation to comply with any
building or town-planning laws and regulations of the receiving State applicable to the
area in which the land, buildings or parts of buildings concerned are situated.

Article 15. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter such premises except with the consent either of the head of the con-
sular post or of the head of the diplomatic mission of the sending State or of the designee
of either one of them. Consent may, however, be assumed in case of fire or other disas-
ter requiring prompt protective action.

2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps to pro-
tect the premises of the consular post against any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.
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3. The premises of the consular post, their furnishings and other articles located
on those premises shall be immune from any form of search, requisition, confiscation
or measure of execution.

4. The said premises shall not be exempt from expropriation for the purposes of
national defence or public utility, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State. If expropriation is necessary for such purposes, and if the sending State
is the owner of such premises, prompt, adequate and effective compensation shall be
paid to that State. Steps shall be taken by the receiving State to facilitate the re-
establishment of the post by the sending State-regardless of whether it is the owner
or lessee of the premises-and, in any event, to avoid impeding the performance of con-
sular functions.

Article 16 The consular archives and consular documents shall be inviolable at
all times and wherever they may be.

Article 17 1. Consular premises of which the sending State is the owner or les-
see shall be exempt in the receiving State from all dues and taxes whatsoever, including
dues and taxes in respect of contracts or documents relating to the purchase or lease
of such premises.

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to such
dues and taxes:
(a) If they represent payment for specific services rendered;
(b) If, under the laws of the receiving State, they are payable by the person who con-

tracted with the sending State.

Article 18. The sending State shall be exempt in the receiving State from all dues
and taxes in respect of the ownership, possession or use of any motor vehicles intended
exclusively for consular purposes.

Article 19. 1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention pending
trial except in the case of a crime for which the prescribed penalty is not less than five
years of deprivation of freedom, under the laws of the receiving State, and pursuant to
a decision by the competent judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this article, consular officers shall
not be committed to prison or liable to any other form of restriction on their personal
freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must appear
before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be conducted with
the respect due to him by reason of his official position and, except in the case specified
in paragraph 1 of this article, in a manner which will impede the exercise of consular
functions as little as possible. When, in the circumstances mentioned in paragraph 1
of this article, it has become necessary to detain a consular officer, the proceedings against
him shall be instituted with a minimum of delay.

Article 20. In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member of
the consular staff, or of criminal proceedings being instituted against him, the receiving
State shall promptly notify the head of the consular post. Should the latter be himself
the object of any such measure, the receiving State shall notify the sending State through
the diplomatic channel.

Article 21. 1. Consular officers and consular employees shall not be amenable
to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
respect of acts performed in the exercise of consular functions.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply in respect
of a civil action either:
(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular employee

in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State; or

(b) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State caused
by a vehicle, vessel or aircraft.
Article 22. 1. Members of a consular post may be called upon to attend as wit-

nesses in the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or
a member of the service staff shall not, except in the cases mentioned in paragraph 3
of this article, decline to give evidence. If a consular officer should decline to do so,
no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid interfer-
ence with the performance of his functions. It may, when possible, take such evidence
at his residence or at the consular post or accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence concerning
matters connected with the exercise of their functions or to produce official correspon-
dence and documents related thereto. They are also entitled to decline to give evidence
as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 23. 1. The sending State may waive, with regard to a member of the con-
sular post, any of the privileges and immunities provided for in this Convention.

2. The waiver shall in all cases be express and communicated to the receiving State
in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under article 21 shall pre-
clude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim
directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or adminis-
trative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from the
measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such measures,
a separate waiver shall be necessary.

Article 24. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
the obligations under the laws and regulations of the receiving State in regard to regis-
tration, residence and labour permits which are normally applied to aliens.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who carries
on any private gainful occupation in the receiving State or to any member of the family
of any such employee.

Article 25. 1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members
of the consular post with respect to services rendered by them for the sending State shall
be exempt from the social security provisions which are in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:
(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in force in the
sending State or a third State.
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3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption pro-
vided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obligations which
the social security provisions of the receiving State impose upon employers.

[4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not pre-
clude voluntary participation in the social security system of the receiving State, pro-
vided that such participation is permitted by that State.]'

Article 26. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the receiv-
ing State, subject to the provisions of article 17;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the receiv-
ing State, subject to the provisions of article 29, paragraph (b);

(d) Dues and taxes on private income of any kind having its source in the receiving State,
including capital gains realized on the disposal of assets of an estate;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to the

provisions of article 17.
2. Members of the consular post who employ persons whose wages or salaries are

not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations which
the laws and regulations of that State impose in that respect.

Article 27 1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regula-
tions as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes
and related charges due upon import other than charges for storage, cartage and similar
services, on:
(a) Articles, including motor vehicles, for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer, including his motor vehicle and

articles intended for his establishment. The articles intended for consumption shall
not exceed the quantities necessary for direct utilization by the person concerned.
2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in para-

graph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first installation at
the consular post.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their families
forming part of their households shall be exempt from customs inspection. It may be
inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other than
those referred to in paragraph 1 (b) of this article, or articles the import or export of
which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or which are sub-
ject to its quarantine laws and regulations. Such inspection shall be carried out in the
presence of the consular officer or member of his family concerned or of a duly autho-
rized person.

Article 28. The receiving State shall exempt members of the consular post from
all personal services, from all public service of any kind whatsoever, and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions and
billeting.

I The paragraph within brackets appears in the authentic Czech and French texts only.
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Article 29. In the event of the death of a member of the consular post, the receiv-
ing State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the exception
of any such property acquired in the receiving State the export of which was prohib-
ited at the time of his death.

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance duties,
and duties on transfers, on movable property the presence of which in the receiving
State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member of
the consular post.

Article 30. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of communi-
cation on the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all appropriate means, including dip-
lomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher.
However, the consular post may install and use a wireless transmitter only with the con-
sent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks
of their character and may contain only official correspondence and documents or arti-
cles intended exclusively for official use.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if the com-
petent authorities of the receiving State have serious reason to believe that the bag con-
tains something other than official correspondence or documents or articles intended
exclusively for official use, they may request that the bag be opened in their presence
by an authorized representative of the sending State. If this request is refused by the
authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

5. The consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized point of entry. He shall be provided with an
official document indicating the number of packages constituting the consular bag, but
he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with the appropriate
local authorities, the consular post may send one of its members to take possession of
the bag directly and freely from the captain of the vessel or of the aircraft or to deliver
it to him.

Article 31. Subject to the restrictions provided for by the laws and regulations of
the receiving State concerning zones entry into which is prohibited or regulated for rea-
sons of national security, and to direct notification of the competent authority, members
of the consular post may travel freely in the territory of the receiving State.

Article 32. The provisions of articles 24, 25 (paragraphs 1, 3 and 4), 26, 27 (para-
graph 1 (b)), 28, 29 and 31 concerning the privileges and immunities of consular offic-
ers and consular employees shall apply mutatis mutandis to members of their families
forming part of their households.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 33. In accordance with the laws and regulations of the receiving State, a
consular officer shall be entitled, in the consular district, to exercise the functions set
forth in this Convention.
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Article 34. A consular officer shall be entitled to:
(a) Protect in the receiving State the rights and interests of the sending State and those

of its nationals;
(b) Further the development of commercial, economic, cultural and scientific relations

between the High Contracting Parties and promote friendly relations between them;
(c) Ascertain by all lawful means conditions and developments in the commercial,

economic, cultural and scientific life of the receiving State, report thereon to the
Government of the sending State and give information to persons interested.
Article 35. In the exercise of his functions, a consular officer may address:

(a) The competent local authorities of his consular district;
(b) The competent central authorities of the receiving State if this is allowed by the laws,

regulations and usages of the receiving State or by the relevant international
agreements.
Article 36 1. A consular officer may, in accordance with the laws and regula-

tions of the receiving State, represent or arrange appropriate representation for nationals
of the sending State before the tribunals and other authorities of the receiving State where,
because of absence or any other reason, such nationals are unable at the proper time
to assume the defence of their rights and interests.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease when
the persons concerned have appointed a representative or have themselves assumed the
defence of their rights and interests.

3. A consular officer performing the representational functions referred to in para-
graph 1 of this article shall be subject, in the performance of such functions, to the laws
and regulations of the receiving State and to the jurisdiction of the judicial and adminis-
trative authorities of that State, on the same conditions as a national of that State.

Article 37 A consular officer shall be entitled, in his consular district, to:
(a) Register and, to the extent compatible with the laws and regulations of the receiving

State, take a census of nationals of the sending State. He may for that purpose request
the assistance of the competent authorities of the receiving State;

(b) Publish notices in the press for the attention of nationals of the sending State or
transmit to them various orders and documents emanating from the authorities of
that State where such notices, orders or documents relate to a national service.
Article 38. 1. In accordance with the laws and regulations of the sending State,

a consular officer shall be entitled to issue, renew, supplement or extend the validity
of travel documents of nationals of the sending State.

2. He shall be entitled to issue, revoke or extend the validity of visas for persons
wishing to travel to the sending State.

Article 39. 1. To the extent permitted by the laws and regulations of the sending
State, a consular officer shall be authorized to:
(a) Receive applications and declarations relating to nationality from nationals of the

sending State and to issue the relevant documents;
(b) Draw up and record certificates of the birth and death of nationals of the sending State;
(c) Solemnize marriages and draw up appropriate certificates, where the future spouses

are both nationals of the sending State, provided that the competent authorities of
the receiving State are duly informed, if the laws and regulations of that State so
require;
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(d) Record or register the dissolution of a marriage in accordance with the laws and
regulations of the sending State;

(e) Receive declarations pertaining to the family relations of nationals of the sending
State.
2. The competent authorities of the receiving State shall transmit to the consular

post, without delay and free of charge, copies of or extracts from any civil register docu-
ment relating to nationals of the sending State requested of them for administrative
purposes.

Article 40. A consular officer shall be entitled to:
(a) Accept and certify any declarations by nationals of the sending State;
(b) Draw up, certify and accept for safe keeping wills and other documents of nationals

of the sending State;
(c) Legalize signatures of nationals of the sending State;
(d) Translate and legalize any instruments or documents emanating from the authori-

ties of the sending State or of the receiving State and certify translations and copies
of and extracts from such documents.
Article 41. A consular officer shall be entitled to perform the following acts at the

consular post, at his residence or at the residence of any national of the sending State,
as well as on board a vessel or aircraft of the sending State:
(a) Draw up and authenticate instruments and contracts which nationals of the sending

State wish to conclude, provided that such instruments and contracts are not con-
trary to the laws and regulations of the receiving State and do not relate to the estab-
lishment or transfer of rights to immovable property situated in that State;

(b) Draw up and authenticate instruments and contracts, irrespective of the nationality
of the parties, in so far as such instruments and contracts relate exclusively to prop-
erty situated or rights to be exercised in the sending State or concern transactions
to be made in that State, provided that such instruments and contracts are not con-
trary to the laws and regulations of the receiving State.
Article 42. The instruments and documents referred to in articles 40 and 41 shall

have the same legal effect and evidentiary value in the receiving State as documents authen-
ticated or legalized by the judicial authorities or other competent authorities of that State.

Article 43. The receiving State shall recognize as valid and effective the signatures
appended by a consular officer to documents issued by him or certified by him as con-
forming to the original issued by the competent authority, without the need for legaliza-
tion, provided that such documents bear the official stamp.

Article 44. A consular officer shall be entitled to transmit judicial and extra-judicial
documents and execute letters rogatory relating to hearings of nationals of the sending
State in civil and commercial cases, in accordance with international agreements in force
or, in the absence of such agreements, in any matter compatible with the laws and regu-
lations of the receiving State.

Article 45. A consular officer shall be entitled to accept for safe keeping, from
or on behalf of nationals of the sending State, documents, sums of money, valuables
and other property belonging to them. The aforesaid documents, sums of money, valu-
ables and other property may be exported from the receiving State only in accordance
with the laws and regulations of that State.

Article 46 1. In the event of the death of a national of the sending State in the
territory of the receiving State, the competent authority of the latter State shall inform
the consular post without delay.
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2. A consular officer shall be entitled to request that the competent authority of
the receiving State take measures, without delay, to safeguard and administer an estate
arising in that State as a consequence of the death of a national of the sending State and,
where such measures have already been taken, inform him thereof. The consular post
may assist, directly or through a representative, in the implementation of such measures.

3. If, after completion of the formalities relating to the estate in the receiving State,
there should be any movable property or sums of money deriving from the sale of movable
or immovable property devolving to an heir, beneficiary or legatee of the sending State
who is not resident in the receiving State and has not appointed a representative, such
property or sums of money deriving from their sale shall be transmitted by the authorities
of the receiving State to the consular post, provided that:
(a) The status of the heir, beneficiary or legatee is proven;
(b) The competent authorities of the receiving State have, where appropriate, autho-

rized the transmittal of the estate or of the sums of money deriving from its sale;
(c) All debts borne by the estate, having been announced within the period provided

for by the laws and regulations of the receiving State, have been discharged or secured;
(d) Estate, succession or inheritance duties and taxes have been paid or secured.

4. If a national of the sending State who is not a permanent resident of the receiving
State dies in the territory of the latter State, such personal effects and sums of money
as are in his possession at the time of his death and are not claimed in person by an
heir, shall, without formal proceedings, be provisionally delivered for .safekeeping to
the consular post of the sending State, without prejudice to the right of the administra-
tive or judicial authorities of the receiving State to impound them in the interests of jus-
tice. The consular post shall deliver the aforesaid personal effects and sums of money
to any authority of the receiving State which may be appointed to administer or dispose
of them. It shall respect the laws and regulations of the receiving State with respect to
the export of such effects and the transfer of such sums of money.

5. The provisions of article 36 of this Convention shall also apply to cases of suc-
cession mortis causa.

Article 47 1. The authorities of the receiving State shall notify the consular post
of any cases coming to their knowledge in which it is necessary to arrange for the appoint-
ment of a guardian or trustee for a national of the sending State.

2. The provisions of article 36 of this Convention shall apply in matters concern-
ing the protection and defence of the rights and interests of minors and other persons
lacking full capacity.

3. Where no provision has been made for the administration of the property of
minors or other persons lacking full capacity, a consular officer may request that the
competent authorities of the receiving State appoint or arrange for the appointment of
an administrator for the aforesaid property.

Article 48. 1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relat-
ing to nationals of the sending State:
(a) A consular officer shall be free to communicate with nationals of the sending State

and to have access to them. Nationals of the sending State shall have the same free-
dom with respect to communication with and access to consular officers;

(b) The competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the
consular post of the sending State if, within its consular district, a national of that
State is arrested or committed to prison or is detained. Any communication addressed
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to the consular post by the person arrested, in prison, custody or detention shall
also be forwarded by the said authorities without delay. The said authorities shall
inform the person concerned without delay of his rights under this subparagraph;

(c) A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State who
is in prison, custody or detention, to converse and correspond with him and to arrange
for his legal representation. He shall also have the right to visit any national of the
sending State who is in prison, custody or detention in his district in pursuance of
a judgement. Nevertheless, the officer shall refrain from taking action on behalf
of a national who is in prison, custody or detention if he expressly opposes such
action.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso,
however, that the said laws and regulations must enable full effect to be given to the
purposes for which the rights accorded under this article are intended.

Article 49. 1. A consular officer shall be entitled to render assistance and aid to
vessels of the sending State entering or berthed in a port within his consular district.
He may board the vessel as soon as it has received pratique and communicate freely
with the master and other members of the crew.

2. The master or any other member of the crew may freely visit the consular post
if the seat of the post is situated in the port where the vessel is berthed. If the consular
post is not situated in that port, such communication shall be subject to the consent of
the competent authority of the receiving State.

3. Without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, a con-
sular officer may investigate any incident occurring during the voyage on board a vessel
of the sending State, question the master and any other member of the crew, settle dis-
putes of any kind between the master, officers and crew members, in so far as the laws
and regulations of the sending State permit, and arrange for the hospitalization and repa-
triation of the master or any other member of the crew. The consular officer may request
the co-operation and assistance of the authorities of the receiving State in the perfor-
mance of such functions.

4. The authorities of the receiving State shall not intervene in any incident occur-
ring on board the vessel, with the exception of disturbances which are likely to disturb
the peace and public order, either on land or in the port, or to affect public health or
security or in which persons other than members of the crew are involved.

5. Where the competent authorities of the receiving State intend to make inspec-
tions, carry out investigations or take coercive measures on board a vessel of the
sending State which is in the waters of the receiving State, such authorities, before the
action is taken, shall notify the consular post so that consular officers may be present.
Such notification shall indicate an exact time. If the consular officer or his represen-
tative was not present, he may apply to the aforesaid authorities for any information
concerning the action taken. These provisions shall also apply in cases where the
master or any other member of the crew is questioned by the authorities of the receiving
State.

6. In the event of any emergency measures or if an investigation is carried out at
the request of the master, a consular officer shall be notified as soon as possible. At
his request, he shall also be informed of any investigation carried out in his absence.

7. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this article may not be invoked against
the authorities of the receiving State in matters concerning enforcement of the customs
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laws and regulations or other measures pertaining to the safety of maritime navigation,
public health, port regulations, the admission of aliens or the protection of merchandise.

8. A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of the send-
ing State, check and examine the ship's papers, extend their validity and receive decla-
rations concerning the voyage and the destination.

Article 50. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or is in
distress in the waters of the receiving State, the competent authorities of the latter State
shall notify the consular post as soon as possible and inform it of the measures taken
or to be taken to save the passengers, the members of the crew, the vessel and the cargo.
The consular officer may extend every assistance to the vessel, the members of its crew
and its passengers and may take measures to safeguard the cargo and repair the vessel.

2. If neither the owner of the vessel, the master nor any other duly authorized person
is in a position to make the necessary arrangements for the preservation and administra-
tion of the vessel or its cargo, the consular officer may, on behalf of the owner of the
vessel, make such arrangements as the owner might have made for the same purpose.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to any article belong-
ing to a national of the sending State and forming part of the cargo of a vessel of the
sending State or of a third State which may be found on or near the coast of the receiving
State or brought into a port in the consular district.

4. The competent authorities of the receiving State shall extend the necessary assis-
tance to the consular officer in connection with any of the arrangements referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article.

5. If a vessel is wrecked or runs aground in a port or constitutes a danger to ship-
ping in the territorial waters of the receiving State, the competent authorities may also
ensure that all necessary steps are taken to avoid any damage which may be caused by
the vessel to the port facilities or to other vessels.

6. The damaged vessel and its cargo and provisions shall not be subject to customs
duties in the territory of the receiving State unless they are delivered for use or con-
sumption in that State.

Article 51. The provisions of articles 49 and 50 shall also apply to aircraft.

Article 52. 1. The consular post may levy in the territory of the receiving State
the fees and charges provided for by the laws and regulations of the sending State for
consular acts.

2. The fees and charges referred to in paragraph 1 of this article shall be exempt
from all dues and taxes in the receiving State.

Article 53. In addition to the functions specified in this Convention, a consular
officer may exercise other consular functions which are not contrary to the laws and
regulations of the receiving State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 54. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations
of the receiving State, including the highway code and rules governing third-party motor-
vehicle insurance.

Article 55. 1. Members of a consular post shall not interfere in the internal affairs
of the receiving State.
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2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
exercise of consular functions.

Article 56. Consular employees and members of the service staff who are nationals
or permanent residents of the receiving State, members of their families, members of
the family of a member of the consular post who are themselves nationals of the sending
State, and members of the private staff who are nationals or permanent residents of the
receiving State shall be subject to the jurisdiction of the receiving State and shall not
enjoy any privileges under this Convention.

However, the receiving State shall exercise its jurisdiction over the aforesaid per-
sons in such a way as not to impede unduly the functions of the consular post.

Article 57 1. The provisions of this Convention apply also, so far as the context
permits, to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular section
or temporarily charged with the exercise of the consular functions of the mission shall
be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission referred
to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of interna-
tional law concerning diplomatic relations.

Article 58. 1. This Convention shall be ratified in accordance with the constitu-
tional procedures of each of the High Contracting Parties and shall enter into force on
the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place at Prague.
Article 59. 1. This Convention is concluded for an indefinite period.
2. Either of the High Contracting Parties may denounce this Convention at any

time. Such denunciation shall take effect six months after the date of the receipt of its
notification.

3. IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Algiers on 3 July 1985 in two original copies, each in the Czech, Arabic
and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of differences
in the interpretation of the provisions of this Convention, the French text shall prevail.

For the President For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

ZIKA JAN BRAHIM TAIBI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

KONZULARNi OMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU A LAOSKOU LIDOVt DEMOKRATICKOU
REPUBLIKOU

Ceskoslovenskd socialisticki republika a LaoskA lidov6 demokraticki republika

pfejfce si upravit konzuldrnf styky mezi ob6ma stity a rozvfjet tyto styky v duchu
pfitelstvf a spoluprice

rozhodly se uzavfft tuto konzuldrnf dmluvu a za tfm tielem se dohodly na te~hto
ustanovenfch:

HLAVA I. DEFINICE

ldnek 1. Pro iiely t6to timluvy majf nisledujfcf vfrazy tento v)znam:

a) "konzulirnf dfad" je kaid9 generIlnf konzulit, konzulit, vfce-konzult nebo
konzuldrnf jednatelstvf;

b) "konzu1drnf obvod" je dizemf ur~end konzuldrnfmu tifadu k vfkonu konzulrnfch
funkcf;

c) "vedoucf konzulrnfho tiiadu" je osoba povfenAI vysfilajfcfm st~tem, aby vykoni-
vala povinnosti, spojen6 s touto funkcf;

d) "konzulirnf dfednfic" je kaidd osoba, v~etn6 vedouciho konzulrnio tdiadu,
pov~feni vyikonem konzuldrnfch funkcf;

e) "konzulirnf zam~stnanec" je kaidi osoba, zam~stnand v administrativnfch, tech-
nickych nebo domicfch slulbch konzulirnilo ditadu;

f) "Mlenov6 konzul.rniho persondlu" jsou konzuldrnf tidednfci vyjma vedouciho
konzuldrnio lifadu a konzuhirnf zam~stnanci;

g) "Nlenov konzulfrnlo dfadu" jsou konzul~xnf dfednfci a konzulrnf zam~stnanci;

h) "Mlen soukrom6ho persondlu" je kaidd osoba zam~stnand vhradn6 v soukromfch
slulbich lena konzulirnlio difadu;

i) "konzulrnf mfstnosti" jsou budovy nebo 6Asti budov a pozemky k nim pfildhajfcf,
kter6 jsou poulfvdny vyhradn6 pro tiiely konzuldrnlio tifadu, bez ohledu na to, kdo
je jejich vlastnfkem, v~etn6 sfdla vedouciho konzuldrnilo diradu;

j) "konzuldrnf archfvy" jsou vegker6 listiny, dokumenty, korespondence, knihy,
filmy, zznamov6 p~sky a rejstifky konzuldrnfho 6tiadu spolu s giframi a k6dy, kartotdkami
a zaffzenfmi, ur~enym k jejich ochran6 a uloienf;

k) "difednf korespondence" je vegkerd korespondence vztahujfcf se ke konzulrnfmu
tifadu a k jeho funkcfm;

1) "lod" je kald lod plujfcf pod vlajkou vysflajfcfho stAtu s v~jimkou vdIegnfch lodf;

m) "letadlo" je kaldd civilinf letadlo registrovan6 nebo imatrikulovan6 ve vysflajfcfm
stit6 v souladu s jeho prdvnfm fidem a nesoucf znaky tohoto stftu.
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HLAVA I. ZIIZOVANi KONZULARNICH U1ADO A JMENOVANi
KONZULA.RNiCH UIREDNIKfJ A KONZULARNiCH ZAMtSTNANCfi

l6nek 2. .1. Konzulirnf difad mle b~t zfizen na tizemf piijfmajfciho stttu pouze
s jeho souhlasem.

2. Sfdlo konzulrnfho dtadu, jeho tifda a konzuhtrnf obvod, jakol i po~et Mlentl
konzullrnfho difadu, jsou pfedem pfsemn6 dohodnuty mezi vysflajfcfm a piijfmajfcfm
st~tem.

3. Pozd6j~f zm6ny sfdla konzuldrnfho dtfadu, jeho tfidy nebo zm6ny konzulirnilo
obvodu mte prov6st vysflajfcf stdt pouze se souhlasem pfijfmajfciho stdtu.

4. Pfedchozfho v)slovn6ho souhlasu pijfmajfcfho stitu je zapotifebf t6 k zffzenf
diiadovny tvoffcf sou&ist konzu1rnfio difadu, kteri je vgak umfst6na mimo sfdlo tohoto
diadu.

Cldnek 3. Konzuldrnfm dfednikem mfiie b~t pouze ob~an vysfilajfciho stitu.
61dnek 4. Vedoucfkonzulirmfch gifad jsoujmenovini vysfilajfcfm stAtem a pijfmAni

k vfkonu sv~ch funkcf piijfmajfcfm stitem.
Cdnek 5. 1. Vysflajfcf stat musf vedouciho konzul.rnio tifadu opatlit dokladem

ve form6 patentu nebo obdobn6ho dokumentu vyhotoven6ho pro kald6 jmenovinf zvhIf,
kter osv6d~uje jeho funkci a v n6m2 je uvedeno zpravidla jeho pin6 jm6no, kategorie
a ttfda, konzulirnf obvod a sfdlo konzulirnio difadu.

2. Vysflajfcf stAt zagle patent nebo obdobn dokument diplomatickou nebo jinou
vhodnou cestou vvd st~tu, na jehol dzemf mi vedoucf konzulirnfho tiiadu vykondvat
svd funkce.

(ldnek 6 1. Vedoucf konzulrnfho dfadu je pfijfmdn k v3 konu sv~ch funkcf na
zdklad6 pfivolenf piijfmajfcfho st~itu naz)vandho exequatur, at jii je forma pfivolenf
jak~koliv.

2. StAt, kter9 odmftA poskytnout exequatur, nenf povinen sd61it vysflajfcfmu stAtu
dfivody sv6ho odmftnuti.

(ldnek 7 Do t6 doby, ne2 mu bude ud61eno exequatur, mO..e b)t vedouci konzu-
hlrnio dfadu ptijat k v$fkonu svch funkcf prozatfmn6. V takovdm pffpad6 se budou
na n6ho vztahovat ustanoveni t6to dmluvy.

6l4nek 8. 1. Nemcile-li vedoucf konzuldrnfho dfadu z jak3chkoli d~vodfi vyko-
ndvat svd funkce nebo je-li mfsto vedouciho konzulirnmio dfadu do~ashW uprizdn6no,
mtle vysfilajfcf stAt funkcf do~asn6ho vedouciho konzuhlrnfio dfadu pov6fit konzulirnfho
tfednfka tohoto dfadu nebo jin6ho konzulirnio tifadu nebo Mlena diplomatick6ho per-
sonilu diplomatick6 mise; jm6no t6to osoby sd61f vysfilajfcf stAt pfedem ministerstvu
zahrani~nfch v6cf piijfmajfcfio stditu.

2. Do~asn6mu vedoucfmu konzuldrnfho dfiadu se poskytujf prdva, v~sady a imunity,
jak~ch pofvA podle t6to dmluvy vedoucf konzultrnio tidadu.

Cldnek 9. Jakmile je vedoucf konzuldrnibo difadu k vfkonu sv3ch funkci piijat,
byl i jen prozatfmn6 nebo ad interim, vyrozumf o tom pfijfmajfcf stdit ihned pffs1ugn6
orginy konzuhlrnfho obvodu a u~inf pffslugnd opatfenf, aby vedoucf konzuIlrnmho tifadu
mohl vykondvat povinnosti vypl vajci z jeho diadu a po~fvat v3hod vypl vajfcfch z t6to
dmluvy.

61nek 10. 1. Vyslajfcf stdit oznmif ministerstvu zahrani~nfch v6cf pijfmajfcilo
stitu:
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a) jmenovdnf N1enO konzulirnfho dfadu, jejich pffjezd po jmenovdnf na konzuldrnf tfad,
jejich kone~n odjezd nebo skon~enf jejich funkcf a v9echny dalf zm~ny tf 1kajfcf
se jejich postavenf, kterd mohou nastat b6hem jejich sluiby na konzulirnfm iifad6;

b) pfjezd a kone~n odjezd rodinn6ho pfslugnfkla Mlena konzuhirnfho dfadu, kter s
nfm iije ve spole~n6 domdcnosti, a tam, kde to pfichdzf v dvahu pffpady, kdy osoba
se stane nebo pfestane b~t rodinn~m pfislunfkem;

c) pffjezd a kone~n odjezd MlenOi soukromdho persondlu a tam, kde to pfichdzf v ivahu,
skon~enf jejich slufby v tomto postavenf;

d) pfijetf do zam6stndni a propugt6ni osob majfcfch trval9 pobyt v pfijfmajfcfm stit6,
pokud jde o Nleny konzulirnfho idfadu.
2. Pffjezd a kone~n odjezd se budou pokud moino rovnH oznamovat pfedem.
Cldnek 11. 1. Pfijfmajfcf stdt vydi ka~d6mu konzulirnfmu dfednfku dokument,

osv6d~ujfcf jeho privo vykonivat konzulirni funkce na dzemf pfijfmajicfho stdtu.
2. Pfijimajfcf stAt mtle kdykoli a bez udinf divodti sv6ho rozhodnutf pfsemn6

oznimit vysflajfcfmu stitu, ie n6kter konzu1drnf ditednik je persona non grata nebo
le kterkoli jin Olen konzuldrnfho personlu je nepfijateln9. V takovdm p~fpad6 vysflajfcf
stdt podle povahy pffpadu doty~nou osobu odvolI, ukon~f jeji funkce na konzulirnfm
difadf nebo zrugf jejf jmenovdnf.

3. Jestli~e vysflajfcf stlt odmftne vyhov6t nebo nevyhovi v pfim~fend dob6 povin-
nostem, kter6 mi podle odstavce 2 tohoto 6l6nku, mife prijfmajfcf stdt podle povahy
pf padu odejmout pffslu~n6 osob6 exequatur nebo ji pfestat povalovat za 61ena konzu-
lirnfio personilu.

eldnek 12. Funkce Mlena konzulirnilio iifadu kon~i mimo jin6:
a) ozrnmenfm vysflajiciho stitu pfijfmajicfmu stitu o tom, le jeho funkce skon~ily;
b) odn6tfm exequatur;
c) ozndmenfm pfijfmajicho stitu vysfilajfcimu stAtu o tom, 1e ho pfijimajfcf stAt pfestal

povalovat za Mlena konzulirnfho persondlu v pffpadech stanoven3ch v 6linku 11
odstavec 3.

HLAVA II. VV'SADY A IMUNITY

Cldnek 13. 1. Ptijfmajfci stlt pIn6 usnadni vykon funkcf konzulirniflo dfadu a
konzulrnfch dfednfkfi a u~inf nezbytni opatfenf, aby mohli polfvat prdv, v~sad a imunit
stanoven2ch touto dmluvou.

2. Pfijfmajicf stat bude jednat se leny konzulrnio difadu s nilelitou dctou a uinf
v~echna vhodnA opatfenf, aby byla zaji~t6na jejich ochrana, svoboda a dfistojnost.

Cldnek 14. 1. Vysfilajicf st~it md privo pou~fvat v pfijimajfcfm stitu svou st~tnf
vlajku a stitnf znak podle ustanoveni tohoto 6h1nku.

2. StAtnf vlajka vysflajicilo stAtu mAie bt vyv6gena a stAtni znak umfst6n na budov6
konzulrim o tifadu a najeho vchodu, jako2 i na rezidenci vedouciho konzuldirnfo difadu
a na jeho dopravnfch prostfedcfch, jestli~e se jich uifvdi ke slufebnfm tielim.

3. Pfi vfkonu priva dandho tfmto 1inkem se bude pfihlfiet k privnfm pfedpisfim
a zvyklostem pfijfmajfcho stitu.

Cldnek 15. 1. Vysflajfcf stAt mtie v souladu s privnimi pfedpisy pfijfmajiciho
stdtu nab~vat do vlastnictvf a do ulfvini, vlastnit a ulivat pozemky, budovy nebo 6Asti
budov ur~en6 pro potfeby konzul~irnfho tifadu nebo pro ubytovinf Mlend konzultrnfho
tifadu, kteff jsou ob~any vysflajfcilo st~itu.
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2. Piijfmajfcf stit poskytne vysflajfcimu stitu pii zfskivinf pozemk a budov nebo
6istf budov pro dkely uvedend v odstavci 1 ve~kerou potfebn6u pomoc.

3. Vysflajfcf stt nenf zbaven povinnosti dodriovat privnf pfedpisy pfijfmajfcfIo
stitu o v~stavb a dzemnfmplinovdnf nebo jini omezenf vztahujicf se na oblast, ve kter6
se tyto pozemky, budovy nebo 6sti budov nachdzejf.

6l6nek 16. 1. Konzuldrnf mfstnosti jsou nedotknuteln6. Orginy pfijfmajfcfho sttu
do nich nesmf vstoupit, le6 se souhlasem vedouciho konzulrnio dfadu, vedouciho
diplomatick6 mise vysflajfcilo stdtu, nebo osoby pov6ien6 n6kter m z nich.

2. Piijfmajfcf stit mt zvlttnf povinnost uinit v~echna vhodni opatienf k ochran6
mfstnostf konzulirnfho diiadu pfed vniknutfm nebo pogkozenfm a k zabrinnf jakmukoli
rulenf klidu konzuhirnfho dfadu nebo djm6 na jeho distojnosti.

3. Konzulirnf mfstnosti, jejich zaffzenf a jin9 majetek v nich nemohou b~t peed-
m~tem prohlfdky, rekvizice, zabavenf nebo exekuce.

6ldnek 17 Konzuhirnf archfvy a dokumenty jsou vldy nedotknuteln6, al se nalzajf
kdekoli.

Cldnek 18. 1. Vysflajfcf stit je v pijfmajfcfm stit osvobozen od vgech danf, ddvek
a poplatkO:
a) z pozemku, budov a 6dstf budov, pouifvan~ch ke konzuhdrnfm dielf1m nebo pro uby-

tovdnf 6lenfi konzuhirnfho tiiadu, jestlile jsou ve vlastnictvf vysflajfcfho stdtu nebo
jsou-li jeho jm6nem najaty;

b) ze smluv a dkonii, kter6 se t3kajf nab3vgnf nemovitostf, uveden~ch v odstavci 1,
pfsmeno a);

c) z vfkonu konzuhlrnfch funkcf, v~etn6 vybfrAnf konzuldrnfch poplatko a d~lvek.
2. Vysflajfcf stit je v pfijfmajfcfm st&it rovn6 osvobozen od vgech danf, divek

a poplatkfi z movitho majetku, kterq je ve vlastnictvf vysflajfcfio stitu nebo kterq se
nachizf v jeho drienf nebo ufvdnf, a kter9 je ur~en v2hradn6 ke konzuldrnfm tidelfim.

3. Osvobozenf stanovend v tomto 6ldnku se nevztahuje na poplatky a ddvky vybfran6
za poskytovdnf zvldgtnfch sluleb.

leldnek 19. 1. Konzuldrnf ifednici a jejich rodinnf pffslugnfci, ktet nejsou ob~any
pfijfmajfcfio stitu, ani v n~m nemajf trval9 pobyt, nepodlhajf trestnif, ob~anskoprdvnf
a sprvnf jurisdikci plijfmajfcilo stitu.

2. Konzuhdrnf zam~stnanci a jejich rodinnf pffslugnfci, kteff nejsou obany piijf-

majfcilo stitu, ani v n6m nemajf trval pobyt, nepodldhajf trestnif jurisdikci pfijfmajfcfho
stdtu. Ob~anskoprvnf a sprvnf jurisdikci piijfmajfcIho stitu nepodldhajf, pokud jde
o vfkon jejich tiednfch funkcf.

3. Ustanovenf odstavce 1 a 2 se nevztahujf na ffzenf:
a) vyplvajfcf ze smlouvy, kterou konzuhdrnf tifedmuk nebo zam~stnanec neuzavfeljakotto

ztstupce vysfiajfcfio sttu;
b) tykajfcf se d~dictvf, kde konzulrnf tifednI nebo konzulirnf zam~stnanec nevystupuje

za vysflajfcf stit, ale jako soukromdi osoba;
c) zahijen6 tfetf osobou pffpad6 gkody vznikl6 v piijfmajfcfm stiut z nehody zpaisobend

vozidlem, lodf nebo letadlem;
d) tykajfcf sejakdkoli soukrom6 nebo obchodnf 6innosti, kter6 konzu1rnf diednik nebo

zam~stnanec vykonivdi v pfijfmajfcfm stidt vedle svych dfednfch funkcf.
Cdtnek 20. 1. Clenov konzuldirnlho dfadu mohou b~t vyzvini, aby se dostavili

jako sv~dci k soudnfmu nebo sprdvnfmu ffzenf. Konzuhlrnf zam~stnanci nemohou, s
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v~jimkou pifpadt uveden3ch v odstavci 4 tohoto &dnku, odmftnout podat sv~dectvf.
Odmftneli konzuldrnf ffedni podat sv6dectvf, nesmf v66i n6mu b3t uplatn6no .iddn6
donucovaci opatfenf nebo jin6 sankce.

2. Pffslugnd ustanovenif odstavce 1 tfkajicf se konzultrnfch Uiiednki a konzuldrnfch
zam6stnanci se poulijf obdobn6 na jejich rodinn6 pffslugnfky.

3. Orgdn, poiadujfcf sv6dectvf, musf dbit, aby neomezoval konzuldrnilo fiednfka
pi vf1konu jeho funkcf. Kdykoli je to moln6, mOte piijmout sv6dectvf v jeho rezidenci
nebo na konzuldrnfm tdiad6 nebo pfijmout od n6ho pfsemnd prohlIgenf.

4. t1enov6 konzumirnlho tadu a jejich rodinnf pfslugnfci nemajf povinnost podAvat
sv6dectvf o skute~nostech spojen)'ch s vykonem jejich funkcf nebo pfedklhdat difednf
korespondenci a dokumenty tykajfci se t6chto skute~nostf. Jsou rovnH oprdvn6ni od-
mftnout podat posudek jako znalci vnitrostditnfho priva vysfilajfciho sttu.

Clbdnek 21. 1. Vyslajfcf stAt se mtie u 6lena konzuldrnilo d adu vzdtt vysad a
imunit uvedenych v 61nku 19 a 20.

2. Vzddnf se vysad a imunit musf bit, s v~jimkou ustanovenif odstavce 3 tohoto
61nku, ve vgech pffpadech v2slovn6 a musf b2t sd61eno pfijfmajfcfmu stitu pfsemn6.

3. Jestli~e konzulirnf d ednfk nebo konzulirnf zam6stnanec zahijf fizenf ve v6ci,
v ni by po~fval vyn6tf z jurisdikce podle 61dnku 19, nemOie se dovoldvat vyn6tf z
jurisdikce, pokud jde o 2aloby navzdjem souvisicf pffmo s hlavnf lalobou.

4. Vzddt se vyn6tf z jurisdikce ve v6cech ob~anskych nebo sprivnfch neznamend
vzdft se tfm t62 imunity, pokud jde o exeku~nf vfkon rozsudku; t6to imunity je nutno
se vzddt zvldgl.

C1dnek 22. Pfijfmajfcf stAt osvobodf Mleny konzulrnio dfadu a jejich rodinn6
pffslugni'y 2ijfcf s nimi ve spole~n6 domdcnosti od vgech osobnfch sluleb, vefejn~ch
sluieb jakdhokoli druhu a od vojenskch povinnostf jako jsou rekvizice, vojensk
kontribuce a ubytovdnf vojska.

Cl6nek 23. 1. Konzuldrnf iiednfci, konzuldrnf zam6stnanci a jejich rodinnf pff-
slugnfci iijfcf s nimi ve spole~n6 domdcnosti jsou vyfiati ze vgech povinnostf ulo~enych
prdvnfmi pfedpisy phjfmajfc1io stetu, pokud jde o registraci cizincO, povolenf k pobytu,
pracovnf povolenf a jin6 formality, kter6 se obecn6 vztahujf na cizince.

2. Ustanovenf odstavce 1 tohoto 6l6nku se vgak nevztahujf na konzuldrnf zam6st-
nance, kteff nejsou obany vysfilajfcilo stditu nebo vykondvajf soukromou v d1enou
6innost v pfijfmajfcfm stAt6, ani na jejich rodinn6 pfislugniky.

Cldnek 24. 1. S v2hradou ustanovenf odstavce 3 tohoto ldnku jsou lenov6 kon-
zulirnfio tiadu, pokud jde o slulby, kter6 vykondvajf pro vysflajfcf stAt, a jejich rodinnf
pifslugnfci iijfcf s nimi ve spole~n6 domdcnosti, vyfiati z pfisobnosti pfedpist o socid1lnfm
zabezpe~enf, kter6 plati v pfijfmajfcfm st~t6.

2. Vyn6tf uveden6 v odstavci 1 tohoto 6l6nku se vztahuje tak6 na leny soukrom6ho
persondlu, ktefijsou v91u n6 zam6stn~ni u N1end konzulirnio ti.adu, a to za podmfnky:

a) te nejsou ob~any phjfmajfcho stitu nebo v n6m nemajf trval9 pobyt,

b) le se na n6 vztahujf piedpisy o socidlnfm zabezpe~enf platn6 ve vysflajfcfm nebo ve
tf etfm stilt.

3. Clenov6 konzulmilio dfadu zam6stmnvajfcf osoby, na kter6 se nevztahuje vyn6tf
uveden6 v odstavci 2 tohoto 61nku, musf plnit povinnosti, kter6 ukhddajf zam6stnavatelim
ustanovenf o sociInfm zabezpe~enf pfijfmajfclio stitu.
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4. Vyn~tf stanovend v odstavci 1 a 2 tohoto linku nebrdnf dobrovoln6 tiasti na
socilnfm zabezpe~enf piijfmajfcfho stttu za pfedpokladu, ie tato 66ast je piijfmajfcfm
stitem dovolena.

ldnek25. 1. Konzuldrni ifednfci a konzuldrnf zam6stnanci ajejich rodinnf pf -

slugnfci iijfcf s nimi ve spolend domicnosti jsou osvobozeni ode vlech danf a poplatka,
at osobnich nebo v6cn3ch, celostttnfch, oblastnfch a mfstnfch s v~jimkou:

a) nepffm3ch danf, jel b~vajf obvykle zahrnuty v cen6 zboif nebo sluleb;

b) danf a poplatkil ze soukrom3ch nemovitostf na dzemf pfijfmajfclho stdtu s v2hradou
ustanovenf 61nku 18;

c) d6dick~ch poplatkO a poplatki z pievodu majetku vybfran ch pifijfmajfcfm stdtem,
s v~hradou ustanovenif pfsmene b) linku 27;

d) danf a poplatkfi ze soukromfch pffjmO vgeho druhu, kter6 pochizf z pfijimajfcfho
stitu v~etn6 ziskfi pochizejfcfch z pievodu majetkov ch hodnot;

e) danf a poplatkti vybfran~ch za poskytovinf zvldgtnfch sluleb;

f) registra~nfch, soudnfch, hypote~nfch a kolkov3ch poplatk, s v3hradou ustanovenf
1dnku 18.

2. tlenovd konzuldrnfho dtadu, kteif zam6stnivajf osoby, jejich platy nebo mzdy
jsou podrobeny dani z pifjmtd v pfijfmajfcfm stit6, musf plnit povinnosti, kterd privnf
pfedpisy tohoto stitu uklidajf zam6stnavatehfm, pokud jde o vybfrdnf dan6 z pifjmcl.

ldnek 26 1. Phijfmajfcf stdt v souladu s privnfmi piedpisy, kter6 mole vydat,
povolf dovoz a poskytne osvobozenf ode vgech celnfch divek, danf a ostatnfch podobn~ch
poplatk-, vybfran3ch na ziklad6 dovozu nebo v souvislosti s nfm, krom6 poplatkO za
skladovinf, pfepravu a podobn6 slulby:

a) u pfedmtO, v~etn6 automobilfi, ur6en3ch pro tiiednf potfebu konzuldrnilo tifadu;

b) u pfedm6ttl ur~enfch pro osobni potfebu konzulirnfch dfedniko a jejich rodinn~ch
pffslugnfki.t iijicfch s nimi ve spole~n6 domicnosti, v~etn ptiedm6ttO ur~en~ch pro
jejich po6ite~nf zaffzenf. Spotfebnf pfedm6ty nesm6jf pifesihnout mnotstvf nutnd
pro pffmou osobnf spo febu pffslugn2ch osob.

2. Konzulirnf zam6stnanci poifvajf v3sad a osvobozenf uveden~ch v odstavci 1
tohoto linku, jde-li o pfedm6ty dovezend pi jejich ndstupu do tiadu.

3. Osobnf spoluzavazadla konzulirnfch Cifednft' a jejich rodinn3ch pffslugnifki
lijfcfch s nimi ve spolefn6 domtcnosti jsou osvobozena od celnf prohlfdky. Mohou b3t
prohl6dnuta pouze v pffpad6, le jsou v~ind dfvody k domn6nce, 2e obsahujf jind pfed-
m6ty ne2 uveden6 v odstavci 1 pfsmeno b) tohoto 1dnku nebo pfedmety, jejichi dovoz
nebo vyvoz je zakiztn privnfmi pfedpisy piijfmajfcfio stitu, nebo na kter6 se vztahujf
jeho pfedpisy o karantn. Tato prohlfdka mfjie byt provedena pouze v piftomnosti
konzulirnio diednflca nebo jeho pffs1ugn6ho rodinndho pfslugnfka.

6ldnek27 V pffpad dmrtf lena konzu1rnilo d adu nebo lenajeho rodiny iijfciho
s nfm ve spole~n6 domicnosti pfijfmajfcf stdt

a) povolf vyvoz movit6ho majetku zemfel6ho s vyjimkou majetku, ktery byl zfskin v
plijfmajfcfm stit6 a jehoi v3voz je zakizin v dob6 jeho Cimrtf;

b) nebude vybfrat celostitnf, oblastnif nebo mfstnf d6dick6 poplatky, ani poplatky z pfe-
vodu majetku, jde-1i o movity majetek, kter byl na tizemf pfijfmajfcilo stdtu pouze
v dfisledku pobytu zemfel6ho v tomto stAt6 jako Mena konzulirnfho difadu nebo rodin-
n6ho pffslugnka 6lena konzulirniho d adu.

dnek 2. 1. Pfijfmajfcf stat povolf a bude chrinit svobodu spojenf konzuldrnilo
ifadu pro vgechny ifednf tiely. PH spojenf s vliddou, diplomatickmi misemi a ostatnfmi
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konzuldrnfmi difady vysflaj fcfo stdtu, at jsou kdekoli, m6fie konzuldrnf tiiad pou~fvat
v~ech vhodn~ch spojovacfch prostfedki, v~etn diplomatick3ich kur r , diplomatick~ch
nebo konzulrnich zavazadel a k6dovanfch nebo gifrovan~ch zprdv.

2. Pi pou~itf vefejn~ch spojovacfch prostifedkN konzulirnfm tidfadem budou platit
pro konzuldrnf diad stejn6 podmfnky jako pro diplomatickou misi.

3. OJednf korespondence konzulrniho difadu je nedotknutelnd.
4. Konzulrnf zavazadlo nesmf b3t otevfieno ani zadr~eno. Jesflie v~ak pffslu~n6

orgdny pfijfmajfcfIo st~tu majf vdnd ditvody se domnfvat, 2e zavazadlo obsahuje n~co
jin~ho ne2 difednf korespondenci nebo dokumenty nebo pfedm~ty uren=6 v 1un6 k
diednfmu pou~itf, mohou 2idat, aby zavazadlo bylo otevifeno v jejich pifftomnosti odpo-
v~dn3m zistupcem vysflajfcfho stdtu. Jestlihe orgdny vysflajfclio stftu takovou 26dost
odmftnou, bude zavazadlo vrdceno na mfsto, odkud pochdzf.

5. Konzulirnf zavazadlo mO. e b3t sv~feno kapitinu lodi nebo civilnio letadla,
je2 majf pfistdt na povolendm vstupnfm mfst. Kapittn musf byt vybaven diednf listinou
ozna~ujfcf po~et ztsilek tvotfcfch konzuldrnf zavazadlo, nebude vgak pova~ovin za kon-
zuldrnfho kurra. Po projedndnf s pffslugn~mi mfstnfmi orgdny mo~e konzulrnf diad
povrfit n~kterdho ze svych M1enO, aby pfevzal uveden6 zavazadlo pfimo a voln6 od kapi-
tina lodi nebo letadla nebo aby mu je pfedal.

6ldnek 29. S v~hradou prdvnfch pfedpisfi pfijfmajfcfho stltu o oblastech, do nichl
je pffstup zakAz1n nebo upraven z divodO stAtnf bezpe~nosti, konzulirnf fednfk nebo
konzulIrnf zam~stnanec, jako2 i jeho rodinnf pifsluknfci mohou svobodn6 cestovat po
dzemf plijfmajfcilo stAtu. Ustanovenif tohoto 61hnku se nedot~kd podmfnek pro vyddvdnf
vfz nebo jin~ch cestovnfch dokladi podle prdvnfch pfedpisO pfijfmajfcfho stAtu.

HLAVA iv. KONZULARNI PRAVOMOC A KONZULARNI FUNKCE

eldnek 30. 1. Konzulirnf dfednk je oprdvn~n vykondvat v konzulrnfm obvodu
v souladu s prdvnfm fidem piijfmajfcfIo stdtu funkce, uveden6 v t~to imluv6.

2. Konzulirnf ifedmIk md~e vykonivat konzulirnf funkce mimo konzulirnf obvod
pouze se souhlasem piijfmajfcilo stiftu.

eldnek 31. Konzuldrnf di ednfci jsou oprdvn~ni:

a) chrdnit v pfijfmajfcfm stt priva a zdjmy vysflajfcilo stAtu a jeho ob~anfi v~etn6
prdvnickych osob;

b) podporovat rozvoj obchodnfch, hospoddfskych, kulturnfch a v~deckoch styk0 mezi
smluvnfmi stranami a rozvfjet mezi nimi pfdtelsk6 styky;

c) zjiglovat vgemi zdkonnymi prostfedky stay a vyvoj obchodnfho, hospoddfskdho,
kulturniho a v~deckdho Eivota piijfmajfciho st~tu, podivat o nich zprivy vAd vysf-
lajfcfio stftu a poskytovat informace zdiastn~n~m osobtm.

rldnek 32. Konzulirnf iifednfci se mohou ph vfkonu svych funkcf obracet na
a) pffslu§nd mfstnf orginy svdho konzudirnfho obvodu;
b) pffslu~n6 dstfednf orgdny pfijfnajfcfho stAtu, pokudje to v souladu s prdvnfmi pfedpisy

a zvyklostmi pfijfmajfclio stdtu nebo mezindrodnfmi dohodami upravujfcfmi tuto
otAzku.
6ldnek 33. 1. V souladu s privnfmi pfedpisy pfijfmajfcho stitu md konzuldrnf

dfednik privo zastupovat obany vysfilajfcifo stdtu nebo 6init opatfenf k zajigt~nf jejich
vhodn~ho zastoupenf pfed justi~nfmi a jinymi orginy pfijfmajfcfio stAtu v pffpadech,
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kdy pro nepfftomnost nebo z jinfch d0vodti nejsou s to hijit v~as svi priva a zijmy.
Totdi platf i pro privnick6 osoby vysflajfcfho stitu.

2. Zastupovdnf podle odstavce 1 tohoto 61nku kon~f, jakmile zastupovan6 osoby
jmenujf svdho zmocn6nce nebo si samy zajistf ochranu sv3ch prdv a zdjmt.

3. Jestlile konzulirnf dfednik zastupuje osoby podle odstavce I tohoto 61nku,
podl6hdi ph vfkonu t6to funkce privnfmu fidu pfijfmajfcfIo stitu a jurisdikci jeho
justi~nfch ajin ch orgdnt6 za stejn2ch podmfnek a ve stejndm rozsahu jako oban tohoto
stitu.

6l4nek 34. 1. Konzuhtrnf iiiednfk je oprdvn6n v souladu s prdvnfm iddem vysf-
lajfclio stdtu vyddvat, prodlulovat, m6nit, rugit, odnfmat a zadrlovat cestovnf doklady
obanO vysflajfcfho stitu.

2. Je oprdvn6n vydtvat vfza, prodluiovat nebo rugitjejich platnost osobdm, kter6
si piejf cestovat do vysfIajfcfio stditu.

6dnek 35. 1. V rozsahu stanoven6m privnfm fidem vysflajfcilo stitu je konzu-
lirnf tiiednlk oprivn~n:

a) pfijfmat lidosti a prohlilenif ve v6cech stitnffio ob~anstvf ob~ant vysfilajfciho st~tu
a vydivat phislu~nd doklady;

b) pofizovat rodn6 a dmrtni listy obanfi vysflajfcilo stitu a pofizovat opisy .t6chto
dokladt;

c) uzavfrat manielstvf a vyddvat o tom piffs1und doklady za piedpokladu, le oba
snoubenci jsou ob~any vysfilajfciho stitu, a s v$ hradou, ie o tom zpravf pfislugn6
orgtny piijfmajfcilo stdtu, vy~adujf-li to jeho privnf piedpisy;

d) zapisovat nebo registrovat zrugenf man elstvf podle privnfch piedpisa vysflajfcilo
stdtu;

e) ptijfmat prohligenf tfkajfcf se rodinn~ch pom6r ob ani vyslajfcilo stttu.

2. Tato ustanovenif nezbavujf osoby, jichl se to tkd, povinnosti podat hl1geni
pfedepsani privnfm iidem ptijfmajfciho stdtu.

3. Phislugn6 orginy pfijfmajfcilo stdtu budou neprodlen6 a bezplatn6 zasfilat kon-
zu1drnfmu dfadu opisy a v3pisy z matri~nfch listin a listin ve v6ci osobnfho stavu,
tfkajfcfch se obanli vysflajfcilo stitu a vyiadovan2ch k administrativnfm d eltdm.

Cldnek 36 Konzultrnf d ednlk je oprivn6n:

a) pfijfmat jakikoli prohl1ienif obanO vysflajfcfio stdtu a ovfovat je,

b) sepisovat, potvrzovat a pfijfmat do dschovy ziv6ti a jind listiny a prohldenf ob~and
vysflajfcilo stdtu,

c) potvrzovat nebo ov6fovat podpisy obandi vysilajfcfio stitu,

d) pfekiddat a ov6fovat vegkerd listiny a dokumenty vydan6 difady vysflajfciho nebo
piijfmajfclio stdtu a osv6d~ovat pfeklady, opisy a v3pisy z t6chto dokumento.

6inek 37 Konzulirnf tifednfci jsou oprdvn~ni provdd~t ha konzuldrnfm dfad6,
ve sv6m byt6, v byt6 ob~ana vysflajfciho stdtu a na lodi nebo v letadle vysflajfclo st~tu
tyto tikony:

a) sepisovdnf a ov6fovinf pravosti listin a smluv, jei cht6jf oban6 vysflajfclo stAtu
uzavhit, pokud tyto listiny a smIouvy nejsou v rozporu s prtvnfm iidem piijfmajfcIo
st~itu a netfkajf se zhizenf nebo pfevodu prdv k nemovitostem nachdzejfcfm se v tomto
stt6,
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b) sepisovdnf listin a smluv a ovfovdnf jejich pravosti bez zfetele k stdtnf pffslu~nosti
smluvnfch stran, pokud se tyto listiny a smIouvy vztahujf pouze na majetek nebo
prdva existujfcf ve vysflajfcfm sttt6 nebo se tfkajf zdileitostf, je2 se majf realizovat
v tomto stAt6 za podmfnky, 2e tyto listiny a smlouvy nejsou v rozporu s prdvnfm r~idem
pfijfmajfcio stttu.

6ldnek 3& Konzuldmf di ednfci jsou oprivn~ni phjfmat ob obanOi vysflajfcfho stAtu
do dschovy listiny, penfze, cenn6 pfedm~ty a jin movity majetek jim nileiejfcf. Tyto
listiny, penfze, cennd pfedm~ty a jin movit9 majetek mohou byt vyvezeny z pfijfmajfcfho
stditu pouze v souladu s jeho prdvnfm fidem.

Cl6nek 39. Listiny a dokumenty uvedend v 1i6ncfch 36 a 37 maj v prijimajicim
stit stejnou prdivnf platnost a prfikaznf moc jako dokumenty ov~fend nebo potvrzen6
pffslugn2mi soudnfmi nebo jin2mi orginy tohoto stitu.

b16nek 40. Ptijfmajfcf stdt musf piijmout bez ov~ienf podpisy konzu1rnfch died-
nc na listinich, kter6 vyddvajf nebo jimi2 potvrzujf shodnost opiso s originilem vyda-
nym pifslunym orginem, jestli~e tyto listiny budou opatfeny otiskem tiednfho razftka
a z obsahu listin bude molno posoudit jejich autenti~nost.

Sl6dnek 41. Konzu~mf dfednfci jsou oprivn~ni podle platn~ch mezindrodnfch dohod
nebo-pokud takovd dohody neexistujf-jinym zpfisobem, kter9 je v souladu s privnfmi
pfedpisy pfijfmajfcilo stAtu:

a) doru~ovat stdtnfm pfslugnfkim vysfIajfci1o stdtu zdr~ujfcfm se na tizemf pfijfmajfclho
stitu soudnf a mimosoudnf pfsemnosti;

b) doru~ovat na iddost justi~nch orgdnfi vysfilajfciho stdtu doddinf orginm pfijfmajf-
ciho stitu pffslugn~m kjejich vyfizovdnf a sami vyfizovat doAddnf t~kajfcf se st~tnfch
pffslugniCi vysfilajfcilo stditu.

C1dnek 42. 1. Pffsluny orgin piijfmajfcfho stitu neprodlen uv~domf konzuhirnf
difad o dmrtf ob~ana vysflajfclio stAtu na dzemf pijfmajfcilio stitu.

2. Obdobn6 se postupuje, jestlile d~dic, jiny oprivnny dastnik nebo odkazovnfk,
jemul md pfipadnout d~dictvf projednfivand na dzemf pfijfmajfcfho stAtu, je pfislugnfkem
vysfIajfcIo stAtu, nemA vgak pobyt na dzemf pfijfmajfciho stitu a nenf zde ani zdkonn6
zastupovdn.

3. Konzu1drnf dfad vysflajfc1io stdtu mfile pofhdat pffslugny orgdn pfijfmajfcfho
stdtu o bezodkladmi opatfenf nezbytnd k zajigt~nf a spriv6 d~dictvf zanechandho v tomto
stdt6 zemfelym ob~anem vysfIajfcfio st~tu a zpravit ho o pifpadnfch opatienfch, kterd
jii byla u~in~na. PH zaji§lovinf opatfenf podle tohoto odstavce mole konzuldrnf d ad
poskytnout svou pomoc pffmo nebo prostfednictvfm sv6ho zfstupce.

4. Jestlile po spln~nf formalit spojenych s d~dictvfm v pfijfmajfcfm stAt6 pfipadne
movit6 d~dictvf nebo vyt ek z prodeje movitostf nebo nemovitosti d~dici, oprivn~n6mu
tiastniku nebo odkazovniku, kteff jsou obany vysfilajfcilo stitu a kteff nemajf pobyt
v pfijfmajfcfm stdt6 a nejmenovali sv~ho zmocn~nce, bude tento majetek nebo v tWek
z jejich prodeje pfeddn konzuldrnfmu dfadu vysfilajfclio stitu za podmfnky, le

a) byla prokAzdna zpfisobilost d6dicfi, oprivn6nych dUastnfki nebo odkazovnfkiC;

b) pffslugnd orginy pfijfmajicfho stAtu dajf tam, kde to piichdlzf v dvahu, souhlas s
pfedinfm d6dictvf nebo vyt62fku z jeho prodeje;

c) vegkerd d6dick6 dluhy ohligen6 ve lhWtt pfedepsan6 privnfmi pfedpisy pfijfmajfcfho
stttu jsou zaplaceny nebo zajigt6ny;

d) poplatky z d6dictvf jsou zaplaceny nebo zajigt6ny.
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5. Jestlile oban vysflajfcfho stitu, kter nemd trval9 pobyt v ptijfmajfcfm stit6,
nihle zemfe b6hem pobytu na dzemf tohoto stttu, budou v6ci, pen6inf 6istky a cennosti,
kter6 m61 s sebou a kterd nebyly vyiddny pi~ftomn3m d6dicem, prozatfmn6 a za 66elem
zajigt6nf jejich ochrany piediny do tischovy konzuldrnimu diadu vysflajfcilo stitu bez
dalfch formalit, piiem se pro sprdvnf nebo justinf orgdny pfijfmajfclio st~tu vyhrazuje
v zdjmu pffs1ugn6ho iffzenf privo na pifevzetf t~chto v~cf. Konzulirnf dfiad musf tyto v~ci,
pen6inf 6stky a cennosti piedat kter6mukoli orginu piijfmajfcfio stditu pov6fen6mu
jejich sprivou nebo likvidacf. Konzulirnf tiad musf zachovivat prdvnf i~d piijfmajfcio
stitu, pokud jde o v3voz svrgkfj a pievod pen6lnfch istek.

6. Ve v6cech d6dickch platf rovn6l ustanovenf lInku 33 t6to dmluvy.
eldnek 43. 1. Jakmile se difady pijfmajfcfio stAtu dov6df o pfipadech, kdy je teba

ustanovit poru~nfka nebo opatrovnika pro ob~ana vysflajfcilo stAtu, oznmf to pffs1ugn6mu
konzulirnfmu dfadu.

2. Ustanovenif 16nku 33 t6to dmluvy platf i pro ochranu priv a z~jmfl nezletilych
nebo jinych osob, kter6 nemajf plnou zpfisobilost k prfvnfm dkonam.

3. V pffpad6, kdy nenf zajigt6na spriva majetku nezletil ch nebojin3ch osob nema-
jfcfch plnou zpdsobilost k prdivnfm dkonfim, miie se konzulirnf dGednik postarat o
jmenovinf sprivce tohoto majetku nebo po.idat pffslund orginy pfijfmajfcfho stdtu o
provedenf pffslugnych opatfenf.

Cldmnek 44. Konzuhrnf dfednfk mfie v souladu s privnfm fidem vysflajfcilo stitu
pifevzft p66i nad nezletilm ob~anem tohoto stqtu, kter lije na dzemf ptijfmajfcfio stdtu,
uzndvd-li tento stAt takovou pravomoc.

ldnek 45. 1. Za dOelem usnadn6nf vfkonu konzuldrnfch funkcf tykajfcfch se
obanfi vysfiajfciho stdtu:
a) konzuliirnf d ednfci majf volnost spojenf s ob~any vysfIajfcIo stitu a pffstupu k nim.

Ob~an6 vysflajfcilo statd majf stejnou volnost spojenf s konzulirnfmi diednficy a
pifstupu k nim.

b) pffs1ugnd orgdiny pfijfmajfcfho stAtu musf bez prodlenf informovat konzuldrnf dfad
vysflajfcilo stdtu o pffpadech, kdy v jeho konzulirnfm obvod6 je oban vysilajfcIo
stftu vzat do vazby nebo kdy je jeho osobnf svoboda jakoukoli jinou formou omezena.
Kad6 sd61enf ur~en6 konzulirnfmu ifadu osobou, kterije vzata do vazby nebojejf2
osobnf svoboda je jinak omezena, musf byt t6mito orginy doru~eno bez prodlenf.
Tyto orgdiny musf bez prodlenf informovat osobu, jejf! osobnf svoboda byla omezena,
o prdvech, kteri mi podle tohoto ustanovenf;

c) konzulirnf ditednfci maji privo tohoto ob~ana navgt6vovat, hovoiit a dopisovat si s
nfm a zajistit jeho prdvnf zastoupenf. V~kon t~chto priv umonfi pfslun6 orginy
pfijfmajfcilo stitu bez prodlenf;

d) jestli~e jsou tito ob~and po odsouzenf ve vfkonu trestu odn6ti svobody, majf konzulimf
dfednfci prdvo je navgt6vovat. Pi kadd nivgt6v6 tohoto druhu se umonf konzu-
hirnfmu (ifedniku rozhovor s takovou osobou.
2. Priva uvedern v odstavci 1 tohoto 61nku budou vykon~viwna v souladu s prvnfmi

pfedpisy pfijfmajfcilo stdtu za pfedpokladu, le tyto privnf pfedpisy vykon uvedenych
prdv neznemo~hujf.

Cl'inek 46 1. Konzulirnf difednik mOie ve sv6m konzulirnfm obvodu poskytnout
pomoc lodfm vysflajfcilo stdtu, kter6 pfiplouvajf do pifstavu nebo jindho mfsta, kde
mohou zakotvit, nebo se tam jii nach~lzejf. Jakmile je vstup na 1od povolen, mohou
konzulirnf dfednfci vstoupit na jejf palubu a spojit se s kapitdnem, 1leny posddky a
cestujfcfmi, kte~f jsou obany vysilajfcfio st~itu.
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2. Kapitdn nebo kterykoli Mlen posidky mgi volny pifstup na konzulirnf (Ifad, mi-
Ii tento diiad sfdlo v pffstavu, kde lod kotvf. Nenf-li konzuldrnf tiad v pffstavu, je tento
pffstup vizin na souhlas pffs1ugn6ho orgdnu pfijfmajfcfho st~tu.

3. Ani2 by tfm byla dot~ena pravomoc org~nfi pfijfmajfcilio st~tu, mohou konzulirnf
iifednfci v6st getfenf k objasn6nf vgech nehod, k nim! doglo b6hem plavby na palub
lodi vysfilajfciho stitu, vyslechnout kapit~na a kaid6ho N1ena posddky, kontrolovat pulubnf
dokumenty, pfijfmat proh1genf o cest6 a mfst6 urenf, a pokud to prdvnf f6d vysfilajfcilo
stdtu dovoluje, fegit spory vgeho druhy mezi kapitAnem, dfIstojnfky a nmmofnfky, 6init
opatfenf k piijetf kapitina nebo kterdhokoli Nlena posidky do nemocni~nfho ogetfenf
nebo kjejich nivratu do vlasti, usnadnit vjezd a vyjezd lodi, jako2 i jejf pobyt v pffstavu.
PH vykonu t6chto funkcf mohou konzulirnf dfednfci po£ddat orgdny pfijfmajfcho stitu
o spoluprdci a pomoc.

4. Orginy piijfmajfcilo stdtu nezasahujf do uddlostf na palub6 lodi s vyjimkou
udglostf, kter6 by mohly narugit kid a vefejny pofddek na zemi nebo v pffstavu nabo
ohrozit zdravf osob nebo vefejnou bezpe~nost nebo jich2 by se mohly tiiastnit osoby,
kter6 nejsou 61eny posddky.

5. V pffpad6, 2e by pffslun6 orgdiny piijfmajfcilo stitu m61y v timyslu prov6st
prohlfdku, vygetfovinf nebo donucovacf opatfenf na palub lodi vysfilajfciho stitu, je2
se nal6zd ve vod~ich pfijfmajfclho stftu, vyrozumf pfed jejich provedenfm konzulirnf dad,
aby se dkonu mohli ztiiastnit konzulrnf i fednfci. V tomto oznimenf se uvede piesnd
doba provedenf dkonu. Nezdtastnf-li se konzuhirnf dfednfci nebo jejich zdstupci tohoto
dkonu, mohou po~ddat uveden6 orgdny o pfeddnf vgech informacf o jeho prfib6hu. Usta-
novenf tohoto odstavce platf rovn62 v pffpad6, kdy kapitdn nebo kterykoli Nlen pos~idky
m6 b)t vysl9chin orgdny pfijfmajfcilio stitu.

6. V pifpad6, 2e jde o neodkladn6 opatfenf, nebo je-li vygetfovdnf provid6no na
dost kapit~na, musf o tom byt konzuldrnf tiednik informovin b6hem vygetfovdnf, a

to co mo~nd nejdffve. Na polddnf bude konzulirnf dfednfk rovn62 zpraven o prb6hu
vygettovdnf konan6ho za jeho nepfftomnosti.

7. Ustanovnf odstavcfi 5 a 6 tohoto linku se nelze dovolivat vti i orginIlm pfijf-
majfciho stitu, jde-li o uplatn6nf celnfch pfedpisd nebo providd6nf jinych kontrolnfch
opatfenf tkajfcfch se ochrany zdravf, pifstavnilio fddu, zabezpe~enf zbo.f a vstupu
cizincfi.

8. Ustanovenf tohoto 61nku se nevztahujf na vile~n6 lodi.

Cidnek 47 1. Jestlife lod vysfiajfcfio stitu ztroskotd, uvfzne nebo je jinak po§-
kozena ve voddich piijfmajfciho stAtu, podajf o tom pffslun6 orgdny tohoto stitu bez
prodlenf zprdivu konzuldrnfmu iiadu a informujf jej o uin6nych nebo zamy1ench
opatfenfch k zfchran6 cestujfcfch, M1enfi posddky, lodi a nikladu. Konzulirnf d ednik
mOle poskytnout vegkerou pomoc lodi, MenOm posddky a cestujfcfm a u~init vegkerd
opatfenf k zabezpe~enf ndkladu a k oprav6 lodi. Mfile rovnHl poiAdat orgdny pfijfmajfciho
stdtu, aby pfijaly takovd opatfenf.

2. Jestlife provozovatel lodi, kapitin nebo jakdkoli oprdvn6mn osoba nenf s to, aby
u~inila nezbytnd opatienf k zajigt6nf a sprtv6 lodi nebo jejiho ndkladu, mtle konzulirnf
dfednik uinit jm6nem provozovatele lodi opatfenf, kterd by v tomto sm6ru mohl u~init
provozovatel lodi.

3. Ustanovenf odstavce 2 tohoto linku se rovn62 vztahujf na jakkoli pfedm6t,
ktery patfr ob~anu vysflajfciho stitu a pochdzf z ndkladu lodi vysflajfcilo stdtu nebo
tfetio stdtu, kter9 by byl nalezen na pobte~f nebo v blfzkosti pobfe~f pfijfmajfcilo stditu
nebo dopraven do pifstavu konzulirnfio obvodu.
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4. Pffslugnd orgdny pfijfmajicfco stAtu poskytnou konzuldrnfmu diedmnku nezbytnou
pomoc ph vgech opatfenfch, jel je tIeba u~init ph pogkozenf lodi.

5. Lod vysflajfcilo st~tu, kterd byla pogkozena, jejf niklad a palubnf zfsoby nepod-
16hajf na idzemf plijfmajfcfio stdtu celnfm poplatk0m, pokud nejsou vyklidny k poufitf
nebo spotieb v tomto stltS.

6ldnek 48. Ustanovenf MlinkO 46 a 47 se pfimien6 poulijf rovnl na letadla
vysflajfciho stdtu.

(ldnek 49. Konzu1drnf difednfci mohou vykonivat dozor~f a inspek~nf funkce
stanoven6 privnfmi pfedpisy vysflajfcilo stltu a tfkajfcf se letadel tohoto stdtu a jejich
posidek. Jsou rovndi oprivndni poskytovat t~mto letadlfim a pos~idkim pomoc.

61Mnek 50. Konzulirnf difad mfle za konzuldrnf dikony vybfrat na idzemf pfijf-
majfcilo stitu poplatky a divky stanoven6 prdvnfmi pfedpisy vysflajfcilo stttu.

_ldnek 51. Krom6 funkcf stanovenfch touto dmluvou mohou konzuldrnf difednfci
vykonivat jind konzuhirnf funkce, kter6 nej sou v rozporu s prvnfm fidem pfij fmaj fcilo
stitu.

HLAVA V. ZAVtRE(NA. USTANOVENI

Cldnek 52. 1. Bez ijmy na svch vysadich a imunitich jsou viechny osoby
poifvajicf t6chto vysad a imunit povinny dodriovat privnf pfedpisy pfijfmajfciho stitu,
v~etn6 dopravnfch pfedpisti a pfedpisfi o pojigt6nf motorov ch vozidel. Jsou rovn6i
povinny nevmd ovat se do vnitfnich v6cf tohoto stitu.

2. Konzulirnf mfstnosti nebudou pouifvdiny zp~isobem, kter by byl v rozporu s
vykonem konzuhirnfch funkci.

ldnek 53. d1enov6 konzuldrnio iifadu budou dbit povinnostf uloien)ch prvnfmi
pfedpisy phjfmajfciho stdtu, tykajfcfch se ob~anskoprdvnf odpov6dnosti za gkody zpaiso-
ben6 tfetfm osobfm pii provozu vozidla, lodi nebo letadla.

6ldnek 54. 1. (lenov6 konzulirnio dfadu, ktefifjsou ob~any pijimajfcilo stdtu
nebo majf trval pobyt na dzemf pfijfmajfcilo stAtu, podldhajf jurisdikci pfijfmajfcilo
stitu s vyjimkou pfifpadO, kdy jde o vfkon jejich funkcf, a nepoifvajf ani dalfch vysad
a imunit na zdklad6 ustanovenf hlavy III t6to dmluvy, vyjma t6ch, kterd jim piiznivdi
61nek 20 odstavec 4.

2. Ustanovenf hlavy III t6to ilmluvy, s vyjimkou 61nku 20 odstavec 4, se nevzta-
hujf na
a) rodinn6 pffsluniky osob uvedenych v odstavci 1 tohoto Ml~nku nebo rodinnd pif-

slugniky Mena konzulirnfho idfadu, kteifjsou obany piijimajfciho stdtu nebo v n6m
majf trvaly pobyt;

b) 1eny soukromdho persomilu, kteifjsou obany pfijfmajfci1o stitu nebo v n6m maji
trval9 pobyt.
3. Pfijfmajfcf stdt musf vykonivat svoji jurisdikci nad osobami uvedenymi v od-

stavci 1 a 2 tohoto 61nku takov2m zpfisobem, aby neodfivodn6n6 neomezoval vykon
funkcf konzulirnfho diadu.

bdnek 55. 1. Ustanovenf t6to timluvy se vztahujf, pokud to souvislosti dovolujf,
rovn6d na vfkon konzulirnfch funkcf uskute~fiovanych diplomatickymi misemi.

2. Jmdna 1enO diplomatickd mise pov6Ien)ch pracf v konzuldrnfm odd6lenf nebo
jinak pov6ienfch vykonem konzuldirnfch funkcf mise jsou oznamovina ministerstvu
zahrani~nfch v~cf pfijfmajfcfio stdtu.
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3. V~sady a imunity Nlentl diplomatickd mise uveden~ch v odstavci 2 tohoto 6l~nku
jsou i nadile upravovfny pravidly mezindrodnfho pr~va o diplomatick~ch stycich.

6ldnek 56. Tato 6mluva podlhi ratifikaci. V3m6na ratifika~nfch listin se uskute~nf
v Praze.

6ldnek 57 Tato timluva vstoupf v platnost tficdt6ho dne po dni v>m6ny ratifika~nfch
listin a zfistane v platnosti, dokud ji jedna z Vysokoch smluvnfch stran pfsemn6 nevypovf
pot6, co o tom gest m6sfsO pfedern informovala druhou Vysokou smluvnf stranu.

NA DfJKAZ TOHO zmocn6nci Vysokloch smluvnfch stran tuto dimluvu podepsali a
opatiili ji pe~et6mi.

D,NO ve Vientiane dne 15. bifezna 1985 ve dvou ptivodnfch vyhotovenfch, kad6
v jazyce 6esk6m, laosk6m a francouzskdm, pfihen v~echna zn6nf majf stejnou platnost.

V pffpad6 rlzndho vkladu 6esk6ho a laosk6ho zn6nf t6to timluvy bude rozhodnd
zn6nf francouzsk6.

Za teskoslovenskou socialistickou Za Laoskou lidov6 demokratickou

republiku: republiku:

LADISLAV KOCSIS SOULIVONG PHASITTHIDETH
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE ET LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

La Rdpublique Socialiste Tch6coslovaque et la R6publique Ddmocratique Populaire
Lao,

Ddsireuses de r6gler les relations consulaires entre les deux Etats et des les pro-
mouvoir dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration,

Ont d6cidd de conclure la pr6sente Convention consulaire, et A cet effet sont convenues
des dispositions suivantes :

TITRE i. DtFINITIONS

Article 1. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est prdcis6 ci-dessous :

a) L'expression , poste consulaire * s'entend de tout consulat g6ndral, consulat, vice-
consulat, ou agence consulaire;

b) L'expression , circonscription consulaire - s'entend du territoire attribu6 A un poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression ,, chef de poste consulaire , s'entend de la personne charg6e par l'Etat
d'envoi d'agir en cette qualit6;

d) L'expression ,, fonctionnaire consulaire - s'entend de toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires;

e) L'expression ,, employ6 consulaire - s'entend de toute personne employ6e dans
les services administratifs, techniques ou domestiques d'un poste consulaire;

f) L'expression , membres du personnel consulaire - s'entend des fonctionnaires con-
sulaires autres que le chef de poste consulaire et les employ6s consulaires;

g) L'expression o membres du poste consulaires s'entend des fonctionnaires con-
sulaires et des employ6s consulaires;

h) L'expression - membre du personnel priv6 * s'entend de toute personne employ6e
exclusivement au service privd d'un membre du poste consulaire;

i) L'expression , locaux consulaires > s'entend des batiments ou des parties de bAti-
ments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire, y compris la rdsidence du chef de poste consulaire;

j) L'expression "archives consulaires >> comprend tous les papiers, documents, cor-
respondance, livres, films, rubans magndtiques et registres du poste consulaire, ainsi
que le mat6riel du chiffre et du code, les fichiers et les meubles destin6s A les prot6ger
et A les conserver;

k) L'expression <, correspondance officielle - s'entend de toute la correspondance
relative au poste consulaire et A ses fonctions;

I Entrde en vigueur le 19 fWvrier 1987, soit le trentitme jour ayant suivi l'dchange des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Prague le 20 janvier 1987, conform6ment A l'article 57.
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1) L'expression v navire * s'entend de tout bftiment battant pavilion de l'Etat d'envoi,
sauf les bftiments de guerre;

m) L'expression a6ronef , s'entend de tout avion civil enregistr6 ou immatricul6
dans l'Etat d'envoi conform6ment A sa 16gislation et portant son signe distinctif.

TITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATIONS
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1) Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de l'Etat de
r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2) Le si~ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire ainsi
que le nombre des membres du poste consulaire sont convenus A l'avance par dcrit entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence.

3) Des modifications ultdrieures ne peuvent 8tre apportdes par l'Etat d'envoi au
sifge du poste consulaire, A sa classe ou A sa circonscription consulaire qu'avec le con-
sentement de l'Etat de rdsidence.

4) Le consentement expr~s et pr6alable de l'Etat de rdsidence est 6galement requis
pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un poste consulaire, en dehors du si~ge
de celui-ci.

Article 3. Le fonctionnaire consulaire ne peut 8tre que ressortissant de l'Etat d'envoi.

Article 4. Les chefs de poste consulaire sont nommds par 'Etat d'envoi et sont admis
A 1'exercice de leurs fonctions par l'Etat de rdsidence.

Article 5. 1) Le chef de poste consulaire est pourvu par l'Etat d'envoi d'un
document, sous forme de lettre de provision ou acte similaire, 6tabli pour chaque
nomination, attestant sa qualit6 et indiquant, en r~gle gdn6rale, ses noms et pr6noms,
sa cat6gorie et sa classe, la circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2) L'Etat d'envoi transmettra la lettre de provision ou acte similaire, par la voie
diplomatique ou par toute autre voie appropri6e, au gouvernement de l'Etat sur le territoire
duquel le chef de poste consulaire doit exercer ses fonctions.

Article 6 1) Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions
par une autorisation de l'Etat de rdsidence d~nomm6e exequatur, quelle que soit la forme
de cette autorisation.

2) L'Etat qui refuse de d6livrer l'exequatur n'est pas tenu de communiquer A l'Etat
d'envoi les raisons de son refus.

Article 7 En attendant la d61ivrance de l'exequatur, le chef de poste consulaire
peut etre admis provisoirement A 1'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les disposi-
tions de la pr6sente Convention lui sont applicables.

Article 8. 1) Si le chef de poste consulaire est empech pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de poste consulaire est temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire ou un membre
du personnel diplomatique de la mission diplomatique; l'Etat d'envoi communique le
nom de cette personne pr6alablement au Minist~re des Affaires Etrangres de l'Etat de
r6sidence.

2) Le g6rant intdrimaire du poste consulaire jouira des droits, privileges et immu-
nit6s pr6vus par la pr6sente Convention en faveur du chef de poste consulaire.
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Article 9. Ds qu'un chef de poste consulaire est admis, m~me A titre provisoire
ou intdrimaire, A l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'informer
imm6diatement les autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire et de prendre
les mesures n6cessaires afin qu'il puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6ndficier
du traitement prdvu par la pr6sente Convention.

Article 10. 1) Sont notifi6s par 'Etat d'envoi au Minist~re des Affaires Etrangres
de 'Etat de r6sidence :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur nomination

au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que
tous autres changements int6ressant leur statut qui peuvent se produire au cours de
leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un poste
consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'6tre membre de la famille;

c) L'arrivde et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu, la fin
de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de rdsidence en
tant que membres du poste consulaire.

2) Chaque fois qu'il est possible, l'arrivde et le d6part d6finitif doivent 6galement
faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 11. 1) L'Etat de rdsidence d6livrera A tout fonctionnaire consulaire un docu-
ment attestant son droit A exercer ses fonctions consulaires sur le territoire de l'Etat de
r6sidence.

2) L'Etat de r6sidence peut 4 tout moment et sans avoir A donner les motifs de sa
d6cision informer l'Etat d'envoi par 6crit qu'un fonctionnaire consulaire est persona non
grata ou que tout autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi
rappellera alors la personne en cause, mettra fin A ses fonctions dans le poste consulaire
ou retirera sa nomination, selon le cas.

3) Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable
les obligations qui lui incombent au titre de l'alin6a 2 du pr6sent article, l'Etat de r6sidence
peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en cause ou cesser de la consid6rer
comme membre du personnel consulaire.

Article 12. Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notam-
ment par :
a) La notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de r6sidence du fait que ses fonctions ont

pris fin;
b) Le retrait de l'exequatur;
c) La notification par l'Etat de r6sidence A I'Etat d'envoi qu'il a cess6 de consid6rer

la personne en question comme membre du personnel consulaire, dans les cas pr6vus
A l'article 11, alin6a 3.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 13. 1) L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement
des fonctions du poste consulaire et des fonctionnaires consulaires et prend les dispo-
sitions n6cessaires pour que ceux-ci puissent jouir des droits, privileges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention.
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2) L'Etat de rdsidence traitera les membres du poste consulaire avec le respect qui
leur est di et prendra toutes mesures approprides en vue d'assurer leur protection, leur
libert6 et leur dignit6.

Article 14. 1) L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson
aux armes de l'Etat dans l'Etat de r6sidence conform6ment aux dispositions du prdsent
article.

2) Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 et l'6cusson aux armes
de l'Etat placd sur le b5timent occup6 par le poste consulaire et sur sa porte d'entr6e,
ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transport
lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins du service.

3) Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu compte des
lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence.

Article 15. 1) L'Etat d'envoi peut, en conformit6 avec la 16gislation de l'Etat de
r6sidence, acqu6rir ou possdder, en propri6td ou enjouissance des terrains, des batiments
ou des parties de batiments, destinds aux besoins du poste consulaire ou i la rdsidence
des membres du poste consulaire ressortissants de l'Etat d'envoi.

2) L'Etat de r6sidence accordera A l'Etat d'envoi toute aide n6cessaire pour acqudrir
les terrains et des batiments ou des parties de batiments destin6s aux fins indiqudes A
l'alin6a 1.

3) L'Etat d'envoi n'est pas exempt de l'obligation de se conformer A la 1dgislation
de l'Etat de r6sidence sur la construction et l'urbanisme ou autres restrictions applicables
dans la r6gion oii ces terrains, batiments ou parties de batiments sont situds.

Article 16 1) Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de
r6sidence ne peuvent y p6n~trer qu'avec le consentement soit du chef de poste consulaire
soit du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne autoris6e
par l'un d'eux.

2) L'Etat de r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures appropri6es
afin d'emp~cher que les locaux du poste consulaire ne soient envahis ou endommag6s,
la paix du poste consulaire troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

3) Les locaux consulaires, leur ameublement et les autres objets qui s'y trouvent
ne peuvent faire l'objet d'aucune perquisition, r6quisition, saisie ou mesure d'ex6cution.

Article 17 Les archives consulaires et documents consulaires sont inviolables A
tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 18. 1) L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts
et taxes en ce qui concerne :
a) Les terrains, les batiments et parties de batiments, destin6s aux besoins consulaires

ou A la r6sidence des membres de poste consulaire, si ceux-ci sont propri6t6 de l'Etat
d'envoi ou lou6s en son nom;

b) Les contrats et les actes relatifs A l'acquisition des biens immeubles vis6s A l'alin6a 1
paragraphe a);

c) L'exercice des fonctions consulaires, y compris la perception des droits et des taxes
consulaires.
2) L'Etat d'envoi est 6galement exempt dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et

taxes en ce qui concerne la propri6t6, la possession ou l'utilisation de tous biens meubles
destin6s exclusivement aux besoins consulaires.

3) L'exemption vis6e au pr6sent article ne s'applique pas aux imp6ts et taxes pergus
en r6mun6ration de services particuliers rendus.
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Article 19. 1) Les fonctionnaires consulaires ainsi que les membres de leur famille
s'ils ne sont pas ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence, ne sont
pas soumis A la juridiction p6nale, civile et administrative de l'Etat de r6sidence.

2) Les employ6s consulaires et les membres de leur famille s'ils ne sont pas ressor-
tissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ne sont pas soumis A la juridiction
p6nale de l'Etat de r6sidence. Ils ne sont pas soumis A la juridiction civile et administrative,
en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions officielles.

3) Les dispositions de l'alin6a 1 et 2 ne s'appliquent pas s'il s'agit
a) D'une action concernant un contrat que le fonctionnaire ou employ6 consulaire n'a

pas conclu au nom de l'Etat d'envoi;
b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire consulaire

ou l'employ6 consulaire n'agit pas au nom de l'Etat d'envoi, mais A titre priv6;
c) D'une action intent6e par un tiers pour un dommage rdsultant d'un accident de

v6hicule, de navire ou d'avion, dans l'Etat de r6sidence;
d) D'une action concernant une activitd professionnelle ou commerciale quelle qu'elle

soit, exerc6e par un fonctionnaire ou employ6 consulaire dans l'Etat de r6sidence
en dehors de ses fonctions officielles.
Article 20. 1) Les membres du poste consulaire peuvent 6tre appel6s 4 r6pondre

comme t6moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives. Les employds
consulaires ne peuvent refuser de r6pondre comme t6moins, si ce n'est dans les cas
mentionn6s A l'alin6a 4 du pr6sent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de
t6moigner aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui etre appliqu6e.

2) Les dispositions pertinentes de l'alin6a 1 concernant les fonctionnaires et
employ6s consulaires seront applicables d'une mani~re analogue aux membres de leur
famille.

3) L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de goner un fonctionnaire con-
sulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son t6moignage A
sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration 6crite de sa part, toutes
les fois que cela est possible.

4) Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille ne sont pas
tenus de d6poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions ou de produire
la correspondance et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser
de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21. 1) L'Etat d'envoi peut renoncer A l'6gard d'un membre du poste con-
sulaire aux privileges et immunit6s prdvus aux articles 19 et 20.

2) La renonciation aux privileges et immunitds doit toujours 8tre expresse, sauf
pour ce qui est des dispositions de l'alin6a 3 du pr6sent article, et doit 6tre communiqu6e
par 6crit l'Etat de r6sidence.

3) Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re oil
il bdn6ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 19, engage une proc6-
dure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 dejuridiction A l'dgard de toute demande
reconventionnelle li6e A la demande principale.

4) La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunitd quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 22. L'Etat de r6sidence exemptera les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation personnelle et de tout
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service d'int6r~t public, de quelque nature qu'il soit, et des charges militaires telles que
les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 23. 1) Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toutes les obligations prdvues
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation, de permis
de s6jour et de travail et autres formalit6s de m6me nature auxquelles seraient astreints
les 6trangers en g~ndral.

2) Toutefois, les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article ne s'appliquent ni aux
employ6s consulaires qui ne sont pas les ressortissants de l'Etat d'envoi ou qui exercent
une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'Etat de r6sidence, ni A des membres de
leur famille.

Article 24. 1) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a 3 du prdsent article, les
membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A l'Etat d'envoi,
et les membres de leur famille vivant leur foyer, sont exempt6s des dispositions de
s6curitd sociale qui peuvent 8tre en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2) L'exemption pr6vue A l'alin6a 1 du pr6sent article s'applique dgalement aux
membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste consulaire,
A condition :
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur r6sidence

permanente,
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur dans

l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3) Les membres du poste consulaire qui ont t leur service des personnes auxquelles

l'exemption pr6vue A l'alin6a 2 du pr6sent article ne s'applique pas doivent observer les
obligations que les dispositions de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence imposent A
l'employeur.

4) L'exemption pr6vue aux alin6as 1 et 2 du prdsent article n'exclut pas la parti-
cipation volontaire au rdgime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence pour autant qu'elle
est admise par cet Etat.

Article 25. 1) Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires ainsi que
les membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans le

prix des marchandises ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat

de rdsidence sous r6serve des dispositions de l'article 18;
c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous r6serve

des dispositions de l'alin6a b) de l'article 27;
d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s de toute nature qui ont leur source dans

l'Etat de r6sidence, y compris les plus-values provenant de la cessation d'616ments
du patrimoine;

e) Les imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous r6serve des

dispositions de l'article 18.
2) Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-

ments ou salaires sont soumis A l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence doivent
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respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat imposent aux employeurs
en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 26 1) Suivant les dispositions lgislatives et r~glementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de rdsidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes perqus en fonction des importations ou ayant
trait aux importations autres que frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents A des
services analogues, pour :
a) Les objets, y compris les automobiles, destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;

b) Les objets destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et des membres
de leur famille vivant A son foyer, y compris les effets destinds A leur 6tablissement.
Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quantitds n6cessaires pour
leur utilisation personnelle directe par les int6ress6s.

2) Les employds consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr6vus A
l'alin6a 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de leur premiere
installation.

3) Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s de la visite douani~re. Ils
ne peuvent 8tre soumis A la visite que s'ils y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets autres que ceux mentionnds dans le paragraphe b) de l'alinda 1
du pr-dsent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise A ses lois et r~glements de quarantaine.
Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre
de sa famille intdressd.

Article 27 En cas de d6c6s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de
sa famille qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu :
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A l'exception de ceux qui

ont W acquis dans l'Etat de rdsidence et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation
au moment du d6cis;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou comnmunaux du succession ni
de mutation sur les biens meubles dont la prdsence dans l'Etat de r6sidence 6tait due
uniquement A la pr6sence dans cet Etat du d6funt en tant que membre du poste
consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 28. 1) L'Etat de rdsidence permet et protege la libertd de communication
du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oil qu'ils
se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
approprids, y compris les courriers diplomatiques, la valise diplomatique ou consulaire
et les messages en code ou en chiffre.

2) Lorsque le poste consulaire utilise les moyens de communication publics, les
memes conditions en vigueur pour la mission diplomatique seront applicables pour le
poste consulaire.

3) La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
4) La valise consulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorit6s

comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que la valise contient
d'autres objets que la correspondance officielle ou que les documents ou objets destin6s
exclusivement Al un usage officiel, elles peuvent demander que la valise soit ouverte en
leur pr6sence par un reprdsentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si les autorit6s dudit Etat
opposent un refus A la demande, la valise est renvoy6e A son lieu d'origine.
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5) La valise consulaire peut 6tre confide au commandant d'un navire ou d'un a6ronef
commercial qui doit arriver A un point d'entrde autorisd. Ce commandant doit etre porteur
d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est
pas consid6r6 comme un courrier consulaire. A la suite d'un arrangement avec les autorit6s
locales comp6tentes, le poste consulaire peut envoyer un de ses membres prendre,
directement et librement la valise des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef
ou la lui remettre.

Article 29. Sous r6serves de la l6gislation de l'Etat de r6sidence relative aux zones
dont l'acc~s est interdit ou rdglement6 pour des raisons de s6curitd nationale, le fonction-
naire consulaire ou l'employ6 consulaire ainsi que les membres de leur famille peuvent
se d6placer librement sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas les conditions concernant l'octroi
des visas ou autres titres de voyage conformdment aux lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence.

TITRE IV. COMPtTENCE ET FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. 1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A exercer dans la circonscrip-
tion consulaire, conformdment A la 16gislation de l'Etat de r6sidence, les fonctions dnu-
mdr6es dans la pr6sente Convention.

2) Le fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions consulaires A l'extdrieur
de sa circonscription consulaire qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

Article 31. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds A :
a) Protdger dans l'Etat de rdsidence les droits et les int6rets de l'Etat d'envoi, ainsi que

ceux de ses ressortissants, y compris les personnes morales;
b) Favoriser le d6veloppement de relations commerciales, dconomiques, culturelles et

scientifiques entre les Hautes Parties contractantes et promouvoir entre elles des
relations amicales;

c) S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'6volution de la vie com-
merciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de r6sidence, faire rapport

ce sujet au gouvernement de l'Etat d'envoi et donner les renseignements aux per-
sonnes intdress6es.
Article 32. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent

s'adresser :
a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;
b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de l'Etat de rdsidence, si cela est admis par les

lois, r~glements et usages de l'Etat de r6sidence ou par les accords internationaux
en la mati~re.
Article 33. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit, en se conformant aux lois

et r~glements de l'Etat de r6sidence, de reprdsenter les ressortissants de l'Etat d'envoi
ou de prendre des dispositions afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les
autoritds judiciaires et les autres autoritds de l'Etat de rdsidence, lorsque ces ressortissants
en raison de leur absence ou pour toute autre cause ne peuvent d6fendre en temps utile
leurs droits et int6rets. I1 en est de m6me en ce qui concerne les personnes morales de
l'Etat de l'envoi.

2) La reprdsentation prdvue A l'alin6a 1 du pr6sent article cesse lorsque les per-
sonnes reprdsent6es ont ddsign6 un mandataire ou se sont charg6es elles-memes de la
d6fense de leurs droits et int6rets.
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3) Lorsqu'un fonctionnaire consulaire exerce les fonctions de representation vis~es
Sl'alin6a 1 du prdsent article, il est soumis, dans l'exercice desdites fonctions, A la

16gislation de l'Etat de r6sidence et A la juridiction des autorit6s judiciaires et des autres
autorit6s dudit Etat, dans les memes conditions et dans la m~me mesure qu'un ressortissant
de cet Etat.

Article 34. 1) Conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A d6livrer, renouveler, modifier, annuler, retirer ou retenir les
titres de voyages aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

2) I1 est habilit6 d6livrer les visas et A prolonger ou A annuler leur validitd aux
personnes qui d6sirent se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 35. 1) Dans la mesure ob la 16gislation de l'Etat d'envoi l'y habilite le
fonctionnaire consulaire est autoris6 A :
a) Recevoir les demandes et les d6clarations en mati~re de nationalit6 des ressortissants

de l'Etat d'envoi et i d6livrer les documents y relatifs;
b) Dresser et transcrire les actes de naissance et de d6c~s des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) C616brer les mariages et dresser les actes correspondants, lorsque les futurs 6poux

sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi, sous r6serve d'en informer les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence, si la 16gislation de celui-ci 1'exige;

d) Transcrire ou mentionner la dissolution d'un mariage, conform6ment A la 16gislation
de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir des d6clarations relatives aux rapports de famille des ressortissants de l'Etat
d'envoi.

2) Les dispositions ci-dessus n'exemptent pas les personnes int6ress6es de l'obli-
gation de faire les d6clarations prescrites par la 16gislation de l'Etat de rdsidence.

3) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence communiqueront sans retard
et sans frais au poste consulaire les copies ou extraits d'actes de l'6tat-civil et d'actes
en mati~re du statut personnel relatifs aux ressortissants de l'Etat d'envoi qui leur seront
demand6s A des fins administratives.

Article 36 Le fonctionnaire consulaire a le droit de
a) Recevoir toutes d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi et les certifier;
b) Etablir, certifier et recevoir en d6p6t des testaments et autres actes, ainsi que des

d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) Certifier ou 16galiser les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d) Traduire et l6galiser tous actes et documents 6manant des autorit6s de l'Etat d'envoi

ou de l'Etat de r6sidence, ainsi que certifier les traductions, copies; et extraits de
ces documents.
Article 37 Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'effectuer les op6rations

suivantes au poste consulaire, A leur domicile, au domicile d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi ainsi qu'A bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'Etat d'envoi :
a) Etablir et authentifier des actes et contrats que veulent passer des ressortissants de

l'Etat d'envoi, dans la mesure ota ces actes et contrats ne contreviennent pas A la
l6gislation de l'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'6tablissement ou le transfert
de droits sur les biens immeubles situ6s dans cet Etat;

b) Etablir et authentifier des actes et contrats, quelle que soit la nationalit6 des parties,
dans la mesure oil ces actes et contrats se rapportent exclusivement A des biens ou
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droits existant dans I'Etat d'envoi ou concernent des affaires A traiter dans cet Etat,
A condition que ces actes et contrats ne contreviennent pas A la 1dgislation de l'Etat
de rdsidence.
Article 38. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de recevoir en d6p6t, des

ressortissants de l'Etat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets de valeur et autres
biens mobiliers leur appartenant.

Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et autres biens mobiliers ne
peuvent 8tre exportds de l'Etat de rdsidence qu'en se conformant A la 16gislation de cet Etat.

Article 39. Les actes et documents mentionn6s aux articles 36 et 37 ont, dans l'Etat
de rdsidence, la m6me valeur juridique etla m6me force probante que les documents
authentifi6s, 1dgalis6s ou certifi6s par les autoritds [judiciaires] ou autres autorit6s
comp6tentes de cet Etat.

Article 40. L'Etat de r6sidence devra admettre sans 1galisation les signatures
appos6es par les fonctionnaires consulaires sur les documents qu'ils ddlivrent ou dont
ils certifient la copie conforme A l'original ddlivrd par l'autoritd comp6tente lorsque ces
documents seront rev~tus de leur sceau officiel et dtablis mat6riellement de mani~re A
faire apparaitre leur authenticit6.

Article 41. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, conform6ment aux accords
internationaux en vigueur - ou si de tels accords n'existent pas - par toute autre manire
compatible avec les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence :
a) De transmettre aux ressortissants de l'Etat d'envoi rdsidant sur le territoire de l'Etat

de r6sidence les actes judiciaires et extra judiciaires;
b) De transmettre A la demande de l'autorit6 judiciaire de l'Etat d'envoi les commissions

rogatoires aux autorit6s de l'Etat de rdsidence comp6tentes A leur ex6cution et
d'ex6cuter eux-m~mes les commissions rogatoires concernant les ressortissants de
l'Etat d'envoi.

Article 42. 1) Au cas oti un ressortissant de l'Etat d'envoi vient A d6c6der sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, l'autorit6 comp6tente de cet Etat en avise sans retard
le poste consulaire.

2) 11 en sera de meme lorsque l'hritier, l'ayant-droit ou le 16gataire auquel revient
une succession ouverte sur le territoire de l'Etat de r6sidence est un ressortissant de
l'Etat d'envoi ne r6sidant pas sur le territoire et n'y dtant pas l6galement repr6sentd.

3) Le poste consulaire de l'Etat d'envoi peut demander A l'autorit6 comp6tente de
l'Etat de r6sidence de prendre sans retard les mesures n6cessaires pour la sauvegarde
et l'administration des biens successoraux laiss~s dans cet Etat par un ressortissant d~c&16
de l'Etat d'envoi et de l'aviser des memes mesures au cas o0i elles auraient 6t6 d6j prises.
Le poste consulaire peut preter son concours, directement ou par l'entremise d'un d616-
gud, la mise en oeuvre des mesures visdes A cet alin6a.

4) Si apr~s l'accomplissement des formalitds relatives la succession dans l'Etat
de rdsidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente des meubles ou
immeubles 6choient C un h6ritier, un ayant-droit ou un 16gataire, ressortissant de l'Etat
d'envoi, qui ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'a pas d6sign6 de mandataire, lesdits
biens ou le produit de leur vente seront remis au poste consulaire de l'Etat d'envoi A
condition :
a) Que soit justifi6e la qualitd des hdritiers, des ayants-droit ou des 16gataires;
b) Que les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence aient, s'il y a lieu, autoris6 la

remise des biens successoraux ou du produit de leur vente;
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c) Que toutes les dettes h6r6ditaires, ddclardes dans le ddlai prescrit par la Idgislation
de l'Etat de r6sidence, aient W pay6es ou garanties;

d) Que les droits de succession aient t6 payds ou garantis.
5) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de r6sidence permanente

dans l'Etat de r6sidence, vient A d6c6der au cours d'un s6jour sur ledit territoire de cet
Etat, les objets, sommes d'argent et valeurs qu'il avait avec lui et qui n'auraient pas t6
r6clam6s par un h6ritier pr6sent, sont, sans autre formalit6, remis au poste consulaire
de l'Etat d'envoi A titre provisoire et pour en assurer la garde, sous r6serve du droit des
autorit6s administratives ou judiciaires de I'Etat de r6sidence de s'en saisir dans l'int6r~t
de la justice.

Le poste consulaire devra faire remise de ces objets, sommes d'argent et valeurs
A toute autorit6 de l'Etat de r6sidence qui serait d6sign6e pour en assurer l'administration
ou la liquidation. I1 devra respecter la 16gislation de l'Etat de r6sidence, en ce qui concerne
l'exportation des effets et le transfert des sommes d'argent.

6) Les dispositions de l'article 33 de la pr6sente Convention sont 6galement
applicables en matibre de succession.

Article 43. 1) Les autorit6s de l'Etat de rdsidence notifient au poste consulaire
comp6tent, lorsqu'elles en ont connaissance, les cas oii il y aurait lieu de pourvoir A
la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant de l'Etat d'envoi.

2) Les dispositions de l'article 33 de la pr6sente Convention sont applicables en
ce qui concerne la protection et la d6fense des droits et int6r6ts des mineurs ou des autres
incapables.

3) Au cas oti l'administration des biens des mineurs ou autres incapables n'est pas
assurde, le fonctionnaire consulaire peut pourvoir A la nomination d'un administrateur
de ces biens ou demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de prendre
les mesures n6cessaires.

Article 44. Le fonctionnaire consulaire peut, en conformit6 avec la 16gislation de
l'Etat d'envoi, prendre soin d'un mineur, ressortissant de cet Etat, vivant sur le terri-
toire de l'Etat de r6sidence, si cet Etat reconnait cette comp6tence.

Article 45. 1) Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressor-
tissants de l'Etat d'envoi soit facilit6 :
a) Les fonctionnaires consulaires ont la libert6 de communiquer avec les ressortissants

de l'Etat d'envoi et de se rendre auprbs d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'envoi
ont la meme libert6 de communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre
auprbs d'eux;

b) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent avertir sans retard le poste
consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant
de cet Etat est arr~t6 ou soumis A toute autre forme de limitation de sa libert6 per-
sonnelle. Toute communication adress6e au poste consulaire par la personne arr~te
ou soumise A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle doit 6galement
tre transmise par lesdites autorit6s sans retard. Ces autorit6s doivent informer sans

retard la personne dont la libert6 personnelle a dt6 limit6e des droits qu'elle a con-
form6ment au prdsent paragraphe;

c) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s de ce ressortissant,
de s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir A sa repr6sentation en justice.
Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence rendront possible sans retard l'exercice
de ces droits.
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d) Lorsque le ressortissant purge, apr~s condamnation, une peine privative de sa libertd,
les fonctionnaires consulaires ont le droit de le visiter A plusieurs reprises. Toute
visite de ce genre doit permettre aux fonctionnaires consulaires de s'entretenir avec
le prisonnier.
2) Les droits vis6s A l'alinda 1 du prdsent article ne peuvent s'exercer que dans

le cadre des lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, dtant entendu, toutefois, que lesdites
lois et r~glements ne doivent pas rendre ces droits inop6rants.

Article 46 1) Le fonctionnaire consulaire peut preter aide et assistance aux navires
de l'Etat d'envoi qui entrent ou qui se trouvent dans un port ou autre lieu de mouillage,
dans les limites de la circonscription consulaire. Il peut se rendre A bord desdits navires
ds que ceux-ci ont 6t6 admis A la libre pratique et communiquer librement avec le
capitaine, les membres de l'dquipage, ainsi qu'avec les passagers ressortissants de l'Etat
d'envoi.

2) Le capitaine ou tout membre de l'6quipage peut se rendre librement au poste
consulaire si celui-ci a son si~ge dans le port o6i se trouve le navire. Si le poste consulaire
n'est pas situ6 dans le port, cette communication est subordonn6e au consentement de
l'autorit6 comp6tente de l'Etat de residence.

3) Sans pr6judice des pouvoirs des autorit6s de l'Etat de rdsidence, les fonctionnaires
consulaires peuvent faire des enqu~tes sur tout incident survenu au cours de la travers6e
A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage,
v6rifier les documents de bord, recevoir les declarations concernant le voyage et le lieu
de destination, r6gler pour autant que la l6gislation de l'Etat d'envci l'autorise, les con-
testations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins, prendre des mesures
pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout autre membre de l'6quipage, faciliter
l'entr6e et la sortie du navire ainsi que son s6jour dans le port.

Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours et l'assistance des autorit6s
de l'Etat de r6sidence dans l'exercice de ces fonctions.

4) Les autoritds de l'Etat de r6sidence ne s'immiscent dans aucune affaire survenue
A bord du navire, A l'exception des d6sordres qui seraient de nature A troubler la tran-
quillit6 et l'ordre public, terre ou dans le port, ou A porter atteinte la sant6 ou A la
s6curit6 publiques ou auxquels des personnes 6trang~res 1'6quipage se seraient trouvdes
mel6es.

5) Au cas oii les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence auraient l'intention
d'effectuer des visites, investigations ou actes de contrainte A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi qui se trouve dans les eaux de l'Etat de r6sidence, les autoritfs, avant de procdder
A de tels actes, informent le poste consulaire afin que des fonctionnaires consulaires
puissent y assister. L'avis adressd cet effet indique l'heure precise de l'accomplisse-
ment de cet acte. Si les fonctionnaires consulaires ou leur repr6sentant n'ont pas assist6
A cet acte, ils peuvent, en s'adressant auxdites autorit6s, demander A ces autorit6s de
leur remettre toutes informations sur ce qui s'est pass6. Les dispositions de cet alin6a
sont 6galement applicables au cas oti le capitaine ou tout membre de l'6quipage devrait
6tre interrog6 par les autorit6s de l'Etat de rdsidence.

6) En cas de proc6dure d'urgence ou si 1'enqu~te est faite sur demande du capitaine,
le fonctionnaire consulaire doit etre avisd au cours de l'enqu~te et le plus t6t possible.

Sur sa demande, il est 6galement inform6 dans les cas de l'enqu~te accomplie en
son absence.

7) Les dispositions des alin6as 5 et 6 du prdsent article ne peuvent 8tre opposfes
aux autoritds de l'Etat de r6sidence pour tout ce qui concerne l'application de la 16gisla-
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tion et de la rdglementation douani~re ainsi que les autres mesures de contr6le ayant
trait A la santd publique, la police des ports, la sfretd des marchandises et 'admission
des 6trangers.

8) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux navires de guerre.

Article 47 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit toute
autre avarie dans les limites de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes dudit Etat
en informent le plus t6t possible le poste consulaire et lui font part des mesures prises
ou envisag6es en vue du sauvetage des passagers, des membres de l'6quipage, du navire
et de la cargaison. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux
membres de l'6quipage et aux passagers, ainsi que de prendre des mesures en vue de
la sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire. I1 peut 6galement s'adresser
aux autorit6s de l'Etat de r6sidence pour leur demander de prendre de telles mesures.

2) Si l'armateur, le capitaine ou toute autre personne accredit6e ne sont pas en
mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour la conservation et l'administration
du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire peut prendre, au nom de
l'armateur du navire, les mesures que celui-ci aurait pu prendre lui-m~me A cet effet.

3) Les dispositions de l'alin6a 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement h tout
objet, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi et provenant de la cargaison d'un
navire de l'Etat d'envoi ou d'un Etat tiers, qui aurait td trouv6 sur la c6te ou A proximit6
de la c6te de l'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de la circonscription consulaire.

4) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pratent au fonctionnaire con-
sulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre quant aux avaries du navire.

5) Le navire de l'Etat d'envoi qui a subi une avarie, sa cargaison et les provisions
de bord ne sont pas passibles de droits de douane sur le territoire de l'Etat de r6sidence
s'ils ne sont pas livr6s A l'usage ou A la consommation dans cet Etat.

Article 48. Les dispositions pr6vues dans les articles 46 et 47 s'appliquent 6gale-
ment d'une mani~re appropri6e aux a6ronefs de l'Etat d'envoi.

Article 49. Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer les fonctions de contr6le
et d'inspection des a6ronefs de l'Etat d'envoi et de leurs 6quipages, pr6vues par la l6gisla-
tion de cet Etat. Ils peuvent 6galement preter assistance A ces a6ronefs et aux 6quipages.

Article 50. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence
les droits et taxes que les lois et r~glements de i'Etat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.

Article 51. Outre les fonctions pr6vues par la pr6sente Convention, les fonctionnaires
consulaires peuvent exercer d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contraires A
la l6gislation de l'Etat de r6sidence.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 52. 1) Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes
qui b6n6ficient de ces privileges et immunit6s doivent respecter les lois et r~glements
de i'Etat de rdsidence, y compris le code de la route et les prescriptions concernant
l'assurance des vdhicules A moteur. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer
dans les affaires int6rieures de cet Etat.

2) Les locaux consulaires ne seront pas utilisds d'une mani~re incompatible avec
l'exercice des fonctions consulaires.
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Article 53. Les membres du poste consulaire doivent se conformer A toutes les
obligations imposdes par les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence en mati~re d'assu-
rance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule, bateau ou adronef.

Article 54. 1) Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou r6sidents
permanents de l'Etat de rdsidence sont soumis A la juridiction de l'Etat de rdsidence
sauf en ce qui concerne l'exercice de leurs fonctions et ne b6ndficient des privileges
et immunit6s en vertu du titre III de la prdsente Convention que dans la mesure oi
l'article 20, alinda 4, les leur reconnait.

2) Les dispositions du Titre III de la prdsente Convention sans pr6judice toutefois
de celles de l'article 20, alin6a 4, ne sont pas applicables :
a) Aux membres de la famille des personnes visdes A l'alinda 1 du prdsent article ou

aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui sont eux-m~mes
ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence;

b) Aux membres du personnel priv6 qui sont eux-memes ressortissants ou r6sidents
permanents de I'Etat de r6sidence.
3) L'Etat de rdsidence doit exercer sa juridiction sur les personnes vis6es aux

alindas 1 et 2 du prdsent article de faion A ne pas entraver d'une maniire excessive les
fonctions du poste consulaire.

Article 55. 1) Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent dgalement,
dans la mesure oii le contexte le permet, A l'exercice des fonctions consulaires par une
mission diplomatique.

2) Les noms des membres de la mission diplomatique attachds A ]a section con-
sulaire ou autrement charg6s de l'exercice des fonctions consulaires de la mission sont
notifi6s au Ministire des Affaires Etrangires de l'Etat de rdsidence.

3) Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique, mentionns
A l'alin6a 2 du pr6sent article, demeurent ddtermin6s par les r~gles du droit international
concernant les relations diplomatiques.

Article 56. La prdsente Convention sera ratifi6e. L'change des instruments de rati-
fication aura lieu A Prague.

Article 57 La pr6sente Convention entrera en vigueur le trentime jour suivant
l'dchange des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'A ce qu'une des Hautes
Parties Contractantes l'ait d6nonc~e par 6crit, apr~s en avoir inform6 pr~alablement l'autre
Haute Partie Contractante avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont signd la
pr6sente Convention et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT Al Vientiane le 15 mars 1985, en double exemplaires originaux, chacun en
tchique, en lao et en frangais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes tch~que et lao le texte frangais pr6vaudra.

Pour la Rdpublique Socialiste Pour la R6publique Ddmocratique
Tchdcoslovaque : Populaire Lao :

[Signs - Signed]' [Sign6 - Signed]2

Sign6 par Ladislav Kocsis - Signed by Ladislav Kocsis.
2 Sign6 par Soulivong Phasitthideth - Signed by Soulivong Phasitthideth.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Czechoslovak Socialist Republic and the Lao People's Democratic Republic,
Wishing to regulate consular relations between the two States and to develop those

relations in a spirit of friendship and co-operation,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have agreed
as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exercise
of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the person charged by the sending State with
the duty of acting in that capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,
entrusted with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative, tech-
nical or domestic service of a consular post;

(f) "Members of the consular staff' means consular officers, other than the head
of a consular post, and consular employees;

(g) "Members of the consular post" means consular officers and consular employees;
(h) "Member of the private staff' means a person who is employed exclusively in

the private service of a member of the consular post;
(i) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land ancil-

lary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the consu-
lar post, including the residence of the head of a consular post;

(j) "Consular archives" means all papers, documents, correspondence, books, films,
tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and codes, the card-
indexes and any article of furniture intended for their protection or safekeeping;

(k) "Official correspondence" means any correspondence relating to the consular
post and its functions;

(1) "Vessel" means any vessel sailing under the flag of the sending State, with the
exception of warships;

I Came into force on 19 February 1987, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague on 20 January 1987, in accordance with article 57.
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(m) "Aircraft" means any civilian aircraft registered in the sending State in confor-
mity with its laws and bearing the insignia of that State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST
AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district, as well
as the number of members of the consular post, shall be agreed in advance in writing
by the sending State and the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or the con-
sular district may be made by the sending State only with the consent of the receiving State.

4. The prior express consent of the receiving State shall also be required for the
opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at the seat
thereof.

Article 3. A consular officer can only be a national of the sending State.
Article 4. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are

admitted to the exercise of their functions by the receiving State.
Article 5. 1. The head of a consular post shall be provided by the sending State

with a document, in the form of a commission or similar instrument, made out for each
appointment, certifying his capacity and showing, as a general rule, his full name, his
category and class, the consular district and the seat of the consular post.

2. The sending State shall transmit the commission or similar instrument through
the diplomatic or other appropriate channel to the Government of the State in whose
territory the head of a consular post is to exercise his functions.

Article 6 1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his func-
tions by an authorization from the receiving State termed an exequatur, whatever the
form of this authorization.

2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged to give to the sending
State reasons for such refusal.

Article 7 Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case, the provi-
sions of this Convention shall apply to him.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry out
his functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant, the send-
ing State may entrust the functions of acting head of consular post to a consular officer
of that post or another consular post, or to a member of the diplomatic staff of the diplo-
matic mission; the sending State shall, in advance, notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the name of the person concerned.

2. The acting head of consular post shall enjoy the rights, privileges and immuni-
ties which this Convention accords to a head of consular post.

Article 9. As soon as the head of a consular post is admitted, even provisionally
or temporarily, to the exercise of his functions, the receiving State shall immediately
notify the competent authorities of the consular district and take the necessary measures
to enable him to carry out the duties of his office and to have the benefit of the provisions
of this Convention.
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Article 10. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State of:

(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after appointment to
the consular post, their final departure or the termination of their functions and any
other changes affecting their status that may occur in the course of their service with
the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member
of a consular post forming part of his household and, where appropriate, the fact
that a person becomes or ceases to be such a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where appropri-
ate, the termination of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as mem-
bers of a consular post.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be
given.

Article 11. 1. The receiving State shall issue to each consular officer a document
confirming his right to exercise his consular functions in the territory of the receiving
State.

2. The receiving State may at any time and without having to give the reasons for
its decision, notify the sending State that a consular officer is persona non grata or that
any other member of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State
shall, as the case may be, recall the person concerned, terminate his functions with the
consular post or withdraw his appointment.

3. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 2 of this article, the receiving State may, as the case may
be, either withdraw the exequatur from the person concerned or cease to consider him
as a member of the consular staff.

Article 12. The functions of a member of a consular post shall come to an end
inter alia:

(a) On notification by the sending State to the receiving State that his functions have
come to an end;

(b) On withdrawal of the exequatur;
(c) On notification by the receiving State to the sending State that the receiving State

has ceased to consider him as a member of the consular staff, in the cases referred
to in article 11, paragraph 3.

CHAPTER III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1. The receiving State shall accord full facilities for the performance
of the functions of the consular post and of consular officers and shall take the neces-
sary measures to enable consular officers to enjoy the rights, privileges and immunities
due to them under this Convention.

2. The receiving State shall treat the members of the consular post with due respect
and shall take all appropriate measures to ensure their protection, liberty and dignity.

Article 14. 1. The sending State shall have the right to the use of its national flag
and coat-of-arms in accordance with the provisions of this article.
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2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door thereof,
on the residence of the head of the consular post and on his means of transport when
used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 15. 1. The sending State may, in accordance with the laws of the receiv-
ing State, acquire or hold, under ownership or tenure, land, buildings or parts of build-
ings intended for the needs of a consular post or a residence for the members of the
consular post who are nationals of the sending State.

2. The receiving State shall provide every necessary assistance to the sending State
in acquiring land, buildings or parts of buildings for the purposes mentioned under para-
graph 1.

3. The sending State is not relieved of the obligation to observe the laws of the
receiving State on construction and city planning or other restrictions applied to the area
where such land, buildings or parts of buildings are located.

Article 16. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiv-
ing State shall not enter the consular premises except with the consent either of the head
of the consular post or of the head of the diplomatic mission of the sending State or
of a person nominated by one of them.

2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps to pro-
tect the consular premises against any intrusion or damage, and to prevent any distur-
bance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

3. The consular premises, their furnishings and other objects situated therein shall
be immune from any search, requisition, seizure or measure of execution.

Article 17 The consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

Article 18. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from all
dues and taxes in respect of:
(a) Land, buildings and parts of buildings intended to be used for consular purposes

or for the residence of members of the consular post, where such land, buildings
and parts of buildings are the property of the sending State or leased on its behalf;

(b) Contracts and instruments relating to the acquisition of the immovable property
referred to in paragraph 1 (a);

(c) The exercise of consular functions, including the collection of duties and consular
fees.
2. The sending State shall also be exempt in the receiving State from all dues and

taxes relating to the ownership, possession or use of any movable property intended to
be used exclusively for consular purposes.

3. The exemption referred to in this article shall not apply to charges levied for
specific services rendered.

Article 19. 1. Consular officers and members of their families, provided that the
person concerned is not a national or permanent resident of the receiving State, shall
be immune from the criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiving State.

2. Consular employees and members of their families, provided that the person
concerned is not a national or a permanent resident of the receiving State, shall be immune
from the criminal jurisdiction of the receiving State. They shall be immune from the
civil and administrative jurisdiction in respect of the exercise of their official functions.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to:

(a) Civil proceedings concerning agreements which have not been concluded by the con-
sular officer or employee on behalf of the sending State;

(b) Civil proceedings concerning inheritance in which the consular officer or consular
employee does not represent the sending State but appears as a private person;

(c) Civil proceedings begun by a third party for damage resulting from an accident involv-
ing a motor vehicle or vessel or an aircraft in the receiving State;

(d) Civil proceedings concerning any professional or commercial activity engaged in
by a consular officer or consular employee in the receiving State outside his official
functions.

Article 20. 1. Members of a consular post may be called upon to attend as wit-
nesses in the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee shall
not, except in the cases mentioned in paragraph 4 of this article, decline to give evi-
dence. If a consular officer should decline to do so, no coercive measure or penalty may
be applied to him.

2. The appropriate provisions of paragraph 1 in respect of consular officers and
consular employees shall also apply to members of their families.

3. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid interfer-
ence with the performance of his functions. It may, when possible, take such evidence
at his residence or at the consular post or accept a statement from him in writing.

4. Members of a consular post and members of their families are under no obliga-
tion to give evidence concerning matters connected with the exercise of their functions
or to produce official correspondence and documents relating thereto. They are also enti-
tled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending
State.

Article 21. 1. The sending State may waive, with regard to a member of the con-
sular post, any of the privileges and immunities provided for in articles 19 and 20.

2. The waiver of privileges and immunities shall in all cases be express, except
as provided in paragraph 3 of this article, and shall be communicated to the receiving
State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under article 19 shall pre-
clude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim
directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or adminis-
trative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from the mea-
sures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such measures, a
separate waiver shall be necessary.

Article 22. The receiving State shall exempt members of the consular post and mem-
bers of their families forming part of their households from all personal services, and
from all public service of any kind whatsoever, and from military obligations such as
those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 23. 1. Consular officers, consular employees and members of their fami-
lies forming part of their households shall be exempt from all obligations under the laws
and regulations of the receiving State in regard to registration, residence and work per-
mits and other similar formalities to which foreigners in general would be liable.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to consu-
lar employees who are not nationals of the sending State or who carry on any private
gainful occupation in the receiving State or to any members of the family of any such
employee.

Article 24. 1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members
of the consular post with respect to services rendered by them for the sending State,
and members of their families forming part of their households, shall be exempt from
the social security provisions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:
(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving State; and
(b) That they are covered by the social security provisions which are in force in the

sending State or a third State.
3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption pro-

vided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obligations which
the social security provisions of the receiving State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not pre-
clude voluntary participation in the social security system of the receiving State, pro-
vided that such participation is permitted by that State.

Article 25. 1. Consular officers and consular employees and members of their
families forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, per-
sonal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the receiv-
ing State, subject to the provisions of article 18;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the receiv-
ing State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 27;

(d) Dues and taxes on private income of all kinds having its source in the receiving State,
including profits from the transfer of property;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to the

provisions of article 18.
2. Members of the consular post who employ persons whose wages or salaries are

subject to income tax in the receiving State shall observe the obligations which the laws
and regulations of that State impose upon employers concerning the levying of income tax.

Article 26 1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regu-
lations as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties,
taxes and related charges in respect of imports or connected with imports other than
charges for storage, cartage and similar services, on:
(a) Articles, including motor cars, for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family forming

part of his household, including articles intended for his establishment. The arti-
cles intended for consumption shall not exceed the quantities necessary for direct
utilization by the persons concerned.
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2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in para-
graph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their fami-
lies forming part of their households shall be exempt from inspection. It may be inspected
only if there is serious reason to believe that it contains articles other than those referred
to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this article, or articles the import or export
of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or which are
subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection shall be carried out in
the presence of the consular officer or member of his family concerned.

Article 27 In the event of the death of a member of the consular post or of a mem-
ber of his family forming part of his household, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the exception
of any such property acquired in the receiving State the export of which was prohib-
ited at the time of his death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance duties,
and duties on transfers, on movable property the presence of which in the receiving
State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member of
the consular post or as a member of the family of a member of the consular post.

Article 28. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of communi-
cation on the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all appropriate means, including dip-
lomatic couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or cipher.

2. In the use of public means of communication by a consular post, the same con-
ditions shall apply to a consular post as to a diplomatic mission.

3. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if the com-
petent authorities of the receiving State have serious reason to believe that the bag contains
something other than official correspondence, documents or articles intended exclusively
for official use, they may request that the bag be opened in their presence by an autho-
rized representative of the sending State. If this request is refused by the authorities of
the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

5. The consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized point of entry. He shall be provided with an
official document indicating the number of packages constituting the consular bag, but
he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with the appropri-
ate local authorities, the consular post may send one of its members to take possession
of the bag directly and freely from the captain of the ship or of the aircraft or to transmit
it to him.

Article 29. Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning
zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security, the
consular officer or consular employee, as well as members of their families, may travel
freely in the territory of the receiving State. The provisions of this article shall not affect
the conditions concerning the granting of visas or other travel documents in accordance
with the laws and regulations of the receiving State.
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CHAPTER IV. CONSULAR JURISDICTION AND FUNCTIONS

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled to carry on, within the consular
district, in accordance with the laws of the receiving State, the functions enumerated
in this Convention.

2. A consular officer may exercise his consular functions outside his consular dis-
trict only with the consent of the receiving State.

Article 31. Consular officers shall be entitled to:
(a) Protect in the receiving State the rights and interests of the sending State, as well

as those of its nationals, including bodies corporate;
(b) Further the development of commercial, economic, cultural and scientific relations

between the High Contracting Parties and promote friendly relations between them;
(c) Ascertain by all lawful means, conditions and developments in the commercial, eco-

nomic, cultural and scientific life of the receiving State, reporting thereon to the
Government of the sending State and giving information to persons interested.
Article 32. In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) The competent local authorities of their consular district;

(b) The competent central authorities of the receiving State if and to the extent that this
is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State or by the rele-
vant international agreements.
Article 33. 1. A consular officer shall have the right, in accordance with the laws

and regulations of the receiving State, to represent or arrange appropriate representa-
tion for nationals of the sending State before the judicial authorities and other authori-
ties of the receiving State, where, because of absence or for any other reason, such
nationals are unable to assume the defence of their rights and interests. The same shall
apply in respect of bodies corporate of the sending State.

2. The representation referred to in paragraph 1 of this article shall cease when
the persons represented have appointed an authorized agent or have themselves assumed
the defence of their rights and interests.

3. When a consular officer exercises the functions of representative referred to in
paragraph 1 of this article, he shall be subject, in the exercise of such functions, to the
laws of the receiving State and to the jurisdiction of the judicial authorities and other
authorities of that State, under the same conditions and to the same extent as a national
of that State.

Article 34. 1. In accordance with the laws of the sending State, a consular officer
shall be entitled to issue, renew, modify, cancel, withdraw or withhold travel documents
of nationals of the sending State.

2. He shall be entitled to issue visas to persons wishing to travel to the sending
State, and to extend or cancel such visas.

Article 35. 1. To the extent that he is empowered by the laws of the sending State,
the consular officer shall be entitled:
(a) To receive requests and declarations concerning the nationality of nationals of the

sending State and to issue the relevant documents;
(b) To make out and transcribe birth and death certificates of nationals of the sending

State;
(c) To perform marriages and make out the relevant certificates, where the future spouses

are both nationals of the sending State, provided that he informs the competent author-
ities of the receiving State when the laws of the receiving State so require;
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(d) Register or make a note of the dissolution of a marriage, in accordance with the
laws of the sending State;

(e) Receive any declarations concerning the family relationships of nationals of the
sending State.

2. The provisions above shall not exempt the persons concerned from the obliga-
tion to make the declarations required under the laws of the receiving State.

3. The competent authorities of the receiving State shall communicate, without
delay and free of charge, to the consular post copies of or extracts from official records
relating to either the civil or the personal status of nationals of the sending State which
may be requested from them for administrative purposes.

Article 36 A consular officer shall have the right to:

(a) Receive and certify all declarations of nationals of the sending State;

(b) Draw up, certify and receive for safe keeping wills and other instruments as well
as declarations of nationals of the sending State;

(c) Certify or legalize signatures of nationals of the sending State;

(d) Translate and legalize all instruments and documents issued by authorities of the
sending State or the receiving State, and certify translations and copies of such doc-
uments and extracts therefrom.

Article 37 Consular officers shall have the right to carry out the following opera-
tions at the consular post, at their domiciles, at the domicile of a national of the sending
State and aboard a vessel or aircraft of the sending State:

(a) Draw up and authenticate instruments and agreements which nationals and the send-
ing State wish to conclude, provided that such instruments and agreements are not
contrary to the laws of the receiving State and do not relate to the establishment
or transfer of rights to immovable property situated in that State;

(b) Draw up and authenticate instruments and agreements regardless of the nationali-
ties of the parties, provided that such instruments and agreements relate exclusively
to property or rights in the sending State or to business subject to examination in
that State, and provided that such instruments and agreements are not contrary to
the laws of the receiving State.

Article 38. Consular officers shall have the right to receive for safe keeping, from
nationals of the sending State, documents, sums of money, valuables and other movable
goods belonging to them. The said documents, sums of money, valuables and other mov-
able property shall be exported from the receiving State only in accordance with the
laws of the receiving State.

Article 39. The instruments and documents referred to in articles 36 and 37 shall
have, in the receiving State, the same legal significance and evidentiary value as docu-
ments authenticated, legalized or certified by the judicial or other competent authorities
of that State.

Article 40. The receiving State shall accept without legalization signatures affixed
by consular officers to documents which they issue or copies which they certify as true
copies of originals issued by the competent authority where such documents bear their
official seal and are drawn up materially in such a way as to make evident their
authenticity.
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Article 41. Consular officers shall have the right, in accordance with the interna-
tional agreements in force or, if such agreements do not exist, in any other manner com-
patible with the laws and regulations of the receiving State:
(a) To transmit to nationals of the sending State residing in the territory of the receiving

State legal and extra-legal instruments;
(b) To transmit at the request of the judicial authority of the sending State letters rogatory

to the authorities of the receiving State competent to execute them and to execute
themselves letters rogatory concerning nationals of the sending State.
Article 42. 1. In the event of the death of a national of the sending State in the

territory of the receiving State, the competent authority of that State shall notify the
consular post without delay.

2. The same shall apply where an heir, successor or legatee in respect of a succes-
sion opened in the territory of the receiving State is a national of the sending State not
residing in the territory of that State and has no legal representative in that State.

3. The consular post of the sending State may request the competent authority of
the receiving State to take without delay the necessary steps to safeguard and administer
property left in that State by a deceased national of the sending State and to inform it
of such steps in the event that they have already been taken. The consular post may pro-
vide assistance, either directly or through a representative, in implementing the steps
referred to in this paragraph.

4. If, after the completion of the formalities connected with the inheritance in the
receiving State, movable property forming part of the estate or the proceeds from the
sale of movable or immovable property fall to an heir, successor or legatee who is a
national of the sending State who does not reside in the receiving State and who has
not appointed an authorized agent, the said property or the proceeds from the sale shall
be entrusted to the consular post of the sending State, provided:

(a) That proof of qualification as heirs, successors or legatees is supplied;
(b) That the competent authorities of the receiving State have, where necessary, autho-

rized the transfer of the inherited property or the proceeds from its sale;

(c) That all the hereditary debts, declared within the time limit prescribed by the laws
of the receiving State, have been paid or secured;

(d) That the estate duties have been paid or secured.
5. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies

while temporarily present in the territory of that State, the effects, sums of money and
other assets which he had with him and which have not been claimed by a present heir,
shall be, without any other formality, entrusted to the consular post of the sending State
on a provisional basis in order to ensure their safe keeping, subject to the right of the
administrative or judicial authorities of the receiving State to seize them in the interest
of justice. The consular post shall deliver such effects, sums of money and other assets
to any authority of the receiving State which has been assigned to administer or dispose
of them. The consular post shall respect the law of the receiving State regarding the
export of effects and the transfer of sums of money.

6. The provisions of article 33 of this Convention shall also apply to estate matters.
Article 43. 1. The authorities of the receiving State shall notify the competent

consular post, when they are aware of them, of cases in which it would be advisable
to provide for the appointment of a guardian or trustee for a national of the sending State.
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2. The provisions of article 33 of this Convention shall be applicable with regard
to the protection and defence of the rights and interests of minors or other incapable
persons.

3. In cases where the administration of the property of minors or other incapable
persons is not ensured, the consular officer may provide for the appointment of an
administrator of such property or request the competent authorities of the receiving State
to take the necessary steps.

Article 44. A consular officer may, in accordance with the laws of the sending State,
take care of a minor who is a national of that State living in the territory of the receiving
State, if that State recognizes such competence.

Article 45. 1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relat-
ing to nationals of the sending State:

(a) Consular officers shall be free to communicate with nationals of the sending State
and have access to them. Nationals of the sending State shall have 'the same freedom
with respect to communication with and access to consular officers of the sending
State;

(b) The competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the
consular post of the sending State if, within its consular district, a national of that
State is arrested or subjected to any other form of restriction of his personal free-
dom. Any communication addressed to the consular post by the person arrested or
subjected to any other form of restriction of his personal freedom shall also be for-
warded by the said authorities without delay. The said authorities shall inform with-
out delay the person whose personal freedom has been restricted of the rights which
he has under this paragraph;

(c) Consular officers shall have the right to visit such a national of the sending State,
to converse and correspond with him and to arrange for his legal representation.
The competent authorities of the receiving State shall facilitate without delay the
exercise of such rights;

(d) Where a national is serving, after sentencing, a sentence involving personal restraint,
consular officers shall have the right to visit him on several occasions. Any such
visit should enable consular officers to converse with the prisoner.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article shall be exercised in confor-
mity with the laws and regulations of the receiving State, subject to the proviso, how-
ever, that the said laws and regulations must not render such rights inoperative.

Article 46 1. A consular officer may render every assistance and aid to vessels
of the sending State which are entering or are in a port or at another anchoring place,
within a consular district. He may board said vessels as soon as they have received pratique
and communicate freely with the master, the members of the crew or with passengers
who are nationals of the sending State.

2. The master or any member of the crew shall have free access to the consular
post if the consular post is at the port where the vessel is. If the consular post is not
at the port, such communication shall be subject to the approval of the competent author-
ity of the receiving State.

3. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, consu-
lar officers may make inquiries regarding any incident which occurred during the cross-
ing on board a vessel of the sending State, question the master and any member of the
crew, examine the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and desti-
nation, settle, in so far as the laws of the sending State so permit, disputes of any kind
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between the master, the officers and the crew, take measures to hospitalize and repatri-
ate the master or any member of the crew, and facilitate the vessel's entry into, stay in
and departure from a port. A consular officer may request aid and assistance from the
authorities of the receiving State in the exercise of such functions.

4. The authorities of the receiving State shall not interfere in any incident on board
the vessel, with the exception of disorders likely to disturb the peace and public order,
on land or in the port, or jeopardize public health and security, and disorders in which
persons who are not members of the crew may have become involved.

5. Where the competent authorities of the receiving State intend to make inspec-
tions, carry out investigations or take any coercive measures on board a vessel of the
sending State which is in the waters of the receiving State, such authorities, before pro-
ceeding to take such action, shall notify the consular post so as to enable consular offic-
ers to be present. Notification to that effect shall indicate the precise time such action
is to be taken. If the consular officers or their representative were not present at such
proceedings, they may, by applying to the said authorities, request that such authorities
provide them with full information on what happened. The provisions of this paragraph
shall also apply in the event that the master or any member of the crew are to be ques-
tioned by the authorities of the receiving State.

6. In the event of any emergency measures or if the inquiry is conducted at the
request of the master, a consular officer shall be notified in the course of the inquiry
and as soon as possible. The consular officer shall, at his request, also be notified when
an inquiry is conducted in his absence.

7. The provisions of paragraphs 5 and 6 of this article may not be invoked against
the authorities of the receiving State in any matters concerning enforcement of the cus-
toms laws and regulations or other control measures pertaining to public health, harbour
policies, the safety of merchandise or the admission of aliens.

8. The provisions of this article shall not apply to warships.
Article 47 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground or

is otherwise damaged within the limits of the receiving State, the competent authorities
of that State shall as soon as possible notify the consular post thereof and inform it of
the measures taken or planned with a view to saving the passengers, the members of
the crew, the vessel and the cargo. A consular officer may extend all assistance to the
vessel, to the members of the crew and to the passengers, and may take measures to
save the cargo and to repair the vessel. He may also request the authorities of the receiv-
ing State to take such measures.

2. If the shipowner, the master or any other accredited person are unable to make
the necessary arrangements for the preservation and management of the vessel or of its
cargo, the consular officer may take, on behalf of the shipowner, the measures which
the latter himself could have taken for such purposes.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to any article belong-
ing to a national of the sending State and forming part of the cargo of a vessel of the
sending State or of a third State which might have been found on the coast or near the
coast of the receiving State or brought into a port in the consular district.

4. The competent authorities of the receiving State shall provide the consular officer
with the necessary assistance in all measures to be taken in cases of damage to a vessel.

5. A vessel of the sending State which has been damaged, its cargo and the provi-
sions on board the vessel shall not be subject to customs duties in the territory of the
receiving State unless they have been made available for use or consumption in that State.
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Article 48. The provisions of articles 46 and 47 shall also apply, mutatis mutandis,
to aircraft of the sending State.

Article 49. Consular officers may exercise the functions of control and inspection
of aircraft of the sending State and of their crews, as provided by the laws of that State.
They may also render assistance to such aircraft and crews.

Article 50. The consular post may levy in the territory of the receiving State the
fees and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.

Article 51. In addition to the functions provided by this Convention, consular officers
may exercise other consular functions which are not contrary to the laws of the receiv-
ing State.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 52. 1. Without prejudice to their privileges and immunities, all persons
enjoying such privileges and immunities must respect the laws and regulations of the
receiving State, including the highway code and regulations concerning the insurance
of motor vehicles. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
exercise of consular functions.

Article 53. Members of the consular post shall comply with any requirement
imposed by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against
third party risks rising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

Article 54. 1. Members of a consular post who are nationals or permanent resi-
dents of the receiving State shall be subject to the jurisdiction of the receiving State except
with regard to the exercise of their functions and shall enjoy the privileges and immuni-
ties provided for under Chapter III of this Convention only in so far as article 20, para-
graph 4, accords such privileges and immunities to them.

2. The provisions of Chapter III of this Convention, without prejudice, however,
to the provisions of article 20, paragraph 4, shall not apply:
(a) To members of the families of the persons referred to in paragraph 1 of this article

or to members of the family of a member of a consular post who are themselves
nationals or permanent residents of the receiving State;

(b) To members of the private staff who are themselves nationals or permanent resi-
dents of the receiving State.
3. The receiving State shall exercise its jurisdiction over the persons referred to

in paragraphs 1 and 2 of this article in such a way as not to hinder excessively the func-
tions of the consular post.

Article 55. 1. The provisions of this Convention shall also apply, so far as the con-
text permits, to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular section
or otherwise charged with the exercise of the consular functions of the mission shall
be notified to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State.

3. The privileges and immunities of the members of the diplomatic mission referred
to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of interna-
tional law concerning diplomatic relations.

Article 56. This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Prague.
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Article 57 This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until one of the
High Contracting Parties denounces it in writing, after having given six months' prior
notification to the other High Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vientiane on 15 March 1985 in duplicate in the Czech, Laotian and French
languages, all texts being equally authentic. In the event of divergent interpretations of
the Czech and Laotian texts, the French text shall prevail.

For the Czechoslovak Socialist For the Lao People's Democratic

Republic: Republic:

[LADISLAV KoCsis] [SOULIVONG PHASITTHIDETH]
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PREAMBLE

The Participating Countries, recognising:

(a) That tin research and development are for the well being of the tin industry at large;

(b) That the ITRC has hitherto carried out the functions specified in the 1949 agreement;

(c) That members' contributions under the 1949 Agreement have been applied in the
furtherance of the objectives of the ITRC and, in particular, in the maintenance,
extension, equipment and work of the Institute;

I Came into force in respect of the following States on 1 January 1987, the date agreed upon after it had been signed
by all States Parties to the International Tin Research Council, in accordance with article 29 (b): Indonesia, Malaysia, Nigeria,
Thailand, Zaire.
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(d) That the Initial Participating Countries are the present members of the ITRC;

(e) That the Institute and its Tin Information Centres have hitherto represented the ITRC's
main financial and technological assets as well as its practical means for the attain-
ment of the ITRC's objectives;

(f) That there is a need for the transfer to Participating Countries of technical knowhow
through practical experience of their own nationals in the work of tin research and
development relating to the uses of tin;

(g) That with a view to enhancing and extending the work hitherto carried out by the
ITRC the Initial Participating Countries have resolved to establish the ITRI as a sub-
sidiary body of the ATPC;

(h) That the ITRC, recognizing the desire of the Conference of Ministers of the ATPC
to make the ITRI the research and development arm of the ATPC pursuant to Arti-
cle 2(d) and (f) of the Agreement establishing the ATPC, have resolved to wind up
the ITRC with effect from the date of the entry into force of this Constitution and
to transfer to the ITRI the movable and immovable tangible and intangible assets,
including the Institute and the Tin Information Centres and all the rights and liabili-
ties of the ITRC and the research and development and all other activities presently
carried out by the ITRC; and

(i) That the affairs of the ITRI shall be under the overall guidance and policy direction
of the Conference of Ministers of the ATPC through its Executive Committee,
Have agreed as follows:

Chapter I. Objectives

Article 1. OBJECTIVES

The Objectives of ITRI are:

(i) To implement the research and development objectives of the ATPC, which include,
inter alia, measures to maintain and extend the use of tin through research and
development;

(ii) To increase the value of tin as an industrial commodity by undertaking research
into and development of its properties and uses, by assisting industrial consumers
of tin in overcoming technical difficulties relating to tin usage and disseminating
knowledge of new industrial applications, and for such purposes, to take over, con-
tinue and expand the activities hitherto carried out by the ITRC and;

(iii) To secure the transfer of technical knowhow on the application of technology in
the uses of tin to Participating Countries.

Chapter II. Definitions

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Constitution, the following definitions will apply:

1949 Agreement means the Agreement of 1st January 1949 (as subsequently amended)
whereby the participants agreed to continue to carry out the object of research on the
properties and uses of tin, of developing and disseminating knowledge of new industrial
applications of tin and of assisting consumers and producers of tin, in overcoming tech-
nical difficulties and problems relating to tin.
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ATPC means the Association of Tin Producing Countries established pursuant to
the Agreement' adopted by the Special Meeting of Ministers of Tin Producing Coun-
tries in London on 29th March, 1983.

Board means the Management Board of the ITRI established under Article 6.

Conference of Ministers means the Conference of Ministers of the ATPC.

Executive Committee means the Executive Committee of the ATPC.

Host Country means the country in which the headquarters of the ITRI is for the
time being established pursuant to Article 5.

Initial Participating Countries means the Tin Producing Countries listed in Annex I,
which are Members of the ITRC under the 1949 Agreement, as at 18 September, 1985.

ITRC means the International Tin Research Council established and regulated pur-
suant to the 1949 Agreement.

ITRI means the International Tin Research Institute established as a non-profit making
body by and for the purposes specified in this Constitution.

Participating Country means a Tin Producing Country whose government has signed
this Constitution in accordance with Article 28 or acceded to it in accordance with Arti-
cle 30.

Reserve Fund Account means the reserve fund established pursuant to Article 17.

The Institute means the research institute established by the ITRC in Perivale, Lon-
don for the purposes of carrying out its objectives, and includes the premises and labo-
ratories of its research institute.

Tin Information Centre means any Tin Information Centre established under the 1949
Agreement and any similar centre that may be established under this Constitution.

Tin Producing Country means any net tin exporting country listed in Annex II.
Vote Cast means an affirmative or negative vote cast by a member present and voting.

When abstaining a member shall be deemed to not have cast its votes.

Chapter III. Legal Status

Article 3. LEGAL STATUS

The ITRI shall have legal personality including the capacity to contract, acquire
and dispose of moveable and immovable property, or any interests therein, and to be
party to legal proceedings.

CONSTITUTIONAL PROVISIONS

Chapter IV. Membership and Headquarters

Article 4. MEMBERSHIP

(a) The membership of the ITRI shall be composed of all the Participating Countries.

(b) Each Participating Country shall constitute a single member and shall be repre-
sented in accordance with Article 7.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 75.
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(c) ITRI may accord to the government of any Tin Producing Country which is not
a Participating Country the opportunity to participate provisionally in the work of the
ITRI for a maximum of three years on such terms and conditions of participation as
the Board shall decide.

(d) ITRI may recognise as observers, governments or national or international
organisations or associations closely related to, or having affinity with, production or
consumption of tin, whether their work is technical, commercial or financial. The Board
may accord on an annual basis, to any observer which makes a voluntary contribution
to the fund of the ITRI, the status of an active observer.

Article 5. HEADQUARTERS

The Headquarters of the ITRI shall be in London unless the Board decides otherwise.

Chapter V. The Management Board

Article 6 ESTABLISHMENT

There is hereby established a Management Board which shall be constituted as pro-
vided in this Chapter. The Board shall be the governing body of the ITRI and shall have
such powers and duties as may be necessary for the implementation of this Constitution
and for the operation of the ITRI.

Article 7 MEMBERSHIP OF THE BOARD

(a) Each Participating Country may designate not more than two representatives
as members of the Board and two other representatives as alternates to the members,
to attend meetings of the Board.

(b) Each Participating Country may also designate any number of advisers to attend
meetings of the Board.

(c) The Director of the ITRI shall duly notify the Executive Committee of the names
of the members and alternate members of the Board.

Chapter VI. Relationship of ITRI with ATPC

Article 8. RELATIONSHIP OF ITRI WITH ATPC

The ITRI shall be a subsidiary body of the ATPC. The ITRI shall implement policy
directions and guidelines issued by the Conference of Ministers of the ATPC through
the Executive Committee.

Chapter VII. Powers and Functions of the Management Board

Article 9. POWERS AND FUNCTIONS

(a) Subject to Article 8, the Board has power:
(i) To transact or to instruct on the transaction of commercial and financial operations

in pursuit of the Objectives of the ITRI.
(ii) To undertake such activities as the Board may consider necessary or desirable for

the attainment of the Objectives of the ITRI including the continuation of the activ-
ities undertaken by the ITRC.
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(iii) To take over and administer any legal entities established by the ITRC under the
provisions of the 1949 Agreement.

(iv) To incorporate any Tin Information Centre as a company or other legal entity and
to incorporate such other legal entities as may be appropriate in the United King-
dom and in other countries, for the pursuance of the ITRI's objectives and to dis-
solve any such legal entities it has created or taken over.

(v) To establish trusteeship and to appoint trustees to hold any property on behalf
of the ITRI and to authorise or require such trustees to convey or transfer such
property to the ITRI or other legal entity established by the Board, which shall
undertake all liabilities arising in connection with such property, and to dissolve
any such trusteeship.

(vi) To exploit for the benefit of humanity any inventions of the ITRI through patent-
ing, licensing, or otherwise, provided that any income derived from such inven-
tions shall be used in consonance with the non-profit objectives of the ITRI.

(vii) To establish such rules and regulations including its own rules of procedures, staff
rules and regulations, and financial rules and procedures as are necessary for the
discharge of its functions.

(viii) To appoint such committees as it considers necessary to assist the Board in the
performance of its duties, and in the pursuance of the objectives of the ITRI and
may draw up their terms of reference. Unless the Board decides otherwise such
committees shall establish their own rules of procedures. The committees shall
report to the Board.

(ix) To delegate at any time, by a two-thirds majority of the votes cast, to any com-
mittee appointed under paragraph (a)(viii) of this Article any powers which the
Board may exercise, and may from time to time, fix the membership and terms
of reference of any such committee, or revoke any delegation of such powers.

(b) The Board shall have the following functions:
(i) Make whatever arrangements as are appropriate for consultation and cooperation

with technical and commercial institutions towards the attainment of the objec-
tives of the ITRI.

(ii) Periodically collect and collate available data relating to tin production and con-
sumption and any other data relevant to the work of the ITRI. Participating Coun-
tries shall furnish to the fullest extent the information so requested.

(iii) Implement the policy directives issued by the Conference of Ministers with regard
to research and development of uses of tin, industrial implementation, finance and
staffing.

(iv) Make whatever administrative arrangements it considers necessary to ensure that
its decisions are implemented expeditiously and to establish a system of taking
decisions on urgent matters between Board Meetings.

Article 10. DECISIONS AND VOTING PROCEDURES

(a) The right to voting is restricted to Participating Countries. The Participating
Countries shall together hold 1,000 votes. Each Participating Country shall receive 20 ini-
tial votes; the remainder shall be divided among the Participating Countries as nearly
as possible in proportion to their individual percentages of production as determined
under Article 19.

(b) Wherever possible, the Board shall endeavour to reach decisions by consensus.
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(c) If consensus cannot be reached on any issue before the Board, the Board shall
take all decisions by a simple majority of the votes cast, unless otherwise provided.

Chapter VIII. Organisation and Administration

Article 11. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN

(a) The Board shall, at its annual general meeting, elect a Chairman and a Vice-
Chairman from among the members of the Board, or their alternates, who shall serve
for a period of one year.

(b) Unless the Board decides otherwise, election of the Chairman and the Vice Chair-
man shall as a rule, follow an alphabetical pattern of rotation based on the names of
Participating Countries.

(c) The powers and functions of the Chairman shall be in accordance with the rules
of procedure of the Board.

(d) In the absence of the Chairman, or at his request, the Vice-Chairman shall pre-
side at meetings of the Board. The powers and functions of the Vice-Chairman shall,
in such cases, be the same as those of the Chairman.

Article 12. MEETINGS

(a) The Board shall meet in regular session once every quarter.

(b) The Board may also meet:

(i) At the request of the Chairman;

(ii) At the request of the Director; or

(iii) At the request of any two or more Participating Countries holding not less than
fifty percent of the total votes of all Participating Countries.

(c) The presence of a majority of Participating Countries holding not less than two-
thirds of the total votes of all Participating Countries shall constitute a quorum. If on
the day appointed for the opening of any session of the Board, there is not a quorum
as defined above, a further meeting shall be convened on the following working day at
which a majority of Participating Countries holding not less than fifty percent of the
total votes of all Participating Countries shall together constitute a quorum.

(d) Active observers shall be entitled to appoint a delegate to attend meetings of
the Board and to participate in the deliberations of the meetings but without the right
to vote.

(e) The Board may invite any non-active observers to attend meetings of the Board
in an advisory capacity.

(f) The convening of meetings of the Board and the conduct of such meetings shall
be in accordance with the rules of procedure of the ITRI.

(g) The expenses of members of the Board or their alternates and advisors in attend-
ing meetings of the Board, shall not be met from the ITRI funds.

Article 13. THE DIRECTOR AND STAFF

(a) The Board shall, by a two-thirds majority of the votes cast, and with the approval
of the Executive Committee, appoint a Director and a Deputy Director of the ITRI.

Vol. 1464, 1-24831



238 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

(b) The Director and the Deputy Director shall hold office for such period and on
such terms and conditions as the Board may determine.

(c) The Director shall be the chief executive officer of the ITRI and shall

(i) Be responsible to the Board for all the activities of the ITRI, including the effective
operation of the institute and the implementation of the directives of the Board;

(ii) Unless the Board decides otherwise, attend the meetings of the Board and participate
in the deliberations of the meetings;

(iii) Be the representative of the ITRI for all legal purposes;

(iv) Be responsible for the implementation of the work programme of the ITRI as
determined by the Board;

(v) Be responsible to the Board, directly or through such arrangement as the Board
may make pursuant to Article 9(b)(iv) for the technical work of the ITRI and the
Institute as well as its operations in general including the management of its scientific
and administrative services and staff; and

(vi) Be responsible for the preparation and submission to the Board of the budget
described in Article 15.

(d) The Deputy Director shall act as the Director when the latter is for any reason
unable to perform his duties or when the office of the Director is temporarily vacant
in which event, he shall be directly responsible to the Board.

(e) The other staff of the ITRI shall be appointed in accordance with the staff rules
and regulations established by the Board.

Chapter IX. Privileges and Immunities

Article 14. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A headquarters agreement shall be negotiated with the Government of the Host
Country, which will allow the ITRI and of persons connected with it such privileges
and immunities as may be necessary for the discharge of its functions.

FINANCIAL PROVISIONS

Chapter X. Accounts and Audit

Article 15. THE BUDGET

(a) The Board shall at its first regular session after the entry into force of this
Constitution, by a two-thirds majority of the votes cast, adopt the annual budget of income
and expenditure approved by the ITRC for the current calendar year.

(b) Thereafter, the Board shall for each calendar year, recommend to the ATPC
for its approval, the annual budget of income and expenditure of the ITRI. If at any time
during any calendar year, because of unforeseen circumstances which have arisen, or
are likely to arise, the balance remaining in the budget is likely to be inadequate to meet
the operating expenses of the ITRI, the ATPC may approve a supplementary budget or
take necessary measures in that regard for the remainder of the calendar year.

(c) A draft of the budget described in paragraph (b) of this Article shall be sub-
mitted by the Director to the Board.
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Article 16 FINANCIAL ACCOUNTS

(a) The Board shall at all times maintain financial accounts which shall cover the
income and expenditure of the administration and functioning of the ITRI and of the
Tin Information Centres.

(b) The Board may place monies not immediately required, in bank accounts and
government guaranteed securities as it may determine.

(c) The accounts established pursuant to this Article shall be operated in accordance
with the financial rules and procedures established by the Board.

Article 17 RESERVE FUND ACCOUNT

(a) The Board shall establish and maintain a Reserve Fund Account.

(b) The budget of the ITRI may provide such sums as the Board may determine,
to be allocated to the Reserve Fund Account.

(c) The funds in the Reserve Fund Account shall be utilized for the purposes of
meeting contingencies and for the attainment of the objectives of the ITRI and adminis-
tered in accordance with the financial rules and procedures established under this
Constitution.

Article 18. AUDIT

The Board shall each year appoint auditors for the purpose of auditing and certifi-
cation of the accounts maintained by the Board.

Article 19. DETERMINATION OF PERCENTAGES AND VOTES

The percentages of production and votes of each Participating Country shall at the
entry into force of this Constitution be in accordance with Annex III. The Board may
redetermine the percentages of production as may be necessary, in accordance with
the Rules for the Redetermination of the Percentages of Participating Countries as in
Annex IV.

Article 20. CONTRIBUTION TO THE BUDGET BY PARTICIPATING COUNTRIES

(a) On the basis of the budget described in Article 15, the Board shall assess in
the currency of the Host Country, the contribution to the financial account established
under Article 16, to be made by each Participating Country, which shall be such propor-
tion of the budget as the Board shall in each case, from time to time, determine on the
basis of the percentage of production of each Participating Country.

(b) Should the total income of the ITRI during any calendar year exceed the bud-
getary requirements, such excess shall be taken into account by the Board in the prepara-
tion of the budget for subsequent years.

(c) Assessment of contributions from Participating Countries in accordance with
paragraph (a) of this Article shall be sent to each Participating Country not later than
two months before the beginning of the calendar year to which it relates.

(d) A Participating Country which is also a member of the ATPC shall, unless as
otherwise allowed by the Conference of Ministers, pay its contribution to the ITRI through
the ATPC.
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Article 21. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS

(a) Any Participating Country, any government accorded provisional participa-
tion pursuant to paragraph (c) of Article 4, or any government, organisation or asso-
ciation enjoying observer status pursuant to paragraph (d) of Article 4, may make
voluntary contributions to the ITRI. The Board may, at its discretion, receive volun-
tary contributions from any individual, corporation, organisation, association, or
institution.

(b) Voluntary contributions made under paragraph (a) of this Article, and any other
donations received from any other source, shall be utilized for the furtherance of the
work of the ITRI.

Article 22. ARREARS IN CONTRIBUTION

(a) If a Participating Country does not fulfil its obligation to contribute to the budget
of the ITRI, either under paragraphs (c) or (d) of Article 20, by the date such contributions
become due, that Participating Country shall be considered to be in arrears.

(b) A Participating Country which is in arrears for one hundred and twenty days
after the due date, shall, unless the Board decides otherwise, have its voting rights
suspended until the contribution is paid.

(c) A Participating Country whose voting rights have been suspended under para-
graph (b) of this Article shall nevertheless remain responsible for the payment of its
contribution.

(d) Without prejudice to its power to suspend the voting rights, pursuant to para-
graph (c) of this Article and to determine such other penalties against the Participating
Country which is in arrears, the Board may impose interest on the arrears in contribu-
tion, on the basis of the average rate of interest earned by the ITRI on its bank deposit
accounts for the preceding six months period.

(e) The Board shall, on receipt of all arrears in contribution, restore to the Par-
ticipating Country concerned, the rights of which it has been deprived under this Article;
and

(f) For the purposes of this Article, the due date for contribution shall be the first
day of each calendar year.

Chapter XI. Dissolution and Withdrawal

Article 23. DISSOLUTION

Subject to the approval of the ATPC, the Board may by a two-thirds majority of
the total votes of all Participating Countries, decide to dissolve the ITRI and, in such
event, all the movable and immovable tangible and intangible assets of the ITRI shall
be sold at the best price reasonably obtainable and the proceeds shall be added to
the money held by the ITRI. Out of the aggregate of the proceeds of such sale and
the monies so held, the Board shall as soon as practicable discharge all the ITRI's
financial and social liabilities and the remaining balance, if any, shall be shared amongst
the Participating Countries who are members of the ITRI at the date of the dissolu-
tion in proportion to their respective total contributions over the period of their
membership.
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Article 24. WITHDRAWAL

(a) A Participating Country may withdraw from membership of the ITRI in
accordance with the following provisions of this Article.

(b) Any Participating Country intending to withdraw from membership shall give
to the Board at least twelve months written notice to take effect on the 1st January of
any year (hereinafter called "the effective date of withdrawal").

(c) As soon as possible after the Board has received the notice of withdrawal, the
Director shall place before the Board a statement of account of the withdrawing Par-
ticipating Country.

(d) The Board shall notify the withdrawing Participating Country of its outstanding
contributions and of any other outstanding financial obligations to the ITRI, and the
withdrawing Participating Country shall settle all such amounts in full before the effective
date of withdrawal.

(e) A withdrawing Participating Country shall be liable to pay its full contribution
under Article 20 and any payments arising under Article 22 for the whole period from
the date of notice of withdrawal to the effective date of withdrawal.

(f) A withdrawing Participating Country shall not have any right to any share in
the assets of the ITRI either at the effective date of withdrawal or at any time thereafter
in the event of a dissolution of the ITRI under Article 23, and shall also lose all rights
to any share in the Reserve Fund Account.

OTHER PROVISIONS

Chapter XII. The Institute and Tin Information Centres

Article 25. CONTINUATION OF THE INSTITUTE AND TIN INFORMATION CENTRES

(a) Upon the entry into force of this Constitution, the 1949 Agreement shall be
deemed to be repealed and superseded by this Constitution and all the movable and
immovable tangible and intangible assets held by or on behalf of the ITRC including
those of the Tin Information Centres, and all rights and liabilities of the ITRC shall vest
in or accrue to the ITRI.

(b) Notwithstanding the repeal of the 1949 Agreement:
(i) The Institute and the Tin Information Centres shall continue in being as if established

under this Constitution.
(ii) The staff of the Institute including those employed for the Tin Information Centres

shall, without prejudice to any existing rights, be deemed to be employed by the
Board under this Constitution.

(iii) Any trusteeship established or trustees appointed by the ITRC, shall, unless other-
wise decided by the Board continue in being, or appointed as the case may be, as
if established or appointed under this Constitution.

Article 26 TIN INFORMATION CENTRES

The Board shall from time to time evaluate the performance and usefulness of the
Tin Information Centres and may revise the number and location of those centres and
in so doing, shall take into account the need to make available an effective service to
tin users throughout the world.
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Chapter XIII. Final Provisions

Article 27 DEPOSITARY

The Director of the ITRI is hereby designated as the Depositary of this Constitution.

Article 28. SIGNATURE

This Constitution shall be open for signature at the ITRI's headquarters from 1 Octo-
ber, 1985 to 31 December, 1985 inclusive, by the Initial Participating Countries through
their duly accredited representatives.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

(a) This Constitution shall enter into force on the date when all the Initial Participat-
ing Countries have signed this Constitution in accordance with Article 28.

(b) In the event that this Constitution does not enter into force by 1st January, 1986
the governments which have signed this Constitution in accordance with Article 28,
shall meet to agree on a new date for the entry into force of this Constitution or shall
decide to put this Constitution into force amongst themselves on such date as they may
determine.

Article 30. ACCESSION

(a) Any Tin Producing Country listed in Annex II shall have the right to accede
to this Constitution upon conditions to be determined by the Board. Instruments of
accession from such parties shall state that they accept all those conditions.

(b) This Constitution shall enter into force for any Tin Producing Country which
accedes to this Constitution in accordance with this Article, on the date of deposit of
the instrument of accession of that country.

Article 31. GENERAL OBLIGATIONS OF MEMBERS

Participating countries shall accept as binding the decisions of the Board under this
Constitution.

Article 32. AMENDMENT

(a) Subject to the approval of the ATPC, the Board may by a two-thirds majority
of the total votes of all Participating Countries recommend to the governments of
Participating Countries, any amendment to this Constitution. The Board shall in its
recommendation, fix the time limit within which such Governments shall notify the Board
whether or not it accepts the amendment.

(b) The amendment as recommended shall come into force on the last day fixed
under paragraph (a) of this Article if the recommendation is accepted by a majority of
Participating Countries holding not less than two-thirds of the total votes of all Participat-
ing Countries.

(c) Notwithstanding paragraph (a) of this Article, Annex II to this Constitution may,
with the approval of the ATPC be revised by the Board from time to time.
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Article 33. DURATION

This Constitution shall have effect from 1st January, 1986 and, except as provided
for in Article 23, be subject to review by a two-thirds majority of the total votes of all
Participating Countries.

Article 34. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Constitution.

Article 35. REGISTRATION WITH THE UNITED NATIONS ORGANISATION

Pursuant to Article 102 of the United Nations Charter, this Constitution and any
amendment thereto shall be registered with the Secretary-General of the United
Nations.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorised to this effectby their respective Governments, have signed this Constitution on the dates appearing
with their signature.

DONE in Canberra this 18th day of September 1985, in the English language in asingle copy which shall be deposited with the Depositary, by whom certified copies will
be transmitted to all signatory countries. The text shall be translated into the French
and Spanish languages, the English text being authentic.

For the Government of Indonesia:

[Signed]
Pratjojo, Chargd d'Affaires a.i.

For the Government of Malaysia:

[Signed]
Dato' Kassim bin Mohd. Hussein
High Commissioner for Malaysia to the UK

For the Government of Nigeria:

[Signed]
Ambassador Ibrahim Karfi
Acting High Commissioner for Nigeria

For the Government of Thailand:

[Signed]
Dr. Owart Suthiwart-Narueput
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Thailand to the UK

For the Government of Zaire:

[Signed]
Kazembe Swana Ilunga
Reprdsentant Permanent du Zaire aupr6s [de la] CIE et
CIRE
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ANNEX I

Members of the International Tin Research Council under the 1949 Agreement as at 18th Sep-
tember, 1985: Indonesia, Malaysia, Nigeria, Thailand, Zaire.

ANNEX II

Tin Producing Countries which are net exporters: Australia, Bolivia, Brazil, Burma, China,
Indonesia, Malaysia, Niger, Nigeria, Rwanda, Thailand, Zaire.

Footnote: This Annex may be revised from time to time by the Board.

ANNEX III

PERCENTAGES OF PRODUCTION OF TIN AND NUMBER OF VOTES

Country Percentages Votes

Indonesia 28.06 273
Malaysia 45.34 428
Nigeria 1.58 34
Thailand 22.76 225
Zaire 2.26 40

100.00 1000

Notes: 1. The countries listed in this Annex are the Initial Participating Countries and the
percentages are based on the production figures during the years 1982, 1983, 1984.

2. This Annex may be revised from time to time by the Board in accordance with the Rules
for Redetermination of Percentages of Participating Countries, which appears as Annex IV.

• As per Article 10(a) each Participating Country receives 20 initial votes.

ANNEX IV

RULES FOR THE REDETERMINATION OF THE PERCENTAGES
OF PARTICIPATING COUNTRIES

Rule 1. (a) In accordance with Article 19 of the Agreement, the initial percentages of
Participating Countries shall be in accordance with Annex III of this Agreement, which shall be
effective forthwith.

(b) Subsequent annual redetermination of the percentages shall be made by the Board during
the second quarter of each financial year following the determination under paragraph (a) of this
Rule as follows: The percentages in the first annual redetermination, and all later annual rede-
terminations, shall be in direct proportion to the production of tin in each of the Participating
Countries in the latest 24 consecutive calendar months for which figures are available.

(c) Notwithstanding the annual redetermination under paragraph (b) of this Rule, there shall
be a determination of the percentages whenever there is a change in the membership of the ITRI,
provided that:
(i) In the case of the admission of a new Participating Country, the basis of redetermination for that

Participating Country shall be in respect of the production figures of the last twenty-four months
of that Participating Country as are available, unless the Board decides otherwise, while in the case
of the existing Participating Countries, it shall be in accordance with paragraph (b) of this Rule;

(ii) In the case of the withdrawal of a Participating Country, the basis of redetermination for the
remaining Participating Countries, shall be in accordance with paragraph (b) of this Rule.
Rule 2. Participating Countries shall submit statistics of their production as follows:
(a) For the purpose of Rule 1 (a) of these Rules, to the Board at its first meeting, statistics

of the last twenty-four months for which figures of the production of tin in each of the Participating
Countries are available or such other statistics as the Board may require;
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(b) For the purpose of Rule 1 (b) of these Rules, to the Director:
(i) Within three months of the adoption of these Rules, monthly production statistics for the latest

24 consecutive calendar months for which figures are available, and
(ii) Within three months after the completion of each successive month, production statistics for

that month;
(c) For the purpose of Rule 1 (c) of these Rules, to the Director within sixty days of signing

the Agreement, monthly production statistics for the last twenty-four months as are available,
or such other statistics as the Board may require;

(d) If a Participating Country has failed to make such figures available, the production of
the Participating Country for a period of 24 months shall be calculated by multiplying 24 [by]
the average monthly rate of production figures available for such period.

Rule 3. In these Rules the expression "the production of tin" shall be deemed to refer
exclusively to mine production, and.accordingly smelter production shall be ignored.

Rule 4. These Rules may be amended by the Board, provided that such amendment is not
inconsistent with the terms of the Constitution.

Rule 5. A decision to amend these Rules shall be taken by two-thirds of the Votes Cast. An
amendment shall take effect on such date as shall be determined by the Board.

Rule 6 Nothing in these Rules shall override the provisions of the Constitution or be
inconsistent with the Rules of Procedure of the Board.

CONCLUDING RESOLUTIONS'

The Conference of Ministers of the Association of Tin Producing Countries (ATPC) at its
Third Session at Canberra, Australia from 17 to 18 September, 1985 having approved the text of
the new Constitution for the International Tin Research Institute (ITRI), hereinafter referred to
as the "Constitution":

1. Requests that the original text of the Constitution as approved be forwarded to the person
designated in the Constitution as the Depositary;

2. Requests the Depositary immediately to forward copies of the Constitution to the Govern-
ments of all countries listed in Annex I and Annex II to the Constitution and to draw their attention
to the respective procedures available to them to become parties to the Constitution and to invite
them to do so;

3. Requests the Depositary to arrange for the Constitution to be opened for signature from
1st October, 1985 until 31st December, 1985 in accordance with Article 28 or until such further
date as determined in accordance with paragraph (b) of Article 29 of the Constitution;

4. Requests the Depositary to register the Constitution with the Secretary General of the
United Nations pursuant to Article 35 of the Constitution;

5. Agrees that, notwithstanding that the International Tin Research Council (ITRC) would
be dissolved upon the entry into force of the Constitution pursuant to paragraph (h) of the preamble
to the Constitution, the ITRC shall pending the establishment of the Management Board of the
ITRI under Article 6 of the Constitution, continue in being and shall exercise all the powers and
discharge all the functions of the Management Board as if it were itself the Management Board
established under Article 6;

6. Directs the Management Board of the ITRI to invite the Government of the Republic of
Bolivia to participate in the work of the ITRI on a 'provisional member basis' pursuant to para-
graph (c) of Article 4 of the Constitution.

Dated this 18th day of September, 1985
Canberra, Australia

I Published for information by the Secretariat of the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INSTITUT INTERNATIONAL DE RECHERCHE SUR L'ETAIN, CONSTI-
TUTION' (ET RESOLUTIONS FINALES), 18 SEPTEMBRE 1985

TABLE DES MATItRES

Prdambule
Chapitre I. Objectifs

Article premier. Objectifs
Chapitre II. D6finitions

Article 2. Ddfinitions
Chapitre III. Statut juridique

Article 3. Statut juridique
Dispositions statutaires

Chapitre IV. Composition et siege
Article 4. Composition
Article 5. Siege

Chapitre V. Le Conseil de gestion
Article 6. Constitution
Article 7. Composition du Conseil

Chapitre VI. Rapports de 'IIRE avec I'ATPC
Article 8. Rapports de 'IIRE avec I'ATPC

ChapitreVII. Pouvoirs et fonctions du Conseil de
Gestion

Article 9. Pouvoirs et fonctions
Article 10. D6cisions et procedures de vote

Chapitre VIII. Organisation et administration
Article 11. Pr6sident et Vice-prdsident
Article 12. R6unions
Article 13. Directeur et personnel

Chapitre IX. Privil~ges et immunit6s
Article 14. Privil~ges et immunit6s

Dispositions financi~reF
Chapitre X. Comptabilit6 et vdrification des

comptes
Article 15. Le budget
Article 16. Comptes financiers

Article 17. Fonds de rdserve
Article 18. Vrification des comptes
Article 19. D6termination des pourcentages et

des voix
Article 20. Contribution au budget des Pays

participants
Article 21. Contributions volontaires
Article 22. Arridr6s de contribution

Chapitre XI. Dissolution et retrait
Article 23. Dissolution
Article 24. Retrait

Dispositions diverses
Chapitre XII. L'Institut et les Centres d'informa-

tion de l'dtain

Article 25. Maintien de l'Institut et des Centres
d'information de 1'6tain

Article 26. Centres d'information de I'6tain
Chapitre XIII. Dispositions finales

Article 27. Ddpositaire
Article 28. Signature
Article 29. Entr6e en vigueur
Article 30. Accession
Article 31. Obligations g6ndrales des membres
Article 32. Amendement
Article 33. Durde de validit6
Article 34. Rdserves
Article 35. Enregistrement aupris de l'Organi-

sation des Nations Unies
Annexe I
Annexe II
Annexe III
Annexe IV
R6solutions finales

PRtAMBULE

Les Pays participants, reconnaissant :
a) Que les activitds de recherche et de d6veloppement de l'6tain b6n6ficieront A

l'ensemble de l'industrie de l'dtain;
b) Que le Comit6 international de recherches sur l'6tain et ses utilisations (ci-apr~s

d6nommd ITRC) a rempli jusqu'ici les fonctions 6nonc6es dans l'Accord de 1949;

Entr6e en vigueur A l'6gard des Etats suivants le ljr janvier 1987, date convenue apr~s qu'elle eut dt signde par les
Etats Parties au Comit6 international de recherches sur l'6tain et ses utilisations, conformdment au paragraphe b de l'ar-
ticle 29 : lndondsie, Malaisie, Nigdria, Thai'lande, Zaire.
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c) Que les contributions versdes par les membres en vertu de l'Accord de 1949 ont W
affectes la rdalisation des objectifs de I'ITRC, et notamment A l'entretien, l'expan-
sion, A l'6quipement et aux travaux de l'Institut;

d) Que les participants initiaux sont les pays membres actuels de l'ITRC;
e) Que l'Institut et les Centres d'information de l'dtain ont jusqu'ici constitu6 les prin-

cipaux actifs financiers et techniques de l'ITRC ainsi que le moyen pratique de r6aliser
les objectifs de ce dernier;

f) Qu'il y a lieu de transf6rer des connaissances techniques aux Pays participants en
permettant A leurs nationaux d'acqu6rir une experience pratique du travail de recherche
et de d6veloppement touchant aux utilisations de l'6tain;

g) Qu'en vue d'intensifier et d'6tendre les travaux effectu6s jusqu'ici par I'ITRC, les
Participants initiaux ont d6cid6 de constituer l'Institut international de recherche sur
l'6tain (IIRE) en tant qu'organe subsidiaire de l'Association des pays producteurs d'6tain
(ci-apr~s d6nomm6e ATPC);

h) Que le Comit6 international de recherches sur l'dtain, reconnaissant le d6sir de la
Conf6rence des ministres de I'ATPC de faire de 'IIRE l'instrument de recherche et
de d6veloppement de IATPC, conformdment aux paragraphes d etfde l'article 2 de
l'Accord portant cr6ation de l'Association, a d6cid6 de dissoudre l'ITRC, avec effet
A compter de la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Constitution, et de transf~rer
S'IIRE les biens meubles et immeubles et les actifs corporels et incorporels de I'ITRC,

y compris l'Institut et les Centres d'information de l'6tain, tous les droits et obli-
gations de l'ITRC ainsi que les activit6s de recherche et de d6veloppement et toutes
autres activitds actuellement men6es par cet organisme; et

i) Que 'IIRE mnera ses activit6s sous la direction g6n6rale et conform6ment aux
directives de la Conf6rence des ministres de IATPC, par l'interm6diaire de son Comit6
ex6cutif,

Sont convenus de ce qui suit

Chapitre premier. Objectifs

Article premier. OBJECTIFS

L'IIRE a pour buts :
i) De r6aliser les objectifs en mati~re de recherche et de d6veloppement de I'ATPC,

qui comprennent notamment la prise de mesures pour maintenir et 6tendre les uti-
lisations de l'6tain par le biais de la recherche et du d6veloppement;

ii) D'accroitre la valeur de l'6tain en tant que mati~re premiere industrielle en entre-
prenant des travaux de recherche et de d6veloppement sur ses propri6t6s et ses usages,
en aidant les consommateurs industriels de l'6tain surmonter les difficult6s
techniques lies A son utilisation, en faisant largement connaitre ses nouvelles appli-
cations industrielles et, A ces fins, de reprendre, poursuivre et 6largir les activit6s
men6es jusqu'ici par l'ITRC;

iii) D'assurer le transfert aux Pays participants des connaissances techniques relatives
aux applications de la technologie t l'utilisation de l'6tain.

Chapitre II. D~finitions

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins de la pr6sente Constitution, les d6finitions suivantes sont applicables
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Accord de 1949 ddsigne 1'Accord du Ier janvier 1949 (tel que modifi6 ult~rieurement)
aux termes duquel les participants sont convenus de continuer A poursuivre leurs re-
cherches sur les propri6t6s et utilisations de l'6tain, de d6velopper et de diffuser des
connaissances sur les nouvelles applications industrielles de ce m6tal et d'aider les con-
sommateurs et les producteurs A surmonter les difficult6s techniques et les probl~mes
li~s At l'6tain.

ATPC d6signe rAssociation des pays producteurs d'6tain constitu6e en application
de l'Accordl adopt6 par la R6union sp6ciale des ministres des pays producteurs d'6tain
A Londres le 29 mars 1983.

Conseil d6signe le Conseil de gestion de 'IIRE 6tabli en vertu de l'article 6.

Conftrence des ministres d6signe la Conf6rence des ministres de I'ATPC.

Comitg excutif d6signe le Comit6 ex6cutif de I'ATPC.

Pays h6te d6signe le pays of le sifge de l'IIRE est 6tabli pour le moment en application
de l'article 5.

Participants initiaux d6signe les pays producteurs d'6tain 6num6r6s A l'Annexe I,
qui sont membres de l'ITRC en vertu de lAccord de 1949, au 18 septembre 1985.

ITRC d6signe le Comit6 international de recherches sur l'6tain 6tabli en application
de l'Accord de 1949 et r6gi par les dispositions de ce dernier.

IIRE d6signe l'Institut international de recherche sur l'6tain 6tabli au titre d'association
A but non lucratif par la pr6sente Constitution et aux fins 6nonc6es par celle-ci.

Pays participant d6signe un pays producteur d'6tain dont le Gouvernement a sign6
la pr6sente Constitution conform6ment A l'article 28 ou y a acc6d6 conformdment A
l'article 30.

Fonds de reserve d6signe le fonds de r6serve dtabli en application de l'article 17.

L'Institut d6signe l'institut de recherche 6tabli par l'ITRC A Perivale, Londres, en
vue de r6aliser ses objectifs et comprend les locaux et laboratoires de son institut de
recherche.

Centre d'information de l'tain d6signe tout Centre d'information de l'6tain 6tabli
en vertu de lAccord de 1949 et tout centre analogue qui pourra 6tre dtabli en vertu de
la pr6sente Constitution.

Pays producteur d'9tain d6signe tout pays exportateur net d'6tain figurant sur la liste
de lAnnexe II.

Suffrage exprim, d6signe tout vote affirmatif ou n6gatif 6mis par un membre pr6sent
et votant. Les membres s'abstenant ne sont pas consid6r6s comme ayant vot6.

Chapitre III. Statut juridique

Article 3. STATUT JURIDIQUE

L'IIRE aura la personnalit6 juridique, y compris la capacit6 de contracter, d'acqu6rir
des biens mobiliers et immobiliers, ou d'y d6tenir des parts, d'en disposer et d'ester
en justice.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1335, p. 75.
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DISPOSITIONS STATUTAIRES

Chapitre IV. Composition et siege

Article 4. COMPOSITION

a) L'IIRE se compose de tous les Pays participants.

b) Chaque Pays participant est considdr6 comme un membre et il est reprdsent6
comme indiqu6 l'article 7.

c) L'IIRE peut accorder au Gouvernement de tout Pays producteur d'6tain qui n'est
pas un Pays participant la possibilit6 de participer A titre provisoire A ses travaux, pour
une dur6e de trois ans au plus, aux conditions dont le Conseil d6cidera.

d) L'IIRE peut consid6rer comme observateurs des gouvernements, ou des orga-
nisations ou associations nationales ou internationales qui ont des liens 6troits ou
des affinit6s avec la production ou la consommation de l'6tain, que leur activit6 soit
technique, commerciale ou financi~re. Le Conseil peut accorder le statut d'observa-
teur actif, A titre annuel, tout observateur qui a fait une contribution volontaire au
fonds de l'IIRE.

Article 5. SIEGE

Le siege de l'IIRE sera A Londres, sauf d6cision contraire du Conseil.

Chapitre V. Le Conseil de gestion

Article 6. CONSTITUTION

II est 6tabli par la pr6sente un Conseil de gestion, lequel sera constitu6 comme pr6vu
dans le pr6sent chapitre. Ce Conseil sera l'organe directeur de 'IIRE et il aura pour
pouvoirs et fonctions ceux qui peuvent 8tre n6cessaires pour l'application de la pr6sente
Constitution et pour le fonctionnement de l'Institut.

Article 7 COMPOSITION DU CONSEIL

a) Chaque Pays participant peut d6signer deux repr6sentants au plus pour si6ger
au Conseil, et deux autres repr6sentants en qualitd de suppl6ants, pour assister aux
r6unions du Conseil.

b) Chaque Pays participant peut dgalement d6signer autant de conseillers qu'il le
d6sire pour assister aux r6unions du Conseil.

c) Le Directeur de l'Institut porte les noms des membres et des membres suppl6ants
du Conseil A la connaissance du Comit6 ex6cutif.

Chapitre VI. Rapports de I'IIRE avec I'ATPC

Article & RAPPORTS DE L'IIRE AVEC L'ATPC

L'IIRE sera un organe subsidiaire de I'ATPC. I1 appliquera les d6cisions de politique
g6n6rale et les directives 6mises par les Conf6rences des ministres de I'ATPC par l'inter-
m6diaire du Comit6 ex6cutif.
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Chapitre VII. Pouvoirs et fonctions du Conseil de gestion

Article 9. POUVOIRS ET FONCTIONS

a) Sous rdserve des dispositions de l'article 8, le Conseil est habilitd A
i) Ex6cuter ou faire ex6cuter des opdrations commerciales et financi&res en vue de

la rdalisation des objectifs de l'Institut.
ii) Entreprendre toutes activitds que le Conseil peut juger n6cessaires ou opportunes

en vue de la r6alisation des objectifs de l'Institut, y compris la poursuite des activit6s
entreprises par l'ITRC.

iii) Reprendre et administrer toutes personnes morales dtablies par I'ITRC en vertu
des dispositions de l'Accord de 1949.

iv) Constituer tout Centre d'information de l'dtain en socidtd ou autre forme de personne
morale, constituer tous autres organismes ayant la personnalit6 juridique qu'il jugera
appropri6s au Royaume Uni et dans d'autres pays en vue de r6aliser les objectifs
de 'IIRE et dissoudre tout organisme ainsi constitu6 ou repris par lui.

v) Crder des socidt6s fiduciaires et nommer des administrateurs pour d6tenir des biens
pour le compte de 'IIRE et donner A ces administrateurs les autorisations ou
instructions voulues pour c6der ou transf6rer ces biens A 'IIRE ou autre personne
morale constitu6e par le Conseil qui prendra en charge toutes les responsabilit6s
lides A ces biens; dissoudre toute socidt6 fiduciaire ainsi cr66e.

vi) Exploiter, au b6n6fice de l'humanitd, toutes inventions de I'IIRE en les brevetant,
en octroyant des licences, ou de toute autre mani~re, A condition que tous les revenus
tir6s de ces inventions soient utilis6s de mani~re conforme aux objectifs non lucra-
tifs de 'IIRE.

vii) Etablir toutes r~gles et r~glements, et notamment un r~glement int6rieur, un statut
et un r~glement du personnel, un r~glement financier et les proc6dures n6cessaires
A l'exercice de ses fonctions.

viii) Nommer tous comitds et commissions qu'il juge n6cessaires pour aider le Conseil
A remplir ses fonctions et A poursuivre les objectifs de I'IIRE et d6finir, 6ventuelle-
ment, leur mandat. Sauf d6cision A effet contraire du Conseil, ces comitds et com-
missions dtablissent leur propre r~glement int6rieur. Ils font rapport au Conseil.

ix) D61guer A tout moment, A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s, A
tout comit6 ou commission constitu6e en vertu de l'alin6a viii du paragraphe a du
pr6sent article tous pouvoirs que le Conseil est habilit6 A exercer; fixer de temps
A autre leur composition et d6finir leur mandat; rdvoquer toute dl6gation de pou-
voirs A un tel comitd ou commission.

b) Le Conseil a pour fonctions de :
i) Faire tous arrangements appropri6s pour proc6der A des consultations et coop6rer

avec des institutions techniques et commerciales en vue de r6aliser les objectifs
et 'IIRE.

ii) Recueillir et compiler pdriodiquement les donn6es disponibles sur la production
et la consommation de l'6tain et toutes autres donndes intdressant les travaux de
I'IIRE. Les Pays participants fourniront dans toute la mesure de leurs possibilit6s
les renseignements qui leur seront ainsi demand6s.

iii) Appliquer les directives gdn6rales 6mises par la Conf6rence des ministres en ce
qui concerne les travaux de recherche et de d6veloppement sur les utilisations de
l'6tain, leurs applications industrielles, le financement et le personnel de l'Institut.
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iv) Prendre tous arrangements administratifs qu'il juge n6cessaires pour garantir la
rapide application de ses d6cisions et 6tablir un syst~me de prise de d6cisions pour
les questions urgentes pouvant surgir dans l'intervalle entre les r6unions du Conseil.

Article 10. DECISIONS ET PROCtDURES DE VOTE

a) Le droit de vote est limit6 aux Pays participants. Ceux-ci d6tiennent ensemble
1 000 voix. Chaque Pays participant regoit un nombre initial de 20 votes; le reste est
divis6 entre les Pays participants dans une proportion aussi proche que possible de leur
pourcentage de production, tel que fix6 en vertu de l'article 19.

b) Le Conseil s'efforce autant que possible de prendre ses d6cisions par consensus.

c) Si le Conseil ne peut parvenir un consensus sur une question quelconque, il
prend ses d6cisions A la majorit6 simple des suffrages exprim6s, sauf disposition A effet
contraire.

Chapitre VIII. Organisation et administration

Article 11. PRtSIDENT ET VICE-PRtSIDENT

a) Le Conseil 61it, A sa r6union g6n6rale annuelle, un Prdsident et un Vice-pr6sident
parmi les membres du Conseil ou leurs suppl6ants, pour un mandat d'un an.

b) Sauf d6cision contraire du Conseil, l'd1ection du Pr6sident et du Vice-pr6sident
se ddroule en r~gle g6n~rale dans l'ordre alphabdtique des noms des Pays participants.

c) Les pouvoirs et fonctions du Pr6sident sont d6finis dans le r~glement int6rieur
du Conseil.

d) En l'absence du Pr6sident, ou A sa demande, le Vice-prdsident prdside les s6ances
du Conseil. Les pouvoirs et fonctions du Vice-pr6sident sont, dans tous les cas, les m~mes
que ceux du Pr6sident.

Article 12. RtUNIONS

a) Le Conseil se r6unit en session ordinaire tous les trimestres.
b) Le Conseil se r6unit 6galement

i) A la demande du Pr6sident;

ii) A la demande du Directeur; ou
iii) A la demande de deux au moins des Pays participants d6tenant 50 p. 100 au moins

du nombre total de voix de tous les Pays participants.
c) La pr6sence d'une majoritd des Pays participants d6tenant les deux tiers au moins

du nombre total des voix d6volues A ceux-ci constitue un quorum. Si au jour fix6 pour
l'ouverture d'une session du Conseil, il n'y a pas quorum au sens ci-dessus, il est con-
voqu6, pour le premier jour ouvrable suivant, une nouvelle r6union; en ce cas, une
majorit6 des Pays participants d6tenant 50 p. 100 au moins du nombre total de voix de
tous les Pays participants constituera un quorum.

d) Les observateurs actifs pourront nommer un dd16gud pour assister aux r6unions
du Conseil et participer ses ddlibdrations, mais sans droit de vote.

e) Le Conseil peut inviter tous observateurs non actifs A assister A ses r6unions A
titre consultatif.
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f) La convocation des rdunions du Conseil et la conduite des d6bats s'effectueront
conform6ment au r~glement int6rieur de 'IIRE.

g) Les d6penses encourues par les membres du Conseil, leurs suppl6ants et leurs
conseillers pour assister aux r6unions du Conseil ne seront pas imput6es sur les fonds
de 'IIRE.

Article 13. DIRECTEUR ET PERSONNEL

a) Le Conseil nomme, A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s et avec
l'approbation du Comit6 exdcutif, un Directeur et un Directeur-adjoint de 'IIRE.

b) La durde du mandat et les conditions d'emploi du Directeur et du Directeur-
adjoint sont arr~t6es par le Conseil.

c) Le Directeur est le chef des services administratifs de 'IIRE
i) I1 est responsable devant le Conseil de toutes les activitds de I'IIRE, et notamment

du bon fonctionnement de l'Institut et de l'application des directives du Conseil;
ii) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, il assiste aux rdunions du Conseil

et participe aux d6lib6rations;
iii) I1 est le repr6sentant l6gal de l'Institut A toutes fins utiles;
iv) I1 est responsable de l'application du programme de travail de 'IIRE arr~t6 par le

Conseil;
v) I1 est responsable devant le Conseil, directement ou par le biais de tout arrangement

dont le Conseil aura pu d6cider en application de l'alin6a iv du paragraphe b de
l'article 9, des travaux techniques de 'IIRE et de l'Institut ainsi que de ses activit6s
en g6n6ral, y compris de la gestion de ses services et de son personnel scientifique
et administratif;

vi) I1 est responsable de la prdparation et de la pr6sentation au Conseil du budget vis6
A l'article 15.
d) Le Directeur-adjoint fait fonction de Directeur lorsque ce dernier est emp~ch6

pour une raison quelconque de s'acquitter de ses fonctions ou lorsque le poste de directeur
est temporairement vacant; dans ce cas, il est directement responsable devant le Conseil.

e) Le reste du "ersonnel de 'IIRE est nomm6 conform6ment aux dispositions du
Statut et du R~glement du personnel 6tablis par le Conseil.

Chapitre IX. Privildges et immunit~s

Article 14. PRIVILtGES ET IMMUNITES

I1 sera ndgoci6 avec le Gouvernement du pays h6te un accord de siege qui accordera
'IIRE et aux personnes qui lui sont li6es les privileges et immunitds qui peuvent atre

n6cessaires l'exercice de leurs fonctions.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Chapitre X. Comptabilitg et vrification des comptes

Article 15. LE BUDGET

a) A sa premiere session ordinaire apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Consti-
tution, le Conseil adoptera, A une majorit6 des deux tiers de suffrages exprim6s, le
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budget annuel des recettes et ddpenses qui avait td approuv6 pour I'IIRE pour l'annde
civile en cours.

b) Apr~s quoi, le Conseil recommandera pour approbation A IATPC le budget annuel
de recettes et d6penses de 'IIRE pour chaque ann6e civile. Si, A un moment quelconque
durant l'ann6e civile, en raison de circonstances imprdvues, survenues ou de nature A
se produire, les sommes restant au budget semblent insuffisantes pour faire face aux
d6penses de fonctionnement de l'IIRE, I'ATPC pourra approuver un budget additionnel
ou prendre les mesures n6cessaires A cet 6gard pour le restant de l'annde civile.

c) Le Directeur soumet au Conseil un projet du budget vis6 au paragraphe b du
pr6sent article.

Article 16 COMPTES FINANCIERS

a) Le Conseil tient en tous temps des comptes financiers englobant les recettes et
d6penses de l'administration ainsi que le fonctionnement de l'IIRE et des Centres d'infor-
mation de l'6tain.

b) Le Conseil peut, A sa discr6tion, placer les fonds qui ne doivent pas atre
disponibles imm6diatement dans des comptes bancaires et en valeurs garanties par l'Etat.

c) Les comptes 6tablis en application du pr6sent article sont g6r6s conform6ment
aux r~gles et proc6dures financi~res 6tablies par le Conseil.

Article 17 FONDS DE RESERVE

a) Le Conseil 6tablit et maintient un fonds de r6serve.

b) Le budget de 'IIRE pr6voit l'affectation au fonds de rdserve de sommes A d6ter-
miner par le Conseil.

c) Le Fonds de r6serve est utilis6 pour faire face A des d6penses extraordinaires
ou impr6vues et en vue de r6aliser les objectifs de 'IIRE; il est administr6 conformdment
aux r~gles et proc6dures financi~res 6tablies en vertu de la pr6sente Constitution.

Article 18. VIRIFICATION DES COMPTES

Le Conseil nomme chaque ann6e des commissaires aux comptes charg6s de v6rifier
les comptes maintenus par le Conseil et de certifier qu'ils ont 6t6 trouv6s en bonne et
due forme.

Article 19. DtTERMINATION DES POURCENTAGES ET DES VOIX

Les pourcentages de production et les voix de chaque Pays participant seront, lors
de l'entrde en vigueur de la pr6sente Constitution, ceux indiquds A lAnnexe III. Le Conseil
peut r6viser les pourcentages de production, quand besoin est, conform6ment aux r~gles
pour l'ajustement des pourcentages des Pays participants figurant A lAnnexe IV.

Article 20. CONTRIBUTION AU BUDGET DES PAYS PARTICIPANTS

a) Sur la base du budget visd A l'article 15, le Conseil fixe la contribution, dans
la monnaie du pays h6te, de chaque Pays participant au compte financier 6tabli en vertu
de l'article 16; cette contribution correspond A la quote-part du budget arr6t6e de temps
A autre par le Conseil en fonction du pourcentage de production de chaque Pays
participant.
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b) Au cas ob le montant total des recettes de 'IIRE durant une annde civile viendrait
A d6passer les besoins budgdtaires, l'exc6dent est pris en compte par le Conseil pour
l'6tablissement du budget des ann~es suivantes.

c) Le barbme des contributions des Pays participants 6tabli conform6ment au para-
graphe a du present article est envoy6 A chaque Pays participant deux mois au plus avant
le debut de l'ann6e civile sur lequel il porte.

d) Un Pays participant qui est 6galement membre de I'ATPC verse sa contribution
A 'IIRE par l'intermddiaire de l'ATPC, sauf si la Conf6rence des ministres l'autorise
a proc~der autrement.

Article 21. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

a) Tout Pays participant, tout gouvernement A qui a 6t6 accord6e la possibilit6 de
participer A l'IIRE A titre provisoire en application du paragraphe c de l'article 4, ou
tout gouvernement, organisation ou association admis au b6n6fice du statut d'observateur
en application du paragraphed de l'article 4, peut faire des contributions A titre volontaire
A 'IIRE. Le Conseil a toute latitude pour recevoir des contributions volontaires de toute
personne, socidt6, organisation, association ou institution.

b) Les contributions volontaires versdes en application du paragraphe a du present
article et toutes autres donations reques de toute autre source sont utilisdes pour faciliter
la r~alisation des travaux de 'IIRE.

Article 22. ARRItRtS DE CONTRIBUTION

a) Un Pays participant qui n'acquitte pas sa contribution au budget de 'IIRE, au
titre des paragraphes c ou d de l'article 20, A la date due, est consid6r6 comme 6tant
en retard de paiement.

b) Un Pays participant qui n'acquitte pas sa contribution dans les cent vingt jours
suivant l'dch6ance, voit ses droits de vote suspendus jusqu'au rbglement, A moins que
le Conseil en d6cide autrement.

c) Un Pays participant dont les droits de vote ont 6t6 suspendus en vertu du para-
graphe b du prdsent article n'en demeure pas moins tenu de r~gler sa contribution.

d) Sans prdjudice de sa capacit6 de suspendre ses droits de vote, en application
du paragraphe c du pr6sent article, et d'imposer toute autre p6nalit6 A l'encontre du Pays
participant en retard de sa contribution, le Conseil peut imposer des int6rts sur les
arri6r6s de contribution, sur la base du taux moyen touch6 par 'IIRE sur ses comptes
de d~p6t bancaires au cours des six mois pr6c6dents.

e) Sur r6ception de tout l'arri~rd de contribution, le Conseil restitue au Pays parti-
cipant int6ressd tous les droits dont il a dt6 priv6 en vertu du present article.

f) Aux fins du pr6sent article, les contributions sont dues au premier jour de chaque
annde civile.

Chapitre XI. Dissolution et retrait

Article 23. DISSOLUTION

Sous rdserve de l'approbation de I'ATPC, le Conseil peut A une majorit6 des deux
tiers de la totalitd des voix d6tenues par les Pays participants, d6cider de dissoudre 'IIRE;
en pareil cas, tous les biens meubles et immeubles et actifs corporels et incorporels de
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ce dernier sont vendus au prix le meilleur qui puisse raisonnablement 8tre obtenu et
le produit de cette vente s'ajoute aux fonds d6tenus par 'IIRE. Le Conseil r~gle d~s
que possible tout le passif financier et social de l'IIRE sur le montant total du produit
de la vente et des fonds ainsi d6tenus; le reliquat, le cas 6ch6ant, est r6parti entre les
Pays participants membres de I'IIRE la date de la dissolution au prorata de leurs
contributions totales respectives au cours de la p6riode durant laquelle ils ont W membres
de l'Institut.

Article 24. RETRAIT

a) Un Pays participant peut se retirer de I'IIRE conform6ment aux dispositions ci-
apr~s du pr6sent article.

. b) Tout Pays participant qui entend se retirer de l'IIRE doit donner au Conseil douze
mois au moins de pr6avis 6crit; ce pr6avis, ci-apr~s intitul6 - la date effective du retrait ,

prend effet le 1er janvier de toute ann6e.
c) Aussit6t que possible apr~s la r6ception de l'avis de retrait par le Conseil, le

Directeur pr6sente au Conseil un 6tat du compte du Pays participant qui entend se retirer
de 'IIRE.

d) Le Conseil informe le Pays participant qui se retire de I'IIRE du montant des
contributions encore dues et de toute autre obligation financi~re encore non r6glde; le
pays en question r~gle ces sommes en totalitd avant la date effective du retrait.

e) Un Pays participant qui se retire de 'IIRE est tenu de r~gler la totalit6 de sa
contribution en vertu de l'article 20 et toute somme due au titre de l'article 22 pour toute
la p6riode allant de la date de notification A la date effective du retrait.

f) Un Pays participant qui se retire de 'IIRE n'a droit A aucune part des actifs de
'IIRE A la date effective du retrait ou A toute date post6rieure en cas de dissolution de

l'IIRE conform6ment aux dispositions de l'article 23; il perd aussi tout droit A une part
du fonds de r6serve.

DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre XII. L'Institut et les Centres d'information de l'stain

Article 25. MAINTIEN DE L'INSTITUT
ET DES CENTRES D'INFORMATION DE L'ITAIN

a) Lors de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Constitution, l'Accord de 1949 sera
r6put6 abrog6 et remplacd par ladite Constitution et tous les biens meubles et immeubles
et avoirs corporels et incorporels d6tenus par I'ITRC ou pour son compte, y compris
ceux des Centres d'information de l'6tain, et tous les droits ou obligations de l'ITRC
seront transf6r6s A I'IIRE.

b) Nonobstant l'abrogation de lAccord de 1949
i) L'Institut et les Centres d'information de l'6tain seront maintenus en activit6, comme

s'ils avaient 6t6 dtablis en vertu de la pr6sente Constitution;
ii) Le personnel de l'Institut, y compris celui employd par les Centres d'information

de l'6tain, sera r6put6 employ6 par le Conseil en vertu de la pr6sente Constitution,
sans pr6judice des droits acquis;

iii) Toute soci6t6 fiduciaire crd6e par l'ITRC ou administrateur nomm6 par lui seront
maintenus en activit6 ou en fonction, selon le cas, sauf d6cision contraire du Conseil,
comme s'ils avaient W 6tablis ou nomnds en vertu de la pr6sente Constitution.
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Article 26. CENTRES D'INFORMATION DE L'ITAIN

Le Conseil 6valuera de temps A autre les activitds et l'utilit6 des Centres d'information
de l'dtain et pourra en revoir le nombre et l'emplacement; ce faisant, il tiendra compte
de la ndcessit6 de mettre un service efficace A la disposition des utilisateurs de 1'6tain
A travers le monde.

Chapitre XIII. Dispositions finales

Article 27 DtPOSITAIRE

Le Directeur de 'IIRE est ici d6sign6 comme d6positaire de la pr6sente Constitution.

Article 28. SIGNATURE

La pr6sente Constitution est ouverte A la signature des Participants initiaux, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants dfiment accr6dit6s, au sifge de l'IIRE du 1e r oc-
tobre 1985 au 31 d6cembre 1985.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

a) La pr6sente Constitution entrera en vigueur A la date A laquelle les Participants
initiaux l'auront sign6e conform6ment A l'article 28.

b) Au cas oti la pr6sente Constitution n'entrerait pas en vigueur d'ici le 1er janvier
1986, les gouvernements qui l'ont signde conform6ment A l'article 28 se rduniront pour
convenir d'une nouvelle date d'entr6e en vigueur ou d6cideront de lui donner effet entre
eux A telle date dont ils pourront convenir.

Article 30. ACCESSION

a) Tout pays producteur d'6tain figurant A l'Annexe II peut acc6der A la pr6sente
Constitution dans les conditions A arr~ter par le Conseil. Les instruments d'accession
desdites parties pr6ciseront qu'elles acceptent toutes ces conditions.

b) La pr6sente Constitution entrera en vigueur A l'6gard de tout pays producteur
d'6tain qui y accede conform6ment au pr6sent article A la date du d6p6t de son instru-
ment d'accession.

Article 31. OBLIGATIONS GINtRALES DES MEMBRES

Les Pays participants acceptent de se consid6rer comme lis par les d6cisions prises
par le Conseil en vertu de la pr6sente Constitution.

Article 32. AMENDEMENT

a) Sous r6serve de l'approbation de I'ATPC, le Conseil peut, A une majorit6 des
deux tiers de la totalit6 des voix des Pays participants, recommander aux gouvernements
desdits pays tout amendement A la pr6sente Constitution. Le Conseil fixe, dans sa recom-
mandation, les d6lais dans lesquels lesdits gouvernements doivent lui faire connaitre
s'ils acceptent ou non l'amendement.

b) L'amendement tel que recommand6 entrera en vigueur au dernier jour fix6 en
vertu du paragraphe a) du pr6sent article si la recommandation est accept6e par une
majoritd des Pays participants d6tenant les deux tiers au moins du total des voix de tous
les Pays participants.
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c) Nonobstant les dispositions du paragraphe a du prdsent article, lAnnexe II A la
pr6sente Constitution peut, avec l'approbation de rATPC, etre r6vis6e par le Conseil
de temps autre.

Article 33. DURtE DE VALIDITI

La pr6sente Constitution entrera en vigueur A compter du 1er janvier 1986 et, sauf
dans le cas pr6vu A l'article 23, pourra etre revue A la majorit6 des deux tiers de la totalitd
des voix de tous les Pays participants.

Article 34. RtSERVES

I1 ne peut etre formul de r6serve au sujet d'aucune des dispositions de la prdsente
Constitution.

Article 35. ENREGISTREMENT
AUPRP-S DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

En application de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente Consti-
tution et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s aupr~s du Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signd la pr6sente Constitution aux dates apparaissant aux c6t6s de leurs
signatures.

FAIT A Canberra ce 18 septembre 1985, en langue anglaise, en un seul exemplaire
qui sera d~pos6 aupr's du D~positaire, qui en transmettra des copies certifi6es conformes
A tous les pays signataires. Le texte sera traduit en langues frangaise et espagnole, le
texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement de l'Indondsie
Le Chargd d'affaires par int6rim,
[Signg]
Pratjojo

Pour le Gouvernement de la Malaisie
Le Haut-Commissaire de Malaisie au Royaume-Uni,
[Signg]
Dato' Kassim bin Mohd. Hussein

Pour le Gouvernement du Nigeria :
L'Ambassadeur, Haut-Commissaire par int6rim du Nig6ria,
[Signg]
Ibrahim Karfi

Pour le Gouvernement de la Thailande :
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Royaume de Thailande au Royaume-Uni,
[Signg]
Owart Suthiwart-Narueput

Pour le Gouvernement du Zaire :
Le Repr6sentant permanent du Zaire
aupr~s de la CIE et de la CIRE,
[Signsl
Kazembe Swana Ilunga

Vol. 1464. 1-24831



260 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

ANNEXE I

Membres du Comitd international de recherches sur l'dtain en vertu de I'Accord de 1949, au
18 septembre 1985 : Indondsie, Malaisie, Nig6ria, Thaflande, Zaire.

ANNEXE II

Pays producteurs qui sont des exportateurs nets : Australie, Bolivie, Br~sil, Birmanie, Chine,
Indondsie, Malaisie, Niger, Nigeria, Rwanda, Thailande, Zaire.

Note : La pr~sente Annexe peut 8tre r~vis~e de temps A autre par le Conseil.

ANNEXE III

POURCENTAGES DE PRODUCTION D'ItTAIN ET NOMBRE DE VOIX

Pays Pourcentage Voix*

Indon6sie 28,06 273
Malaisie 45,34 428
Nig6ria 1,58 34
Thailande 22,76 225
Zaire 2,26 40

100,00 1000

Notes: 1. Les pays dont la liste figure dans la pr6sente Annexe sont les Participants initiaux et
les pourcentages indiqu6s ont 6t6 6tablis A partir des chiffres de production d'6tain
au cours des anndes 1982, 1983, 1984.

2. La prdsente Annexe peut re r6vis6e de temps A autre par le Conseil conform6ment
aux R~gles relatives A l'ajustement des pourcentages des Pays participants qui figurent
A 'Annexe IV.

• En vertu du paragraphe a de l'article 10, chaque Pays participant reqoit 20 voix initiales.

ANNEXE IV

RtGLES RELATIVES A L'AJUSTEMENT
DES POURCENTAGES DES PAYS PARTICIPANTS

Rfgle 1. a) Conform6ment ? l'article 19 de l'Accord, les pourcentages initiaux des Pays partici-
pants seront calculds conform6ment A l'Annexe IlI du pr6sent Accord qui prendra effet imm&liatement.

b) Par la suite, les ajustements annuels des pourcentages seront effectu6s par le Conseil durant
le deuxi~me trimestre de chaque exercice financier suivant le calcul fait en vertu du paragraphe a
de la pr6sente r~gle comme suit : Les pourcentages, lors du premier ajustement annuel et de tous
les ajustements annuels ult6rieurs, seront calcul6s en proportion directe de la production d'6tain
de chacun des Pays participants au cours de la p6riode la plus r6cente de 24 mois cons6cutifs
pour laquelle des chiffres sont disponibles.

c) Nonobstant l'ajustement annuel effectu6 en vertu du paragraphe b de la pr6sente r~gle, il sera
proc6d6 A un ajustement des pourcentages chaque fois que la composition de I'IIRE sera modifi6e;
toutefois,
i) Lors de I'admission d'un nouveau Pays participant, l'ajustement pour ledit pays sera effectu6

en prenant pour base les chiffres de production au cours des vingt-quatre derniers mois dont
on dispose pour ce pays, sauf ddcision contraire du Conseil, alors que dans le cas des Pays parti-
cipants existants, l'ajustement sera opdr6 conformdment au paragraphe b de la pr6sente r~gle;

ii) En cas de retrait d'un Pays participant, l'ajustement des pays restants sera effectu6 conformd-
ment au paragraphe b de la pr6sente r~gle.
Rfgle 2. Les Pays participants soumettront des statistiques de production comme suit
a) Aux fins d'application du paragraphe a de la r~gle 1 des prdsentes Rgles, ils prdsenteront

au Conseil A sa premiere rdunion des statistiques portant sur les vingt-quatre derniers mois pour
lesquels on dispose de chiffres de production d'dtain dans chacun des Pays participants, ou toutes
autres statistiques que le Conseil pourra demander;
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b) Aux fins d'application du paragraphe b de la r~gle 1 des pr~sentes R~gles, ils pr~senteront
au Directeur :
i) Dans les 3 mois suivant l'adoption desdites R~gles, des statistiques mensuelles de production

pour les 24 derniers mois cons6cutifs pour lesquels des chiffres sont disponibles;
ii) Dans les trois mois suivant la fin de chacun des mois suivants, des statistiques de production

pour le mois en question;
c) Aux fins d'application du paragraphe c de la r~gle 1 des pr6sentes R~gles, ils pr6senteront

au Directeur dans les 60 jours de la signature de l'Accord des statistiques mensuelles de production
pour les 24 derniers mois pour lesquels on dispose de tels chiffres ou toutes autres statistiques
que le Conseil pourra demander;

d) Si un Pays participant a omis de fournir ces chiffres, la participation dudit pays pour une
pdriode de 24 mois sera calcul6e en multipliant par 24 les moyennes mensuelles de production
disponibles pour cette pdriode.

R~gle 3. Dans les pr~sentes R~gles, l'expression - production d'6tain , est r~putde se rdfrer
exclusivement A la production mini~re, et il n'est pas tenu compte de la production des fonderies.

Rfgle 4. Les prdsentes R~gles peuvent 6tre modifides par le Conseil, condition que ces
modifications ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la pr6sente Constitution.

Rfgle 5. La d6cision d'amender les pr6sentes R~gles est prise A la majoritd des deux tiers
des suffrages exprim~s. Les amendements prennent effet A la date arrte par le Conseil.

Rfgle 6 Aucune disposition des pr~sentes R~gles ne saurait I'emporter sur les dispositions
de la Constitution ou 6tre incompatible avec le r~glement intdrieur du Conseil.

RtSOLUTIONS FINALES'

La Conf6rence des ministresde l'Association des pays producteurs d'dtain (ATPC) A sa
Troisi~me session, tenue A Canberra en Australie du 17 au 18 septembre 1985, ayant approuvd
le texte de la nouvelle Constitution de I'Institut international de recherche sur l'dtain (IIRE), ci-
apr~s ddnomm~e la Constitution , :

1. Demande que le texte original de la Constitution tel qu'approuv6 soit communiqu6 A la
personne qui y est ddsignde comme dtant le Ddpositaire;

2. Demande au D6positaire de transmettre imm6diatement des copies de la Constitution aux
gouvernements de tous les pays dnumdrds dans ses Annexes I et II, d'appeler leur attention sur
les proc6dures diverses par lesquelles ils peuvent devenir partie A cette Constitution et de les inviter

le faire;
3. Demande au D6positaire de faire le n6cessaire pour que la Constitution soit ouverte A

la signature A compter du Ir octobre 1985 et jusqu'au 31 d6cembre 1985 conform6ment A
l'article 28, oujusqu' telle date ult6rieure fixde conform6ment aux dispositions du paragraphe b
de l'article 29;

4. Demande au D6positaire d'enregistrer la Constitution aupr~s du Secrdtaire g6n6ral des
Nations Unies en application des dispositions de l'article 35;

5. Ddcide, bien que le Comit6 international de recherches sur l'6tain (ITRC) soit appel6
A 6tre dissous lors de l'entrde en vigueur de la Constitution conform6ment au paragraphe h de son
Prdambule, de maintenir I'IIRE en activitd en attendant la cr6ation du Conseil de gestion de 'IIRE
prdvue A l'article 6 de la Constitution, et de I'habiliter A exercer tous les pouvoirs et A remplir
toutes les fonctions dudit Conseil comme s'iI 6tait le Conseil de gestion dtabli en vertu de l'article 6;

6. Charge le Conseil de gestion de 'IIRE d'inviter le Gouvernement de la Rdpublique de
Bolivie A participer aux travaux de 'IIRE A titre de -membre provisoire ,, conformdmeit au
paragraphe c de l'article 4 de la Constitution.

Ce 18 septembre 1985
Canberra, Australie

Publi6es pour information par le Secrdtariat de lOrganisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO QUE ESTABLECE UNA COMISION MIXTA INTERGUBERNA-
MENTAL MEXICANO-ARGELINA PARA LA COOPERACION ECO-
NOMICA, COMERCIAL, CIENTIFICA, TtCNICA Y TECNOLOGICA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Argelina
Democrdtica y Popular, en adelante denominados "Las Partes",

Convencidos de que la cooperaci6n econ6mica entre los parses en desarrollo
constituye uno de los principales instrumentos que permiten promover su desarrollo
econ6mico y social y contribuir a la instauraci6n del Nuevo Orden Econ6mico
Internacional,

Conscientes de los lazos de amistad y de solidaridad que unen a los dos paises,

Empefiados en reforzar y consolidar estos lazos a trav6s de la promoci6n de su
cooperaci6n en los campos econ6mico, comercial, cientifico, tdcnico y tecnol6gico,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Con el prop6sito de explorar y desarrollar todas las posibilidades y
todas las formas de cooperaci6n sobre la base de los programas fundamentales de los
dos paises, y de promover de manera estable y duradera el potencial de complementaci6n
de sus economfas nacionales, se constituye una Comisi6n Mixta Intergubernamental
Mexicano-Argelina de Cooperaci6n Econ6mica, Comercial, Cientifica, T6cnica y Tecno-
l6gica, denominada de aquf en adelante "La Comisi6n Mixta".

Articulo 2. El objetivo de la Comisi6n Mixta es constituir un marco de concerta-
ci6n, evaluaci6n y decisi6n entre los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de
la Repdblica Argelina Democritica y Popular para desarrollar, diversificar y fortalecer
la cooperaci6n bilateral, particularmente en los campos del intercambio comercial, de
la industria, de la energfa, de la agricultura, de las comunicaciones, de los transportes
y de la cooperaci6n cientifica, t6cnica y tecnol6gica.

Articulo 3. La Comisi6n Mixta se encargarA principalmente de:

a) Definir las orientaciones adecuadas para el fortalecimiento y desarrollo de las rela-
ciones de cooperaci6n a corto y mediano plazo,

b) Definir y establecer los mecanismos necesarios para el desarrollo de esta cooperaci6n,

c) Elaborar y someter a la aprobaci6n de ambas Partes, las medidas especfficas que
hagan factibles tales orientaciones, y,

d) Vigilar la puesta en prictica de las acciones acordadas o emprendidas conjuntamente.

Articulo 4. La Comisi6n Mixta podri establecer subcomisiones sectoriales o grupos
de trabajo para tratar las cuestiones de cardcter econ6mico, comercial, cientffico, t6cnico
y tecnol6gico.

Las subcomisiones o grupos de trabajo informardin de sus actividades a la Comisi6n
Mixta.

Articulo 5. La Comisi6n Mixta celebrarA sus sesiones alternativamente en M6xico
y en Argelia cada dos afios y las fechas serdn fijadas de comtin acuerdo. La Comisi6n
Mixta se puede reunir en sesi6n extraordinaria por acuerdo entre las dos Partes.
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Articulo 6 Las decisiones y las conclusiones de la Comisi6n Mixta serdn registradas
en Actas Finales o a trav6s de intercambio de notas si fuera necesario y, segtin el caso,
en convenios, acuerdos o protocolos, a celebrarse entre las dos Partes.

ArtIculo 7 El orden del dfa de cada sesi6n seri objeto de un intercambio de pro-
puestas por vfa diplomitica, a mds tardar un mes antes del inicio de cada sesi6n, y serd
adoptado en la inauguraci6n de la misma.

Articulo & El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha del intercambio de
los instrumentosjurfdicos previstos por la legislaci6n de cada una de las dos Partes para
este efecto.

Articulo 9. La vigencia del presente Acuerdo es de cinco afios. SerA prorrogado
mediante ticita reconducci6n por perfodos iguales, a menos que una de las Partes Con-
tratantes d6 a conocer por escrito y con seis meses de anticipaci6n su prop6sito de darlo
por concluido.

La terminaci6n de este Acuerdo no afecta los programas y proyectos en ejecuci6n.
HECHO en M6xico el 27 de septiembre de 1985 en tres versiones originales en los

idiomas espafiol, drabe y francds siendo los tres textos igualmente vtlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Argelina Democritica

y Popular:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ YAZID NOURREDINE ZERHOUNI

Subsecretario de Relaciones Embajador Extraordinario
Exteriores y Ministro Plenipotenciario
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' PORTANT CRE-ATION D'UNE COMMISSION MIXTE INTER-
GOUVERNEMENTALE MEXICANO-ALGERIENNE POUR LA CO-
OPtRATION ECONOMIQUE, COMMERCIALE, SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement des Etats Unis Mdxicains et le Gouvernement de la R6publique
Alg6rienne Ddmocratique et Populaire, ci apr6s d6nomm6s , les Parties .,

Convaincus que la coop6ration dconomique entre les pays en voie de d6veloppement
constitue l'un des principaux instruments permettant de promouvoir leur d6veloppement
dconomique et social, et de contribuer A l'instauration du Nouvel Ordre Economique
International,

Conscients des liens d'amitid et de solidarit6 unissant les deux pays,

D6sireux de renforcer et de consolider ces liens par la promotion de leur coop6ration
dans les domaines 6conomique, commercial, scientifique, technique et technologique,

Sont convenus de ce qui suit,

Article 1. Dans le but d'explorer et d'exploiter, sur la base des programmes fon-
damentaux des deux pays, toutes les possibilit6s et toutes les formes de coop6ration et
de promouvoir des compl6mentaritds durables et stables entre leurs 6conomies nationales,
il est institu6 une Commission Mixte intergouvernementale mdxicano-algdrienne de
coopdration 6conomique, commerciale, scientifique, technique et technologique, d6-
nomm6e, ci-apr~s, , la Commission Mixte ,.

Article 2. L'objectif de la Commission Mixte est de constituer un cadre de con-
certation, d'6valuation et de d6cision entre le gouvernement des Etats-Unis Mexicains
et le gouvernement de la R6publique Algdrienne Ddmocratique et Populaire pour d6ve-
lopper, diversifier et renforcer la coop6ration bilat6rale, notamment dans les domaines
des 6changes commerciaux, de l'industrie, de l'dnergie, de l'agriculture, des commu-
nications, des transports, de la coopdration scientifique, technique et technologique.

Article 3. La Commission Mixte est charg6e, notamment,

a) De d6finir les orientations utiles au renforcement et au d6veloppement des relations
de coop6ration A court et moyen termes.

b) De d6finir et de mettre au point les m6canismes n6cessaires au d6veloppement de
la coop6ration.

c) D'61aborer et de soumettre i l'approbation des deux gouvernements les mesures
sp6cifiques de nature A concr6tiser ces orientations, et

d) De veiller A la mise en oeuvre des actions arrt6es ou initi6es conjointement.

Article 4. La Commission Mixte peut crder des comit6s sectoriels ou des groupes
de travail pour traiter toute question caract~re 6conomique, commercial, scientifique,
technique et technologique.

Ces comit6s ou groupes de travail rendront compte de leurs activit6s A la Commission
Mixte.

I Entrd en vigueur le 4 mai 1987 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Alger, conformdment A

l'article 8.

Vol. 1464, 1-24832



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 271

Article 5. La Commission Mixte tiendra, tous les deux ans, ses sessions alterna-
tivement au Mexique et en Alg~rie A des dates qui seront arr~tdes d'un commun accord.

La Commission Mixte peut se rdunir en session extraordinaire apr~s accord des
deux Parties.

Article 6. Les d6cisions et les conclusions de la Commission Mixte seront consignds
dans des proces-verbaux ou 6changes de lettres, et, le cas 6ch6ant, dans des Conventions,
Accords ou Protocoles A conclure entre les deux Parties.

Article 7 L'ordre du jour de chaque session fera l'objet d'un 6change de propositions
par la voie diplomatique au plus tard dans le mois pr6c6dant l'ouverture de chaque session
et sera adoptd h l'ouverture de la session.

Article 8 Cet accord entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments
juridiques prdvus A cet effet par la legislation de chacune des deux Parties.

Article 9. La validit6 du prdsent accord est de cinq ans. I1 sera prorogd par tacite
reconduction pour des p6riodes semblables, A moins que l'une des deux parties con-
tractantes n'exprime le ddsir, par 6crit et avec un prdavis de six mois, d'y mettre fin.

La d6nonciation n'affectera pas les accords et programmes en cours d'exdcution.
FAIT A Mexico le 27 septembre 1985, en trois exemplaires originaux en langue arabe,

espagnole et franqaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats Unis M6xicains de la R6publique Algdrienne D6mocratique

et Populaire

[Sign ] [Signg]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ YAZID NOURREDINE ZERHOUNI

Sous-Secrdtaire Ambassadeur Extraordinaire
des Relations Ext6rieures et Ministre Pldnipotentiaire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING A JOINT MEXICAN-ALGERIAN INTER-
GOVERNMENTAL COMMITTEE FOR ECONOMIC, COMMERCIAL,
SCIENTIFIC, TECHNICAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United Mexican States and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred to as the Parties,

Convinced that economic co-operation between developing countries is one of the
principal means of promoting their economic and social development and contributing
to the establishment of the new international economic order,

Aware of the ties of friendship and solidarity linking the two countries,

Desiring to strengthen and consolidate these ties by promoting their co-operation
in the economic commercial, scientific, technical and technological fields,

Have agreed as follows:

Article 1. A Joint Mexican-Algerian Intergovernmental Committee for Economic,
Commercial, Scientific, Technical and Technological Co-operation, hereinafter referred
to as the Joint Committee, is hereby established with the aim of exploring and developing,
on the basis of the fundamental programmes of the two countries, any possibilities and
any forms of co-operation and of promoting lasting and stable complementarity of their
national economies.

Article 2. The purpose of the Joint Committee shall be to establish a framework
for co-ordination, assessment and decision-making between the Government of the United
Mexican States and the Government of the People's Democratic Republic of Algeria in
order to promote, diversify and strengthen bilateral co-operation, particularly in the areas
of trade, industry, energy, agriculture, communications, transport and scientific, technical
and technological co-operation.

Article 3. The Joint Committee shall, inter alia, be responsible for:

(a) Defining appropriate guidelines to strengthen and develop short and medium-term
co-operation;

(b) Identifying and establishing the mechanisms necessary for the development of such
co-operation;

(c) Drawing up and submitting to the two Governments for approval, specific measures
to implement these guidelines; and

(d) Seeing to the implementation of the actions mutually agreed to or undertaken.

Article 4. The Joint Committee may establish sectoral sub-committees or working
groups to deal with issues of an economic, commercial, scientific, technical and techno-
logical nature.

Such sub-committees or working groups shall report to the Joint Committee.

Article 5. The Joint Committee shall hold a session every two years alternately
in Mexico and in Algeria; the date of the sessions shall be determined by mutual agree-

I Came into force on 4 May 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Algiers, in
accordance with article 8.
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ment. The Joint Committee may meet in special session by agreement between the two
Parties.

Article 6. The decisions and conclusions of the Joint Committee shall be recorded
in minutes or in exchanges of letters and, as appropriate, in conventions, agreements
and protocols to be concluded between the two Parties.

Article 7 The agenda of each session shall be determined by means of an exchange
of proposals through the diplomatic channel, no later than one month prior to the
beginning of each session, and shall be adopted on the opening day of the session.

Article & This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
legal instruments prescribed for that purpose by the laws of each of the two Parties.

Article 9. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall
be tacitly renewed for further five-year periods, unless one of the two Contracting Parties
gives notification, in writing, six months in advance that it wishes to terminate it.

Termination of the Agreement shall not affect ongoing programmes and projects.
DONE at Mexico City on 27 September 1985, in triplicate in the Arabic, Spanish

and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

[Signed] [Signed]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ YAZID NOURREDINE ZERHOUNI

Assistant Secretary Ambassador Extraordinary
for Foreign Affairs and Minister Plenipotentiary
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ANNEX A - ANNEXE A

N0 4300. TRAITt INSTITUANT LA COMMUNAUTE tCONOMIQUE EUROPEENNE.
FAIT A ROME LE 25 MARS 1957'

CONVENTION 2 PORTANT REVISION DU TRAITt SUSMENTIONNE, EN VUE DE RENDRE APPLICABLE AUX
ANTILLES NEERLANDAISES LE REGIME SPECIAL D'ASSOCIATION DEFINI DANS LA IV i ME PARTIE DE
CE TRAITt (AVEC PROTOCOLE ET ACTE FINAL). CONCLUE A BRUXELLES LE 13 NOVEMBRE 1962

Textes authentiques : fran~ais, allemand, italien et neerlandais.

Enregistrge par l 'Italie le 23 juin 1987

Sa Majestd le Roi des Beiges, le Pr6sident de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, le President
de la R~publique franqaise, le Pr6sident de la R6publique italienne, Son Altesse Royale la Grande-
Duchesse de Luxembourg, Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Prenant en consideration le Trait6 instituant la Communaut6 Economique Europ~enne, signd
i Rome le 25 mars 1957', ainsi que la Ddclaration d'Intention en vue de l'association A cette
Communaut6 des Antilles nderlandaises, faite le m~me jour par leurs Gouvernements et annexde

l'Acte Final de la Conference intergouvernementale pour le March6 Commun et l'Euratom',

DAsireux de placer l'association 6conomique des Antilles n6erlandaises A la Communautd
Economique Europdenne, demand6e par le Royaume des Pays-Bas, sous le rdgime special d6fini
A la IVme partie du Traitd assorti de dispositions particulires concernant l'importation dans la
Communautd de produits p6troliers raffin6s aux Antilles nderlandaises,

Vu l'avis favorable du Conseil en date du 22 octobre 1962 intervenu apr~s consultation de
l'Assemblde et de la Commission,

Ont ddcidd de r6viser cette fin la Trait6 instituant la Communaut6 Economique Euro-
p6enne conform6ment aux dispositions de son article 236, et ont ddsignd cet effet comme
pl6nipotentiaires :

Sa Majestd le Roi des Belges : M. Henry Fayat, Ministre Adjoint aux Affaires Etrang~res;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne : M. Rolf Lahr, Secr~taire d'Etat au Ministre
des Affaires Etrang~res;

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand);
vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais) et vol. 298, p. 3 (traduction anglaise);
voir 6galement vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p.

6 
(texte

authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais) et vol. 1453,
p. 332 (texte authentique espagnol). Pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 1374, 1382, 1427, 1435, 1437, 1454
et 1456.

2 Entrde en vigueur le 1e
r octobre 1964, soit le premier jour du mois ayant suivi la date du dtp6t du dernier instrument

de ratification par un 6tat signataire, conform6ment 6 l'article 3

Date du dip6t
de I instrument

Etat de ratification

Pays-Bas ................................................ 2 juillet 1963
France .................................................. 10 janvier 1964
Belgique ................................................ 12 m ars 1964
Luxembourg ............ ............................... 22 mars 1964
Allemagne, R6publique ftd rale d' . ........................ 21 avril 1964
Italie ................................................... 14 septem bre 1964
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Le PrEsident de la R6publique franqaise : M. Jean-Marc Boegner, Ambassadeur, PrEsident de
la d~ldgation frangaise aupr~s de la Conference;

Le Prdsident de la Rdpublique italienne : M. Carlo Russo, Sous-Secrdtaire d'Etat au Minist~re
des Affaires Etrang~res;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg : M. Eugene Schaus, Vice-PrEsident
du Gouvernement et Ministre des Affaires Etrang~res;

Sa Majestd la Reine des Pays-Bas : M. H.R. van Houten, Secrdtaire d'Etat au Minist6re des Affaires
Etrang~es;

M. W.F.M. Lampe, Ministre pldnipotentiaire des Antilles nderlandaises,
Lesquels, rdunis sur convocation du PrEsident du Conseil de la Communautd et apr~s avoir

6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent :
Article 1. Les Antilles n~erlandaises sont inscrites sur la liste figurant A l'Annexe IV du Trait6

instituant la Communaut6 Economique Europdenne. De ce fait, le - Protocole relatif aux mar-
chandises originaires et en provenance de certains pays et b6ndficiant d'un regime particulier A
l'importation dans un des Etats membres ' cesse d'8tre applicable A ce pays.

Pour ce qui concerne les rapports entre ce pays, d'une part, les Etats membres et les territoires
d'outre-mer, d'autre part, le regime qui r~sulte A la date d'entrde en vigueur de la pr~sente Con-
vention et qui rdsultera par la suite pour les autres pays et territoires d'outre-mer associ6s de
l'application du Traitd devient applicable aux Antilles n6erlandaises.

Article 2. I est ajout6 aux Protocoles annexes au Traitd instituant la Communaut6 Economique
Europdenne pour faire partie int6grante de celui-ci le Protocole suivant : - Protocole relatif aux
importations dans la Communaut6 Economique Europ6enne de produits p6troliers raffin~s aux
Antilles nderlandaises - dont le texte figure en annexe.

Article 3. La pr6sente Convention sera ratifide par les Hautes Parties Contractantes en con-
formit6 de leurs r~gles constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification seront deposds
aupr~s du Gouvernement de la R~publique italienne.

La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le ddp6t de l'instru-
ment de ratification de l'Etat signataire qui proc~dera le dernier A cette formalitd. Toutefois, si
ce d6p6t a lieu moins de quinze jours avant le d6but du mois suivant, l'entrde en vigueur de la
Convention est reportde au premier jour du deuxi me mois suivant la date de ce d~p6t.

Article 4. La prdsente Convention, r6digde en un exemplaire unique en langue allemande,
en langue frangaise, en langue italienne et en langue nerlandaise, les quatre textes faisant 6galement
foi, sera d~posde dans les archives du Gouvernement de la Rdpublique italienne qui remettra une
copie certifi~e conforme A chacun des Gouvernements des autres Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 284 du prdsent volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4300. VERTRAG ZUR GRONDUNG DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEIN-
SCHAFT

ABKOMMEN OBER DIE ANDERUNG DES VERTRAGS ZUR GRONDUNG DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT MIT DEM ZIEL, DASS DIE IN TEIL IV DIESES VERTRAGS FESTGELEGTE BESONDERE
ASSOZIATIONSREGELUNG AUF DIE NIEDERLANDISCHEN ANTILLEN ANWENDUNG FINDET

Seine Majestat der K6nig der Belgier, der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland, der
Prisident der Franz6sischen Republik, der Prisident der Italienischen Republik, Ihre K6nigliche
Hoheit die Grossherzogin von Luxemburg, Ihre Majestft die K6nigin der Niederlande,

unter Berficksichtigung des am 25. Marz 1957 in Rom unterzeichneten Vertrags zur Grfindung
der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft sowie der an demselben Tage von ihren Regierungen
abgegebenen Absichtserklirung im Hinblick auf die Assoziierung der Niederlindischen Antillen
mit der Gemeinschaft, die der Schlussakte der Regierungskonferenz ffir den Gemeinsamen Markt
und Euratom beigefiigt ist,

in dem Wunsch, dass ffir die vom K6nigreich der Niederlande beantragte wirtschaftliche
Assoziierung der Niederlindischen Antillen mit der Gemeinschaft die im IV. Teil des Vertrags
festgelegte besondere Regelung gelten soil, zu der besondere Bestimmungen uber die Einfuhr
von in den Niederlfindischen Antillen raffinierten Erd6lerzeugnissen treten,

gestfitzt auf die nach Anh6rung des Europhiischen Parlaments und der Kommission erteilte
Zustimmung des Rates vom 22. Oktober 1962,

haben beschlossen, den Vertrag zur Grindung der EuropAischen Wirtschaftsgemeinschaft
gemfiss seinem Artikel 236 entsprechend zu indern; sie haben zu diesem Zweck zu ihren Bevoll-
mhchtigten ernannt:

Seine Majest~t der K6nig der Belgier: Herrn Henri Fayat, Stellvertretenden Aussenminister

Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Rolf Lahr, Staatssekretar im Auswartigen
Amt

Der Prasident der Franz6sischen Republik: Herrn Jean-Marc Boegner, Botschafter, Leiter der
franz6sischen Delegation bei der Konferenz

Der Prfsident der Italienischen Republik: Herrn Carlo Russo, Unterstaatssekretir im Aussen-
ministerium

Ihre K6nigliche Hoheit die Grossherzogin von Luxemburg: Herrn Eugene Schaus, Stellvertre-
tenden Staatsminister und Minister ffir AuswArtige Angelegenheiten

Ihre Majestft die K6nigin der Niederlande: Herrn H. R. van Houten, Staatssekret~ir im
Aussenministerium,

Herrn W. F. M. Lampe, Bevollmiichtigten Minister der Niederldndischen Antillen

Diese sind nach Einberufung durch den Prfsidenten des Rates der Gemeinschaft und nach
Austausch ihrer als gut und geh6rig befundenen Vollmachten wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Niederlindischen Antillen werden in die Liste in Anhang IV des Vertrags
zur Grtindung der Europ~iischen Wirtschaftsgemeinschaft aufgenommen. Daher ist das "Protokoll
fiber die Waren aus bestimmten Ursprungs- und HerkunftslAndern, ffir die bei der Einfuhr in einen
Mitgliedstaat eine Sonderregelung gilt", auf dieses Land nicht mehr anwendbar.

Hinsichtlich der Beziehungen zwischen diesem Land einerseits und den Mitgliedstaaten und
den iiberseeischen Gebieten andererseits gilt ffir die Niederldndischen Antillen die Regelung, die
sich bei Inkrafttreten dieses Abkommens aus der Durchfiihrung des Vertrags ergibt und in der
Folge ffr die fibrigen assoziierten uberseeischen Lander und Gebiete ergeben wird.

Artikel 2. Es wird den Protokollen im Anhang zum Vertrag zur Grindung der Europiischen
Wirtschaftsgemeinschaft folgendes Protokoll hinzugeffigt, welches ein Teil des Vertrags wird:
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Protokoll uber "die Einfuhr von in den Niederidndischen Antillen raffiniertenErd6lerzeugnissen
in die Gemeinschaft"; der Wortlaut dieses Protokolls ist im Anhang enthalten.

Artikel 3. Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung durch die Hohen Vertragsparteien
gemass ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften. Die Ratifikationsurkunden werden bei der Regie-
rung der Italienischen Republik hinterlegt.

Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des auf die Hinterlegung der letzten Ratifikationsurkunde
folgenden Monats in Kraft. Findet diese Hinterlegung weniger als ftinfzehn Tage vor Beginn des
folgenden Monats statt, so tritt der Vertrag am ersten Tag des zweiten Monats nach dieser Hinter-
legung in Kraft.

Artikel 4. Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in deutscher, franz6sischer, italienischer
und niederlIndischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist;
es wird im Archiv der Regierung der Italienischen Republik hinterlegt; diese tibermittelt der
Regierung jedes anderen Unterzeichnerstaates eine beglaubigte Abschrift.

[For the signature, see p. 284 of this volume - Pour les signatures, voir p. 284 du
present volume. ]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4300. TRATTATO CHE ISTITUISCE LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

CONVENZIONE DI REVISIONE DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE LA COMUNITA EcONOMICA EUROPEA PER
RENDERE APPLICABILE ALLE ANTILLE OLANDESI IL REGIME SPECIALE DASSOCIAZIONE DEFINITO
NELLA IV PARTE DEL TRATTATO

Sua MaestA il Re dei Belgi, il Presidente della Repubblica federale di Germania, it Presidente
della Repubblica francese, il Presidente della Repubblica italiana, Sua Altezza Reale la Gran-
duchessa del Lussemburgo, Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi,

Considerando il Trattato che istituisce la Comunitt Economica Europea, firmato a Roma
i1 25 marzo 1957, e la Dichiarazione di Intenzioni per l'associazione delle Antille olandesi a detta
ComunitA, fatta lo stesso giorno dai loro Governi e allegata all'Atto Finale della Conferenza inter-
governativa per il Mercato Comune e l'Euratom,

Desiderosi di porre l'associazione economica delle Antille olandesi alla ComunitA Economica
Europea, chiesta dal Regno dei Paesi Bassi, sotto ii regime speciale definito nella IV parte del
Trattato, accompagnato da disposizioni particolari sull'importazione nella ComunitA di prodotti
del petrolio raffinati nelle Antille olandesi,

Visto il parere favorevole del Consiglio in data 22 ottobre 1962 espresso previa consultazione
del Parlamento Europeo e della Commissione,

Hanno deciso di rivedere a tal fine il Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea,
conformemente alle disposizioni dell'articolo 236 e a questo effetto hanno designato come
plenipotenziari :

Sua Maest il Re dei Belgi : S.E. Henry Fayat, Ministro Aggiunto agli Affari Esteri;

I1 Presidente della Repubblica federale di Germania : S.E. Rolf Lahr, Segretario di Stato al Ministero
degli Affari Esteri;

I1 Presidente della Repubblica francese : S.E. Jean-Marc Boegner, Ambasciatore, Presidente della
delegazione francese presso la Conferenza;

Il Presidente della Repubblica italiana : S.E. Carlo Russo, Sottosegretario di Stato al Ministero
degli Affari Esteri;

Sua Altezza Reale la Granduchessa del Lussemburgo : S.E. Eugene Schaus, Vice-presidente del
Governo e Ministro degli Affari Esteri;

Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi : S.E. R. van Houten, Segretario di Stato al Ministero degli
Affari Esteri;
S.E. F. M. Lampe, Ministro plenipotenziario delle Antille Olandesi.

I quali, riuniti su convocazione del Presidente del Consiglio della ComunitA e dopo aver
scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma,

Hanno convenuto le disposizioni che seguono :

Articolo 1. Le Antille Olandesi sono iscritte sull'elenco che figura all'Allegato IV del Trattato
che istituisce ia ComunitA Economica Europea. Percib, il "Protocollo relativo alle merci origi-
narie e provenienti da taluni paesi che beneficiano di un regime particolare all'importazione in
uno degli Stati membri" non 6 pii applicabile a questo paese.

Per quanto riguarda le relazioni tra questo paese, da un lato, e gli Stati membri e i Territori
d'Oltremare, dall'altro, il regime che risulta alla data dell'entrata in vigore della presente Con-
venzione e che risulter in seguito per gli altri paesi e territori d'oltremare associati dall'appli-
cazione del Trattato diventa applicabile alle Antille Olandesi.

Articolo 2. Ai Protocolli allegati al Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea
viene aggiunto il seguente Protocollo che ne sarA parte integrante : "Protocollo sulle importazioni
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nella ComunitA Economica Europea di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille Olandesi", il
cui testo figura in allegato.

Articolo 3. La presente Convenzione sart ratificata dalle Alte Parti Contraenti conformemente
alle loro norme costituzionali rispettive. Gli strumenti di ratifica saranno depositati presso il
Governo della Repubblica italiana.

La presente Convenzione entrerA in vigore il primo giorno del mese successivo all'avvenuto
deposito dello strumento di ratifica da parte dello Stato firmatario che procederA per ultimo a
tale formalitA. Tuttavia, qualora tale deposito avvenisse meno di quindici giorni prima dell'inizio
del mese seguente, l'entrata in vigore della Convenzione sarA rinviata al primo giorno del secondo
mese successivo alla data del deposito stesso.

Articolo 4. La presente Convenzione, redatta in unico esemplare in lingua tedesca, in lingua
francese, in lingua italiana e in lingua olandese, i quattro testi facenti tutti ugualmente fede, sarA
depositata negli archivi del Governo della Repubblica italiana che provvederA a rimetterne copia
certificata conforme a ciascuno dei Governi degli altri Stati firmatari.

[For the signatures, see p. 284 of this volume - Pour les signatures, voir p. 284
du present volume. ]

Vol. 1464, A-4300



282 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 1987

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 4300. VERDRAG TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE
GEMEENSCHAP

OVEREENKOMST TOT WUZIGING VAN HET VERDRAG TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE
GEMEENSCHAP TEN EINDE DE BUZONDERE ASSOCIATIEREGELING VAN HET VIERDE DEEL VAN HET
VERDRAG OP DE NEDERLANDSE ANTILLEN VAN TOEPASSING TE DOEN ZUN

Zijne Majesteit de Koning der Belges, de President van de Bondsrepubliek Duitsland, de
President van de Franse Republiek, de President van de Italiaanse Republiek, Hare Koninklijke
Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, getekend
te Rome op 25 maart 1957, en op de Verklaring van Intentie betreffende de associatie van de
Nederlandse Antillen met deze Gemeenschap, die op diezelfde dag door hun Regeringen is afgelegd
en gehecht is aan de Slotakte van de Intergouvernementele Conferentie voor de Gemeenschappelijke
Markt en Euratom,

Verlangende voor de economische associatie der Nederlandse Antillen met de Europese
Economische Gemeenschap waarom door het Koninkrijk der Nederlanden is verzocht, de speciale
regeling volgens het vierde deel van het Verdrag te laten gelden, aangevuld met bijzondere be-
palingen inzake de invoer van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten in de
Gemeenschap,

Gezien het gunstige advies van de Raad d.d. 22 oktober 1962 na raadpleging van het Europese
Parlement en van de Commissie,

Hebben besloten, te dien einde het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap te herzien overeenkomstig artikel 236 hiervan, en hebben daartoe als hun gevol-
machtigden aangewezen :
Zijne Majesteit de Koning der Belgen : De heer Henry Fayat, Minister, Adjunct voor Buiten-

landse Zaken;
De President van de Bondsrepubliek Duitsland : De beer Rolf Lahr, Staatssecretaris van Buiten-

landse Zaken;
De President van de Franse Republiek : De heer Jean-Marc Boegner, Ambassadeur, Voorzitter

van de Franse delegatie bij de Conferentie;
De President van de Italiaanse Republiek : De heer Carlo Russo, Onderstaatssecretaris van Buiten-

landse Zaken;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg : De heer Eugene Schaus, Vice-
President van de Regering en Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : De heer H. R. van Houten, Staatssecretaris van
Buitenlandse Zaken;

De beer W. F. M. Lampe, Gevolmachtigd Minister der Nederlandse Antillen.
Die, bijeengekomen na oproep van de Voorzitter van de Raad der Gemeenschap, en na

overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
Overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen :
Artikel 1. De Nederlandse Antillen worden opgenomen in de lijst van Bijlage IV van het

Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap. Dientengevolge is het "Protocol
betreffende goederen van oorsprong en van herkomst uit bepaalde landen onderworpen aan een
bijzondere regeling bij invoer in een van de Lid-Staten" niet langer op dit land van toepassing.

Inzake de betrekkingen tussen dit land enerzijds en de Lid-Staten en Overzeese Gebieden
anderzijds, wordt de regeling, die op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst uit
de toepassing van het Verdrag voortvloeit en die daaruit later voor de andere geassocieerde landen
en gebieden overzee zal voortvloeien op de Nederlandse Antillen van toepassing.

Artikel 2. Aan de Protocollen gehecht aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
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Economische Gemeenschap wordt toegevoegd : het "Protocol betreffende de invoer in de Europese
Economische Gemeenschap van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten",
waarvan de tekst in de bijlage is opgenomen, en dat eveneens een integrerend deel van dat Verdrag
zal vormen.

Artikel 3. Deze Overeenkomst zal door de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen worden
bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheidene grondwettelijke bepalingen. De akten van bekrach-
tiging zullen worden nedergelegd bij de Regering van de Italiaanse Republiek.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op bet neder-
leggen van de akte van bekrachtiging door de ondertekende Staat die als laatste deze handeling
verricht. Indien deze nederlegging echter minder dan vijftien dagen voor het begin van de eerstvol-
gende maand plaatsvindt, wordt de inwerkingtreding der Overeenkomst verschoven naar de eerste
dag van de tweede maand voigende op die nederlegging.

Artikel 4. Deze Overeenkomst, opgesteld in ddn exemplaar, in de Duitse, de Franse, de
Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek, zal worden neder-
gelegd in het archief van de Regering van de Italiaanse Republiek, die een voor eensluidend ge-
waarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de Regeringen der andere ondertekende Staten.
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures au bas de la
prdsente Convention.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmdichtigten ihre Unterschrift unter dieses
Abkommen gesetzt.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
Convenzione.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Over-
eenkomst hebben gesteld.

[HENRY FAYAT]' CARLO Russo

[ROLF LAHR] [EUGtNE SCHAUS]

[JEAN-MARC BOEGNER] [H. R. VAN HOUTENI (W. F. M. LAMPE]

FAIT A Bruxelles, le treize novembre mil neuf cent soixante-deux.

GESCHEHEN zu Briissel am dreizehnten November neunzehnhundertzweiundsechzig.

FATTO a Bruxelles, il tredici novembre millenovecentosessantadue.

GEDAAN te Brussel, dertien november negentienhonderdtweeenzestig.

I Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement italien - Names
of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of Italy.
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PROTOCOLE RELATIF AUX IMPORTATIONS DANS LA COMMUNAUTP I CONOMIQUE
EUROPIENNE DE PRODUITS PETROLIERS RAFFINES AUX ANTILLES
NtERLANDAISES

Les Hautes Parties contractantes,

Ddsirant apporter des pr6cisions sur le r6gime des echanges applicable aux importations dans
la Communaut6 Economique Europeenne de produits p6troliers raffines aux Antilles n6erlandaises,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s qui sont annex6es A ce Trait6 :

Article 1. Le pr6sent Protocole est applicable aux produits p6troliers relevant des positions
27-10, 27-11, 27-12, ex 27-13 (paraffine, cites de p6trole ou de schistes et r6sidus paraffineux) et
27-14 de la Nomenclature de Bruxelles import6s pour la mise A la consommation dans les Etats
membres.

Article 2. Les Etats membres s'engagent 4 accorder aux produits p6troliers raffin6s aux
Antilles neerlandaises les avantages tarifaires r6sultant de l'association de ces dernieres A la
Communaute, dans les conditions prevues au pr6sent Protocole. Ces dispositions sont valables
quelles que soient les r gles d'origine appliqudes par les Etats membres.

Article 3. 1. Lorsque la Commission, sur demande d'un Etat membre ou de sa propre
initiative, constate que les importations dans la Communaut6 de produits p6troliers raffines aux
Antilles neerlandaises sous le regime prevu l'article 2 ci-dessus provoquent des difficult6s rdelles
sur le march6 d'un ou (del plusieurs Etats membres, elle d6cide que les droits de douane applicables
auxdites importations seront introduits, augment6s ou rdintroduits par les Etats membres int6ress6s,
dans la mesure et pour la periode n6cessaire pour faire face cette situation. Les taux des droits
de douane ainsi introduits, augment6s ou reintroduits ne peuvent pas d6passer ceux des droits
de douane applicables aux pays tiers pour ces memes produits.

2. Les dispositions pr6vues au paragraphe precedent pourront tre appliqu6es en tout 6tat
de cause lorsque les importations dans la Communautd de produits p6troliers raffin6s aux Antilles
n6erlandaises atteignent deux millions de tonnes par an.

3. Les d6cisions prises par la Commission en vertu des paragraphes pr6c6dents, y compris
celles qui tendent A rejeter la demande d'un Etat membre, sont port6es h la connaissance du Conseil.
Celui-ci peut s'en saisir Z la demande de tout Etat membre et peut 4 tout moment les modifier
ou les rapporter par d6cision prise A la majorite qualifi6e.

Article 4. 1. Si un Etat membre estime que les importations de produits p6troliers raffin6s
aux Antilles n6erlandaises effectudes directement ou A travers un autre Etat membre sous le regime
pr6vu h l'article 2 ci-dessus provoquent des difficultds reelles sur son marche et qu'une action
imm6diate est n6cessaire pour y faire face, il peut d6cider de son propre chef d'appliquer A ces
importations des droits de douane dont les taux ne peuvent d6passer ceux des droits de douane
applicables aux pays tiers pour les mmes produits. I1 notifie cette d6cision A la Commission qui
d6cide dans un d6lai d'un mois si les mesures prises par l'Etat peuvent etre maintenues, ou doivent
etre modifi6es ou supprim6es. Les dispositions de l'article 3, paragraphe 3, sont applicables A
cette d6cision de la Commission.

2. Lorsque les importations de produits petroliers raffin6s aux Antilles n6erlandaises effec-
tu6es directement ou A travers un autre Etat membre sous le regime pr6vu A l'article 2 ci-dessus
dans un ou plusieurs Etats membres de la C.E.E. d6passent pendant une ann6e civile les tonnages
indiqu6s en Annexe au present Protocole, les mesures 6ventuellement prises en vertu du para-
graphe 1 par ce ou ces Etats membres pour l'annee en cours seront consid6r6es comme 16gitimes :
la Commission, apr~s s'etre assuree que les tonnages fix6s ont te atteints, prendra acte des mesures
prises. En un tel cas les autres Etats membres s'abstiendront de saisir le Conseil.

Article 5. Si la Communaut6 d6cide d'appliquer des restrictions quantitatives aux importa-
tions de produits p6troliers de toute provenance, celles-ci pourront 8tre egalement appliqu6es aux
importations de ces produits en provenance des Antilles n6erlandaises. En pareil cas, un traite-
ment pr6ferentiel par rapport aux pays tiers sera assur6 aux Antilles neerlandaises.

Article 6. 1. Les dispositions pr6vues aux articles 2 A 5 seront revis6es par le Conseil,
statuant A l'unanimit6 apr~s consultation de l'Assemblee et de la Commission, lors de I'adoption
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d'une d6finition commune de l'origine pour les produits p~troliers en provenance des pays tiers
et des pays associ~s ou lors de ddcisions p rises dans le cadre d'une politique commerciale commune
pour les produits en cause ou lors de 1 'tablissement d'une politique dnergdtique commune.

2. Toutefois, lots d'une telle r6vision, des avantages de port6e dquivalente devront en tout
cas 8tre maintenus aux Antilles nderlandaises sous une forme appropride et pour une quantitd
d'au moins deux millions et demi de tonnes de produits p6troliers.

3. Les engagements de la Communautd relatifs aux avantages de port~e 6quivalente mentionnds
au paragraphe 2 du present article pourront faire, en cas de besoin, l'objet d'une rdpartition par
pays en tenant compte des tonnages indiquds dans l'Annexe au present Protocole.

Article 7 Pour l'exdcution du prdsent Protocole, la Commission est chargde de suivre le
d6veloppement des importations dans les Etats membres de produits p6troliers raffinds aux Antilles
nderlandaises. Les Etats membres communiquent A la Commission, qui en assure la diffusion,
toutes informations utiles A cet effet, selon les modalitds administratives qu'elles recommande.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 293 du present volume. I
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL OBER DIE EINFUHR IN DEN NIEDERLANDISCHEN ANTILLEN RAFFI-
NIERTER ERDOLERZEUGNISSE IN DIE EUROPAISCHE WIRTSCHAFTSGEMEIN-
SCHAFT

Die Hohen Vertragsparteien,

In dem Wunsche nach einer niheren Regelung fur den Handelsverkehr bei der Einfuhr von
in den Niederlfndischen Antillen raffinierten Erd6lerzeugnissen in die Europfiische Wirtschafts-
gemeinschaft,

Sind uber folgende Bestimmungen Ubereingekommen, die diesem Vertrag beigefiigt sind:

Artikel 1. Dieses Protokoll gilt fir die Erd6lerzeugnisse der Tarifnr. 27-10, 27-11, 27-12, ex
27-13 (Paraffin, Petrolatum aus Erd6l oder Schiefer6l, paraffinische RiickstAnde) und 27-14 des
Bruisseler Zolltarifschemas, soweit sie zum Verbrauch in den Mitgliedstaaten eingefiihrt werden.

Artikel 2. Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, den in den Niederlindischen Antillen
raffinierten Erd6lerzeugnissen nach Massgabe dieses Protokolls die Zollvorteile einzurAumen,
die sich aus der Assoziierung der letztgenannten mit der Gemeinschaft ergeben. Diese Bestim-
mungen gelten ungeachtet der Ursprungsregeln der Mitgliedstaaten.

Artikel 3. 1. Stellt die Kommission auf Antrag eines Mitgliedstaates oder von sich aus fest,
dass die gemfss der Regelung des Artikels 2 getAtigten Einfuhren in den Niederlindischen Antillen
raffinierter Erd6lerzeugnisse in die Gemeinschaft tatsichlich Schwierigkeiten auf dem Markt eines
oder mehrerer Mitgliedstaaten hervorrufen, so beschliesst sie, dass die ZollsAtze fir die genannte
Einfuhr von den betreffenden Mitgliedstaaten eingefiihrt, erhoht oder wiedereingefiihrt werden,
soweit und solange dies erforderlich ist, urn dieser Lage gerecht zu werden. Die so eingefiihrten,
erh6hten oder wiedereingefohrten ZollsAtze dfirfen nicht uber den SAtzen der Z61le liegen, die
gegenuber dritten Lfindern fir dieselben Erzeugnisse angewendet werden.

2. Absatz (1) kann aufjeden Fall angewendet werden, wenn die Einfuhr von in den Nieder-
landischen Antilen raffinierten Erd6lerzeugnissen nach den Mitgliedstaaten zwei Millionen Tonnen
pro Jahr erreicht.

3. Die Beschluisse der Kommission gemass den AbsAtzen (1) und (2) einschliesslich derjenigen,
die auf die Ablehnung des Antrags eines Mitgliedstaats abzielen, werden dem Rat bekanntgegeben.
Dieser kann sich auf Antrag eines jeden Mitgliedstaats mit den genannten Beschlfissen befassen,
und er kann sie jederzeit mit qualifizierter Mehrheit abandern oder zurfickstellen.

Artikel 4. 1. Ist ein Mitgliedstaat der Ansicht, dass die unmittelbar oder Ober einen anderen
Mitgliedstaat gemAss der Regelung des Artikels 2 durchgefiihrte Einfuhr in den NiederlAndischen
Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse auf sienem Markt tatsdchlich Schwierigkeiten hervorruft
und dass sofortige Massnahmen zur Behebung dieser Sachlage erforderlich sind, so kann er von
sich aus beschliessen, dass auf diese Einfuhr Z61le erhoben werden, deren Sitze nicht uber den
Zollsaitzen liegen diirfen, die gegeniber dritten Staaten fir dieselben Erzeugnisse angewendet
werden. Er notifiziert diesen Beschluss der Kommission, die binnen eines Monats beschliesst,
ob die von dem Staat getroffenen Massnahmen aufrechterhalten werden k6nnen oder geandert
bzw. aufgehoben werden missen. Artikel 3 Absatz (3) ist auf diesen Beschluss der Kommission
anwendbar.

2. Oberschreitet die unmittelbar oder fiber einen anderen Mitgliedstaat gemAss der Regelung
des Artikels 2 durchgefihrte Einfuhr in den Niederlindischen Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse
in einem oder mehreren Mitgliedstaaten der EuropAischen Wirtschaftsgemeinschaft wahrend eines
Kalenderjahres die im Anhang zu diesem Protokoll angegebene Menge, so werden die von dem
oder den betreffenden Mitgliedstaaten fUr das laufende Jahr gemiss Absatz (1) etwa getroffenen
Massnahmen als rechtmassig betrachtet; die Kommission nimrnt von den getroffenen Massnahmen
Kenntnis, nachdem sie sich vergewissert hat, dass die festgelegte Menge erreicht wurde. In einem
solchen Fall sehen die ubrigen Mitgliedstaaten davon ab, den Rat zu befassen.

Artikel 5. Beschliesst die Gemeinschaft die Anwendung von mengenmissigen Beschr'nkungen
auf die Einfuhr von Erd6lerzeugnissen jeder Herkunft, so k6nnen diese auch auf die Einfuhr dieser
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Erzeugnisse aus den Niederlindischen Antillen angewendet werden. In einem derartigen Fall wird
den Niederlindischen Antillen eine Vorzugsbehandlung gegenfiber dritten Landern gewahrt.

Artikel 6 1. Der Rat revidiert die Bestimmungen der Artikel 2 bis 5 einstimmig nach
Anh6rung des Europiischen Parlaments und der Kommission, wenn er eine gemeinsame Ursprungs-
bestimmung fur die Erd6lerzeugnisse aus dritten Lndern und assoziierten LAndern erlasst oder
im Rahmen einer gemeinsamen Handelspolitik ffir die betreffenden Erzeugnisse Beschliisse fasst
oder eine gemeinsame Energiepolitik aufstellt.

2. Bei einer derartigen Revision miissenjedoch aufjeden Fall gleichwertige Vorteile zugunsten
der Niederldndischen Antillen in geeigneter Form und fiir eine Menge von mindestens 2 1/2 Millio-
nen Tonnen Erd6lerzeugnissen aufrechterhalten werden.

3. Die Verpflichtungen der Gemeinschaft bezfiglich der gleichwertigen Vorteile gemass
Absatz (2) k6nnen erforderlichenfalls auf die einzelnen Lander aufgeteilt werden, wobei die im
Anhang zu diesem Protokoll aufgefiihrten Mengen zu berficksichtigen sind.

Artikel 7 Zur Durchfiibrung dieses Protokolls hat die Kommission die Entwicklung der
Einfuhr in den Niederlindischen Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse in die Mitgliedstaaten zu
verfolgen. Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission, die ffir die entsprechende Verteilung sorgt,
alle diesem Zweck dienenden Aufschlusse nach den von der Kommission empfehlenen Verwaltungs-
modalitften nit.

[For the testimonium and signatures, see p. 293 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 293 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO SULLE IMPORTAZIONI NELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA DI
PRODOTTI DEL PETROLIO RAFFINATI NELLE ANTILLE OLANDESI

Le Alte Parti contraenti,

Desiderando apportare precisazioni sul regime degli scambi applicabile alle importazioni nella
ComunitA Economica Europea di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille Olandesi,

Hanno convenuto le disposizioni seguenti che sono allegate a questo Trattato :
Articolo 1. I1 presente Protocollo applicabile ai prodotti del petrolio delle voci 27-10, 27-11,

27-12, ex 27-13 (paraffina, cere di petrolio o di scisti e residui paraffinosi) e 27-14 delta Nomen-
clatura di Bruxelles importati per it consumo negli Stati membri.

Articolo 2. Gli Stati membri si impegnano ad accordare ai prodotti del petrolio raffinati
nelle Antille Olandesi i vantaggi tariffari derivanti dall'associazione di queste ultime alla ComunitA,
alle condizioni previste dal presente Protocollo. Queste disposizioni sono valide, qualunque siano
le norme d'origine applicate dagli Stati membri.

Articolo 3. 1. Qualora la Commissione, su domanda di uno Stato membro o di iniziativa
propria, costati che le importazioni nella Comunit, di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille
Olandesi provocano effettive difficolt, sul mercato di uno o pitt Stati membri, essa decide che
i dazi doganali applicabili a dette importazioni saranno introdotti, aumentati o reintrodotti dagli
Stati membri interessati, nella misura e per il periodo necessario per far fronte a questa situazione.
Le aliquote dei dazi doganali cosl introdotti, aumentati o reintrodotti non possono superare quelle
dei dazi doganali applicabili ai paesi terzi per gli stessi prodotti.

2. Le disposizioni previste nel precedente paragrafo potranno essere applicate quando le
importazioni nella Comunit, di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille Olandesi raggiungono
due milioni di tonnellate l'anno.

3. Le decisioni prese dalla Commissione a norma dei precedenti paragrafi, ivi comprese
quelle intese a respingere la domanda di uno Stato membro, sono comunicate al Consiglio. Questo
pub occuparsene su richiesta di qualsiasi Stato membro e pub, in qualunque momento, modificarle
o annullarle con decisione presa a maggioranza qualificata.

Articolo 4. 1. Se uno Stato membro ritiene che le importazioni di prodotti del petrolio
raffinati nelle Antille Olandesi effettuate direttamente o attraverso un altro Stato membro, pro-
vochino effettive difficoltA sul suo mercato e che necessaria un'azione immediata per farvi
fronte, pub decidere, di propria iniziativa, di applicare a queste importazioni dazi doganali le
cui aliquote non possono superare quelle dei dazi doganali applicabili ai paesi terzi per gli
stessi prodotti. Esso notifica questa decisione alla Commissione che decide, entro un mese, se
le misure adottate dallo Stato possano essere mantenute o se debbano essere modificate o sop-
presse. Le disposizioni dell'articolo 3, paragrafo 3, sono applicabili a questa decisione della
Commissione.

2. Qualora le importazioni di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille Olandesi vengano
effettuate direttamente o attraverso un altro Stato membro, in uno o pfil Stati membri della C.E.E.
e superino in un anno civile i quantitativi indicati nell'Allegato al presente Protocollo, le misure
eventualmente adottate a norma del paragrafo I da questo o da questi Stati membri per I'anno
in corso, saranno considerate legittime : la Commissione, dopo essersi assicurata che i quantitativi
fissati sono stati raggiunti, prenderA atto delle misure adottate. In tal caso, gli altri Stati membri
si asterranno dal ricorrere al Consiglio.

Articolo 5. Se la Comunit, decide di applicare restrizioni quantitative alle importazioni di
prodotti del petrolio di qualsiasi provenienza, queste potranno essere applicate anche alle impor-
tazioni di tali prodotti provenienti dalle Antille Olandesi. In questo caso, sark assicurato alle Antille
Olandesi un trattamento preferenziale rispetto ai paesi terzi.

Articolo 6 1. Le disposizioni previste agli articoli da 2 a 5 saranno riesaminate dal Con-
siglio, che delibera all'unanimitA, previa consultazione del Parlamento Europeo e della Commis-
sione, in occasione dell'adozione di una definizione comune dell'origine per i prodotti del petro-
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lio provenienti dai paesi terzi e dai paesi associati, o in occasione di decisioni prese nell'ambito
di una politica commerciale comune per i prodotti in questione, o dell'instaurazione di una politica
energetica comune.

2. Tuttavia, al momento di questa revisione, dovranno comunque essere mantenuti per le
Antille olandesi, vantaggi equivalenti in forma appropriata e per un quantiativo di almeno due
milioni e mezzo di tonnellate di prodotti del petrolio.

3. Gli impegni della ComunitA relativi ai vantaggi di portata equivalente di cui al paragrafo 2
del presente articolo, potranno essere oggetto, in caso di bisogno, di una ripartizione per paese,
tenendo conto dei quantitativi indicati nell'Allegato al presente Protocollo.

Articolo 7 Per l'esecuzione del presente Protocollo, la Commissione incaricata di se-
guire 1o sviluppo delle importazioni negli Stati membri di prodotti del petrolio raffinati nelle
Antille olandesi. Gli Stati membri comunicano alia Commissione, che ne assicura la diffu-
sione, tutte le informazioni utili a questo scopo, secondo le modalitA amministrative che essa
raccomanda.

[For the testimonium and signatures, seep. 2 93 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 293 du prdsent volume.]

Vol. 1464, A-4300



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

PROTOCOL BETREFFENDE DE INVOER IN DE EUROPESE ECONOMISCHE GE-
MEENSCHAP VAN IN DE NEDERLANDSE ANTILLEN GERAFFINEERDE
AARDOLIEPRODUKTEN

De Hoge overeenkomstsluitende Partijen,
Verlangende nadere bijzonderheden vast te stellen over de regeling van het handelsverkeer,

toepasselijk op de invoer in de Europese Economische Gemeenshap van in de Nederlandse Antillen
geraffineerde aardolieprodukten,

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen welke aan dit Verdrag zijn
gehecht:

Artikel 1. Dit Protocol is van toepassing op aardolieprodukten die vallen onder de posten
27-10, 27-11, 27-12, ex 27-13 (paraffine, was uit aardolien of uit lijnsteenolien, paraffineachtige
residuen) en 27-14 van de Naamlijst van Brussel en die worden ingevoerd voor verbruik in de
Lid-Staten.

Artikel 2. De Lid-Staten verbinden zich aan in de Nederlandse Antillen geraffineerde
aardolieprodukten, overeenkomstig dit Protocol, de tariefvoordelen toe te kennen die voortvloeien
uit de associatie van dit land met de Gemeenschap. De bepalingen van dit Protocol gelden ongeacht
de regels inzake oorsprong welke door de Lid-Staten worden toegepast.

Artikel 3. 1. Wanneer de Commissie op verzoek van een Lid-Staat of op eigen initiatief
vaststelt dat de invoer in de Gemeenschap volgens artikel 2 van in de Nederlandse Antillen
geraffineerde aardolieprodukten werkelijke moeilijkheden op de markt van een of meer Lid-Staten
teweegbrengt, besluit zij dat voor deze invoer door de betrokken Lid-Staten douane-rechten zullen
worden ingesteld, verhoogd of weder toegepast, voor zover en voor zo lang als nodig is om aan
deze situatie het hoofd te bieden. De aldus ingestelde, verhoogde of weder toegepaste douane-
rechten mogen niet hoger zijn dan de douane-rechten die tegenover derde landen voor dezelfde
produkten van toepassing zijn.

2. De bepalingen van het voorgaande lid kunnen in ieder geval worden toegepast wanneer
de invoer in de Gemeenschap van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten
twee miljoen ton per jaar bereikt.

3. De door de Commissie krachtens de voorgaande leden gegeven beschikkingen met inbegrip
van die welke strekken tot het afwijzen van een verzoek van een Lid-Staat, worden ter kennis
van de Raad gebracht. Deze kan ze op verzoek van elke Lid-Staat in behandeling nemen en kan
op elk ogenblik met gekwalificeerde meerderheid van stemmen besluiten ze te wijzigen of in te
trekken.

Artikel 4. 1. Indien een Lid-Staat oordeelt dat invoer van in de Nederlandse Antillen ge-
raffineerde aardolieprodukten welke rechtstreeks of via een andere Lid-Staat overeenkomstig
artikel 2 plaatsvindt, werkelijke moeilijkheden op zijn markt veroorzaakt en dat onmiddellijk
optreden noodzakelijk is om daaraan het hoofd te bieden, mag hij op eigen initiatief besluiten,
op deze invoer douane-rechten toe te passen die niet hoger zijn dan de douane-rechten die tegenover
derde landen voor dezelfde produkten van toepassing zijn. Hij brengt dit besluit ter kennis van
de Commissie, die binnen dn maand beslist of de door deze Staat getroffen maatregelen mogen
wQrden gehandhaafd, dan wel dienen te worden gewijzigd of opgeheven. Artikel 3 lid 3, is op
deze beschikking van de Commissie van toepassing.

2. Wanneer de invoer van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten welke
rechtstreeks of via een andere Lid-Staat overeenkomstig artikel 2 plaatsvindt in den of meer Lid-
Staten van de E.E.G. gedurende dn kalenderjaar de in de Bijlage van dit Protocol vastgestelde
hoeveelheden overschrijdt, worden de eventueel krachtens lid 1 door deze Lid-Staat of Lid-Staten
getroffen maatregelen voor het lopende kalenderjaar rechtmatig geacht : na zich ervan te hebben
overtuigd dat de vastgestelde hoeveelheid is bereikt, neemt de Commissie nota van de getroffen
maatregelen. In dit geval zien de andere Lid-Staten ervan af zich tot de Raad te wenden.

Artikel 5. Indien de Gemeenschap besluit kwantitatieve beperkingen toe te passen op de invoer
van aardolieprodukten, ongeacht de herkomst daarvan, mogen deze ook worden toegepast op de
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invoer van die produkten uit de Nederlandse Antillen. In dat geval wordt aan de Nederlandse
Antillen een voorkeursbehandeling ten opzichte van derde landen gewaarborgd.

Artikel 6 1. De bepalingen van artikel 2 t/m 5 worden door de Raad, met eenparigheid
van stemmen na raadpleging van bet Europese Parlement en van de Commissie herzien bij de
aanvaarding van een gemeenschappelijke definitie van de oorsprong voor aardolieprodukten
afkomstig uit derde en geassocieerde landen, bij bet nemen van besluiten in het kader van een
gemeenschappelijke handelspolitiek voor de betrokken produkten, of bij de opstelling van een
gemeenschappelijk energiebeleid.

2. Bij deze herziening dienen evenwel in ieder geval voor de Nederlandse Antillen in een
passende vorm gelijkwaardige voordelen voor een hoeveelheid van tenminste 2,5 miljoen ton
aardolieprodukten te worden gehandhaafd.

3. De verplichtingen van de Gemeenschap betreffende de in lid 2 genoemde gelijkwaardige
voordelen kunnen zo nodig over de landen verdeeld worden, waarbij met de in de Bijlage van
dit Protocol vermelde hoeveelheden, rekening wordt gehouden.

Artikel 7 In verband met de uitvoering van dit Protocol dient de Commissie het verloop
van de invoer van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardglieprodukten in de Lid-Staten
te volgen. Deze brengen alle daartoe dienstige gegevens volgens de door de Commissie aanbevolen
administratieve voorschriften te harer kennis; zij zorgt voor de versprending daarvan.
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures au bas du prdsent
Protocole.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschrift unter dieses
Protokoll gesetzt.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Protocollo.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol
hebben gesteld.

[HENRY FAYAT]' [CARLO Russo]

[ROLF LAHR] [EUGtNE SCHAUS]

[JEAN-MARC BOEGNER] [H. R. VAN HOUTEN] [W. F. M. LAMPE]

FAIT A Bruxelles, le treize novembre mil neuf cent soixante deux.
.GESCHEHEN zu Briissel am dreizehnten November neunzehnhundertzweiundsechzig.
FATTO a Bruxelles, il tredici novembre millenovecentosessantadue.
GEDAAN te Brussel, dertien november negentienhonderdtweedzestig.

I Les norns des signataires donnds entre crochets itaient illisibles et ont dti foumis par le Gouvernement italien - Names
of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of Italy.
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ANNEXE AU PROTOCOLE

Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2 de l'article 4 du Protocole relatif aux importations
dans la Communautd Economique Europdenne de produits p~troliers raffinds aux Antilles nder-
landaises, les Hautes Parties Contractantes ont ddcidd que la quantitd de 2 millions de tonnes
de produits p~troliers antillais sera rdpartie comme suit entre les Etats membres :

Allemagne ............................................ 625 000 tonnes
Union Economique Belgo-Luxembourgeoise ............... 200 000 tonnes
France ............................................... 75 000 tonnes
Italie ................................................. 100 000 tonnes
Pays-Bas ............................................. 1 000 000 tonnes

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 293 du present volume. ]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG ZUM PROTOKOLL

Zur Durchfuihrung des Artikels 4 Absatz 2 des Protokolls Ober die Einfuhr in den Nieder-
hindischen Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse in die EuropAische Wirtschaftsgemeinschaft haben
die Hohen Vertragsparteien beschlossen, dass die Menge von 2 Millionen Tonnen Erd6lerzeug-
nisse aus den Antillen sich wie folgt auf die Mitgliedstaaten verteilt:

Bundesrepublik Deutschland ........................... 625.000 Tonnen
Belgisch-Luxemburgische Wirtschaftsunion ................ 200.000 Tonnen
Frankreich ............................................ 75.000 Tonnen
Italien ................................................. 100.000 Tonnen
Niederlande ........................................... 1.000.000 Tonnen

[For the testimonium and signatures, see p. 2 93 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 293 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATOAL PROTOCOLLO

Per l'applicazione del comma 2 dell'articolo 4 del Protocollo sulle importazioni nella ComunitA
Economica Europea di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille Olandesi, le Alte Parti Contraenti
hanno deciso che i 2 milioni di tonnellate di prodotti del petrolio delle Antille siano ripartiti come
segue tra gli Stati membri :

Germania .......................................... 625.000 tonnellate
Unione Economica Belgo-Lussemburghese .............. 200.000 tonnellate
Francia ............................................ 75.000 tonnellate
Italia ............................................ 100.000 tonnellate
Paesi Bassi ......................................... 1.000.000 tonnellate

[For the testimonium and signatures, see p. 293 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 293 du present volume. ]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

BULAGE BU HET PROTOCOL

Voor de toepassing van artikel 4 lid 2, van het Protocol betreffende de invoer in de Europese
Economische Gemeenschap van in de Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten hebben
de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen besloten dat de hoeveelheid van twee miljoen ton Antil-
liaanse aardolieprodukten als volgt over de Lid-Staten wordt verdeeld :

Duitsland ................... .......................... 625.000 ton
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie .................... 200.000 ton
Frankrijk ................................................ 75.000 ton
Italie .................................................... 100.000 ton
Nederland ............................................... 1.000.000 ton
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ACTE FINAL

Les pl~nipotentiaires de Sa Majestd le Roi des Belges, du President de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne, du President de ia R6publique frangaise, du Pr6sident de la R~publique italienne,
de Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas,

Runis A Bruxelles le 13 novembre 1962 en Conference des Reprdsentants des Gouvernements
des Etats membres aux fins de la rdvision selon les termes de l'article 236 du Traitd instituant
la Communautd Economique Europ~enne,

Ont pris acte des textes ci-apr~s :
- Projet soumis au Conseil le 4juin 1962 par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant

A une rdvision du Traitd en vue de rendre applicable aux Antilles n6erlandaises le r6gime sp6cial
d'Association d~fini dans la IV me partie du Trait6,

- Avis adopt6 par l'Assemblde le 19 octobre 1962,
- Avis en date du 10 septembre 1962 de la Commission de la Communaut6 Economique

Europ6enne,
- Avis favorable en date du 22 octobre 1962 du Conseil de la Communaut6 Economique Euro-

p6enne en vue de ia rdunion d'une Conf6rence des Repr6sentants des Gouvernements des
Etats membres pour l'Association des Antilles n6erlandaises A la Communaut6 Economique
Europ~enne.

Ont arr6t6 les textes ci-apr~s

- Convention portant r6vision du Trait6 instituant la Communaut6 Economique Europdenne en
vue de rendre applicable aux Antilles n~erlandaises le r6gime special d'Association d6fini dans
la IV~me partie de ce Traitd,

- Protocole relatif aux importations dans la Communaut6 Economique Europ6enne de produits
p6troliers raffin6s aux Antilles nderlandaises et Annexe ce Protocole.

Au moment de signer ces textes, la Conf6rence a adopt6 les d6clarations ci-apr~s

- D6claration relative au r6gime des 6changes entre les Antilles n6erlandaises et les Etats d'outre-
mer associ6s :

Les Reprdsentants des Gouvernements des Etats membres sont d'accord pour constater,
vu l'avis soumis au Conseil par la Commission, que le r6gime des relations commerciales entre
les Antilles n6erlandaises et les Etats d'outre-mer associ6s sera d6fini en accord avec ces Etats.

- D6claration relative au r6gime d6finitif des importations dans la Communaut6 des produits
p6troliers raffin6s aux Antilles n6erlandaises,

Les Repr6sentants des Gouvernements des Etats membres conviennent qu't l'occasion de
la fixation du r6gime d6finitif pr6vu par l'article 6 du protocole relatif aux importations dans
la Communautd Economique Europ6enne, de produits p6troliers raffin6s aux Antilles
n6erlandaises, il sera tenu compte de la ndcessit6 d'assurer un traitement 6quivalent aux Antilles
n6erlandaises et aux autres pays et territoires d'outre-mer associ6s en vertu de la IV~me partie
du Trait6 instituant la Communautd.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 302 du present volume. ]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSAKTE

Die bevollmichtigten Vertreter Seiner Majestat des K6nigs der Belgier, des Prasidenten der
Bundesrepublik Deutschland, des Prasidenten der franz6sischen Republik, des Prisidenten der
Italienischen Republik, Ihrer Kfniglichen.Hoheit der Grossherzogin von Luxemburg, Ihrer Majestlt
der K6nigin der Niederlande,

die am 13. November 1962 in Brijssel zu einer Konferenz der Vertreter der Regierungen der
Mitgliedstaaten zum Zwecke der Anderung des Vertrags zur Grundung der EuropAischen
Wirtschaftsgemeinschaft gemiss Artikel 236 des genannten Vertrags zusammengetreten sind,

haben folgende Texte zur Kenntnis genommen:
- den dem Rat am 4. Juni 1962 von der Regierung des Konigreichs der Niederlande unterbreiteten

Entwurf zur Anderung des Vertrags mit dem Ziel, dass die in Teil IV des Vertrags festgelegte
besondere Assoziationsregelung auf die NiederlAndischen Antillen Anwendung findet,

- die vom Europiischen Parlament am 19. Oktober 1962 angenommene Stellungnahme,
- die Stellungnahme der Kommission der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschaft vom 10. Sep-

tember 1962,
- die beforwortende Stellungnahme des Rates der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft vom

22. Oktober 1962 im Hinblick auf den Zusammentritt einer Konferenz der Vertreter der Regie-
rungen der Mitgliedstaaten zur Assoziierung der Niederlindischen Antillen mit der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft,

haben folgende Texte festgelegt:
- Abkommen iber die Anderung des Vertrags zur Grundung der Europiiischen Wirtschafts-

gemeinschaft mit dem Ziel, dass die in Teil IV dieses Vertrags festgelegte besondere Asso-
ziationsregelung auf die Niederlindischen Antillen Anwendung findet,

- Protokoll diber die Einfuhr in den Niederlindischen Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse in
die Europiische Wirtschaftsgemeinschaft und Anlage zu diesem Protokoll.

Bei Unterzeichnung dieser Texte hat die Konferenz die nachstehenden Erklirungen
angenommen:
- ErkliArung fiber die Regelung fur den Handelsverkehr zwischen den Niederldndischen Antillen

und den assoziierten fiberseeischen Staaten:
Die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten stellen aufgrund der Stellungnahme der

Kommission gegenfiber dem Rat fibereinstimmend fest, dass die Regelung der Handelsbezie-
hungen zwischen den Niederlindischen Antillen und den assoziierten uiberseeischen Staaten
im Einvernehmen mit diesen Staaten festgelegt wird.

- ErkliArung Ober die endgfiltige Regelung for die Einfuhr in den Niederlindischen Antillen
raffinierter Erd6lerzeugnisse in die Gemeinschaft,

Die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten kommen fiberein, dass anlisslich der
Festlegung der endguiltigen Regelung gemiss Artikel 6 des Protokolls Ober die Einfuhr in den
Niederlindischen Antillen raffinierter Erd6lerzeugnisse in die Europdische Wirtschaftsge-
meinschaft dem Erfordernis Rechnung getragen wird, dass den NiederlAndischen Antillen und
den fibrigen gemiss Teil IV des Vertrags zur Grindung der Gemeinschaft assoziierten fiber-
seeischen Landern und Gebieten eine gleichwertige Behandlung einzuraumen ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 302 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 302 du present volume. ]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ATTO FINALE

I plenipotenziari di Sua Maesth il Re dei Belgi, il Presidente della Repubblica Federale di
Germania, il Presidente della Repubblica francese, il Presidente della Repubblica italiana, Sua
Altezza Reale la Granduchessa del Lussemburgo, Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi,

Riuniti a Bruxelles il 13 novembre 1962 in Conferenza dei Rappresentanti dei Governi degli
Stati membri per la revisione a norma dell'articolo 236 del Trattato che istituisce la CommunitA
Economica Europea,

Hanno preso atto dei testi seguenti

- progetto presentato al Consiglio il 4 giugno 1962 dal Governo del Regno dei Paesi Bassi per
la revisione del Trattato onde rendere applicabile alle Antille olandesi il regime speciale di
Associazione definito nella IV parte del Trattato,

- parere adottato dal Parlamento Europeo il 19 ottobre 1962,

- parere del 10 settembre 1962 della Commissione della ComunitA Economica Europea,

- parere favorevole del 22 ottobre 1962 del Consiglio della ComunitA Economica Europea per
riunire una Conferenza dei Rappresentanti dei Governi degli Stati membri per l'Associazione
delle Antille olandesi alla ComunitA Economica Europea

Hanno adottato i testi seguenti :

- Convenzione di revisione del Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea per rendere
applicabile alle Antille olandesi il regime speciale d'Associazione definito nella IV parte del
Trattato,

- Protocollo sulle importazioni nella ComunitA Economica Europea di prodotti del petrolio raffinati
nelle Antille olandesi ed Allegato a questo Protocollo.

Nel firmare tali testi, la Conferenza ha adottato le dichiarazioni seguenti

- Dichiarazione sul regime degli scambi tra le Antille olandesi e gli Stati d'oltremare associati

I Rappresentanti dei Governi degli Stati membri visto il parere sottoposto dalla Commissione
al Consiglio, sono d'accordo per costatare che il regime delle relazioni commerciali tra le Antille
olandesi e gli Stati d'oltremare associati sarA stabilito d'accordo con detti Stati.

- Dichiarazione sul regime definitivo delle importazioni nella ComunitA di prodotti del petrolio
raffinati nelle Antille olandesi

I Rappresentanti dei Governi degli Stati membri convengono che, nello stabilire il regime
definitivo di cui all'articolo 6 del Protocollo sulle importazioni nella ComunitA Economica
Europea di prodotti del petrolio raffinati nelle Antille olandesi, sarA tenuto conto della necessitA
di garantire un trattamento equivalente alle Antille olandesi e agli altri paesi e territori d'oltremare
associati in virtii della IV parte del Trattato che istituisce la ComunitA.

[For the testimonium and signatures, see p. 302 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 302 du present volume. ]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

SLOTAKTE

De gevolmachtigden van Zijne Majesteit de Koning der Belgen, de President van de Bonds-
republiek Duitsland, de President van de Franse Republiek, de President van de Italiaanse Re-
publiek, Hare Koninldijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden,

te Brussel bijeen op 13 november 1962 in de Conferentie van Vertegenwoordigers van de
Regeringen der Lid-Staten, met het oog op herziening van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap overeenkomstig artikel 236 daarvan,

Hebben nota genomen van de volgende teksten :
- het op 4 juni 1962 door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aan de Raad voorgelegde

ontwerp houdende herziening van bet Verdrag, ten einde de bijzondere Associatieregeling van
bet vierde deel van het Verdrag op de Nederlandse Antillen van toepassing te doen zijn,

- het op 19 oktober 1962 door het Europese Parlement uitgebrachte advies,

- het advies d.d. 10 september 1962 van de Commissie der Europese Economische Gemeenschap,

- het gunstig advies d.d. 22 oktober 1962 van de Raad der Europese Economische Gemeenschap
over het bijeenroepen van een Conferentie van Vertegenwoordigers van de Regeringen der
Lid-Staten voor de Associatie van de Nederlandse Antillen met de Europese Economische
Gemeenschap

Hebben de volgende teksten vastgesteld
- Overeenkomst tot wijziging van bet Verdrag tot oprichting van de Europese Economische

Gemeenschap ten einde de bijzondere Associatieregeling van het vierde deel van het Verdrag
op de Nederlandse Antillen van toepassing te doen zijn,

- Protocol betreffende de invoer in de Europese Economische Gemeenschap van in de Nederlandse
Antillen geraffineerde aardolieprodukten en Bijlage bij dit Protocol.

Ter gelegenheid van de ondertekening van deze teksten heeft de Conferentie de volgende
verklaringen aangenomen :
- Verklaring inzake de regeling voor het handelsverkeer tussen de Nederlandse Antillen en de

geassocieerde Overzeese Staten
De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten stellen, gezien het advies van

de Commissie aan de Raad, in onderlinge overeenstemming vast, dat de regeling voor de handels-
betrekkingen tussen de Nederlandse Antillen en de geassocieerde Staten Overzee in over-
eenstemming met deze Staten zal worden bepaald.

- Verklaring betreffende de definitieve regeling voor de invoer in de Gemeenschap van in de
Nederlandse Antillen geraffineerde aardolieprodukten

De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten komen overeen dat bij de vast-
stelling van de definitieve regeling bedoeld in artikel 6 van bet Protocol betreffende de invoer
in de Europese Economische Gemeenschap van in de Nederlandse Antillen geraffineerde
aardolieprodukten, rekening zal worden gehouden met de noodzaak de Nederlandse Antillen
en de andere krachtens deel IV van het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap geassocieerde
landen en gebieden overzee een gelijkwaardige behandeling te verzekeren.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures au bas du prdsent
Acte final.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter
diese Schlussakte gesetzt.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
Atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze
Slotakte hebben gesteld.

[HENRY FAYAT]' [CARLO Russo]

[ROLF LAHR] [EUGtNE SCHAUSI

[JEAN-MARC BOEGNER] [H. R. VAN HOUTEN] [W. F. M. LAMPE]

FAIT A Bruxelles, le treize novembre mil neuf cent soixante deux.

GESCHEHEN zu BrOssel am dreizehnten November neunzehnhundertzweiundsechzig.

FATTo a Bruxelles, il tredici novembre millenovecentosessantadue.

GEDAAN te Brussel, dertien november negentienhonderdtweednzestig.

I Les noms des signataires dormids entre crochets dtaient illisibles et ont dt, foumis par le Gouvernement italien - Names
of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of Italy.
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No. 4300. TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. DONE
AT ROME ON 25 MARCH 19573

CONVENTION4 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY, WITH A VIEW TO MAKING APPLICABLE TO
THE NETHERLANDS ANTILLES THE SPECIAL RtGIME OF ASSOCIATION DEFINED IN PART IV OF THE
SAID TREATY (WITH PROTOCOL AND FINAL ACT). CONCLUDED AT BRUSSELS ON 13 NOVEMBER 1962

Authentic texts: French, German, Italian and Dutch.
Registered by Italy on 23 June 1987

[OFFICIAL TRANSLATION' - TRADUCTION OFFICIELLE2]

H.M. the King of the Belgians, the President of the Federal Republic of Germany, the President
of the French Republic, the President of the Italian Republic, H.R.H. the Grand Duchess of
Luxembourg, H.M. the Queen of the Netherlands,

Taking into consideration the Treaty setting up the European Economic Community signed
in Rome on 25th March 1957,1 and also the Declaration of Intention in regard to the Association
of the [Dutch West Indies]' to the Community made on the same day by their Governments and
appended to the Final Act of the inter-Governmental Conference for the Common Market and
EURATOM,

3

Being desirous of bringing the Economic Association of the Dutch West Indies with the
European Economic Community, requested by the Kingdom of the Netherlands, within the appli-
cation of the special system defined in Part Four of the Treaty together with special provisions
regarding imports into the Community of petroleum products refined in the Dutch West Indies,

Having regard to the favourable Opinion of the Council dated 22nd October 1962 arrived at
after consulting the Assembly and the Commission,

Have decided to that end to amend the Treaty setting up the European Economic Community
in accordance with the provisions of Article 236 thereof, and have to that end appointed as their
plenipotentiaries:

H.M. the King of the Belgians: M. Henri Fayat, Minister attached to Foreign Affairs
The President of the Federal Republic of Germany: M. Rolf Lahr, Secretary of State in the Ministry

of Foreign Affairs

The President of the French Republic: M. Jean-Marc Boegner, Ambassador, President of the French
Delegation at the Conference

I Official translation supplied by the Government of Italy.
2 Traduction officielle fournie par le Gouvernement italien.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,

p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); also see vol. 1376,
p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p.
146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text). For
subsequent actions, see annex A in volumes 1374, 1382, 1427, 1435, 1437, 1454 and 1456.

" Came into force on I October 1964, i.e., the first day of the month following the date of deposit of the last instrument
of ratification by a signatory state, in accordance with article 3:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Netherlands ............................................................ 2 July 1963
France ................................................................ 10 January 1964
Belgium ............................................................... 12 M arch 1964
Luxembourg ........................................................... 22 M arch 1964
Germany, Federal Republic of ............................................ 21 April 1964
Italy .................................................................. 14 Septem ber 1964

The term "Dutch West Indies" appears as "Netherlands Antilles" throughout the authentic French, German, Italian
and Dutch texts.
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The President of the Italian Republic: M. Carlo Russo, Under-Secretary of State in the Ministry
of Foreign Affairs

H.R.H. the Grand Duchess of Luxembourg: M. Eugene Schaus, Vice-President of the Government
and Minister for Foreign Affairs

H.M. the Queen of the Netherlands: M. H. R. van Houten, Secretary of State in the Ministry
for Foreign Affairs;

M. W. F. M. Lampe, Plenipotentiary Minister for the Dutch West Indies

Who, having been convened by the President of the Council of the Community, and having
exchanged their Full Powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article 1. The Dutch West Indies shall be entered on the list in Annex IV of the Treaty setting
up the European Economic Community. "The Protocol concerning goods originating in and coming
from certain countries and enjoying special treatment upon importation into one of the Member
States"' therefore ceases to be applicable to that country.

As regards relations between that country, of the one part, and the Member States and Overseas
Territories, of the other part, the system which results from the application of the Treaty on the
date of entry into force of this Convention and which will afterwards result from it in respect
of other Overseas Countries and Territories shall be applicable to the Dutch West Indies.

Article 2. There shall be added to the Protocols appended to the Treaty setting up the European
Economic Community, to form an integral part thereof, the following Protocol: "Protocol con-
cerning imports into the European Economic Community of petroleum products refined in the
Dutch West Indies", the text of which is appended hereto.

Article 3. This Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance
with their respective Constitutional Rules. The instruments of ratification shall be lodged with
the Government of the Italian Republic.

This Convention shall come into force on the first day of the month following the lodging
of the instrument of ratification of the last signatory State to carry out this formality. If, however,
such lodging takes place less than fifteen days before the beginning of the following month, entry
into force of the Convention is postponed until the first day of the second month following the
date of the lodging of the instrument of ratification.

Article 4. This Convention, drawn up in a single original in the German, French, Italian
and Dutch languages, all four texts being equally authentic, shall be deposited in the archives
of the Government of the Italian Republic, which shall transmit a certified copy to each of the
Governments of the other signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have placed their signatures below
this Convention.

H. FAYAT
R. LAHR

J. M. BOEGNER

C. Russo
E. SCHAUS
H. R. VAN HOUTEN, W. F. M. LAMPE

DONE at Brussels, the thirteenth day of November, one thousand nine hundred and sixty-two.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 136.
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PROTOCOL CONCERNING IMPORTS INTO THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
OF PETROLEUM PRODUCTS REFINED IN THE NETHERLANDS ANTILLES

[For the English text of the Protocol, see United Nations, Treaty Series, vol. 1377, p. 185 -
Pour le texte anglais du Protocole, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1377, p. 185.]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINAL ACT

The plenipotentiaries of His Majesty the King of the Belgians, the President of the Federal
Republic of Germany, the President of the French Republic, the President of the Italian Republic,
Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg, Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Having met at Brussels on 13 November 1962 in a conference of representatives of the Govern-
ments of Member States, with a view to amending the Treaty establishing the European Economic
Community under the terms of article 236 thereof,

Have taken note of the following texts:
-The proposal submitted to the Council on 4 June 1962 by the Government of the Kingdom of

the Netherlands concerning an amendment to the Treaty with a view to making applicable to
the Netherlands Antilles the special r6gime of association defined in Part Four of the Treaty,

-The opinion adopted by the Assembly on 19 October 1962,
-The opinion, dated 10 September 1962, of the Commission of the European Economic

Community,
-The favourable opinion, dated 22 October 1962, of the Council of the European Economic

Community, with respect to the convening of a conference of representatives of the Governments
of Member States for the purpose of bringing the Netherlands Antilles into association with
the European Economic Community;

Have established the following texts:
-The Convention amending the Treaty establishing the European Economic Community, with

a view to making applicable to the Netherlands Antilles the special rdgime of association defined
in Part Four of the said Treaty,

-The Protocol concerning imports into the European Economic Community of petroleum products
refined in the Netherlands Antilles and the Annex to the said Protocol.

At the time of signing these texts, the Conference adopted the following Declarations:
-Declaration relating to the r6gime governing trade between the Netherlands Antilles and the

associated overseas States
The representatives of the Governments of Member States have agreed, in light of the opinion

submitted to the Council by the Commission, that the r6gime governing trade relations between
the Netherlands Antilles and the associated overseas States shall be established by agreement
with the said States.

-Declaration relating to the specific r6gime governing imports into the Community of petroleum
products refined in the Netherlands Antilles

The representatives of the Governments of Member States agree that, when the specific
r6gime provided for in article 6 of the Protocol concerning imports into the European Economic
Community of petroleum products refined in the Netherlands Antilles is established, account
shall be taken of the need to ensure equivalent treatment for the Netherlands Antilles and for
the other overseas countries and territories in association under the terms of Part Four of the
Treaty establishing the Community.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have placed their signatures below
this Final Act.

H. FAYAT

R. LAHR

J.-M. BOEGNER

C. Russo

E. SCHAUS

H. R. VAN HOUTEN

W. F. M. LAMPE

DONE at Brussels, the thirteenth day of November, one thousand nine hundred and sixty-two.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 542 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

10 June 1987

SPAIN

(With effect from 9 August 1987.)

Registered ex officio on 10 June 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516,
p. 378 (rectification of the authentic English and French texts
of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1));
vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French text
of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993,
995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 102C, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1124, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,
1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 130, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462 and 1463.

2 Ibid., vol. 1301, p. 275.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
LADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS
ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENIVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement NO 542 annexd

Sl'Accord susmentionnd

Notification reque le

10 juin 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 9 aodt 1987.)

Enregistrg d'office le 10 juin 1987

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (certification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291
(amendement du paragraphe 1 de l'article 1); vol. 1059, p.
404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe
2 de I'article 12; pour let faits ultdrieurs, voir les rdftrences
donndes dans les Index cumulatifs n0 4 h 14, ainsi que
'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,

951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020,
1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1148, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 130,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462 et 1463.

2 Ibid., vol. 1301, p. 325.

,bl. 1464, A-4789
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1987

HUNGARY

(With effect from 19 July 1987.)

Registered ex officio on 19 June 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974,985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077,
1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,
1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444 and 1463.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Instrument diposi le

19 juin 1987

HONGRIE

(Avec effet au 19 juillet 1987.)

Enregistre d'office le 19 juin 1987

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 596, p. 261; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donntes dans les Index
cumulatifs n' 9 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 922,
926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444 et 1463.

Vol. 1464, A-8638
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No. 9431. CONVENTION CONCERNING
THE POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RESPECT OF
THE PROTECTION OF MINORS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

22 May 1987

SPAIN

(With effect from 21 July 1987.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Spanish State limits the application of the
following Convention to minors having the na-
tionality of a Contracting State.

No 9431. CONVENTION CONCERNANT
LA COMPtTENCE DES AUTORITtS ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE DE
PROTECTION DES MINEURS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE 5 OC-
TOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument d~posi aupr~s du Gouvernement
ngerlandais le

22 mai 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 21 juillet 1987.)

Avec les rdserves suivantes :

L'Etat espagnol limite l'application de la
Convention suivante aux mineurs qui poss~dent
la nationalitd d'un Etat contractant. ,

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Estado espafiol reserva la competencia de sus Autoridades llamadas a dirimir demandas
de anulaci6n, disoluci6n o atenuaci6n del vfnculo conyugal entre el padre y la madre de un menor,
con el fin de adoptar medidas de protecci6n de su persona o de sus bienes."

[TRANSLATION]
3

The Spanish State reserves the jurisdiction of
its authorities empowered to decide on a petition
for annulment, dissolution or modification of
the marital relationship of the father and the
mother of a minor, to take measures for the pro-
tection of his person or property.

With the following designation of authority:

[TRADUCTION]
2

L'Etat espagnol r6serve la compdtence de ses
Autoritds appeldes A rdgler les demandes d'an-
nulation, de dissolution ou de relfichement du
lien conjugal entre le pare et la mare d'un
mineur, afin d'adopter des mesures de protection
de sa personne ou de ses biens.

Avec la d6signation d'autorit6 suivante

Secretarfa General Tdcnica
Ministerio de Justicia
San Bernardo, 45
28015 Madrid

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 June 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 12
and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343, 1352, 1358,
1363, 1380, 1394 and 1434.

2 Translation supplied by the Government of the Nether-
lands - Traduction foumie par le Gouvernement nderlandais.

3 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

La diclaration certif!ge a dti enregistrie par
les Pays-Bas le 18 juin 1987

I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 658, p. 143; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n' 12 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes
1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394 et 1434.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1464, A-9431
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAK-
ING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
18 MARCH 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

8 May 1987

ARGENTINA

(The Convention entered into force for
Argentina on 7 July 1987. The accession will
have effect only as regards the relations between
Argentina and such Contracting States as will
have declared their acceptance of the accession.)

With the following reservation:

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 1970'

ADHESION

Instrument d~pos6 auprs du Gouvernement
ngerlandais le

8 mai 1987

ARGENTINE

(La Convention entrera en vigueur pour
l'Argentine le 7 juillet 1987. Uadh6sion n'aura
d'effet que dans les rapports entre l'Argentine
et les Etats contractants qui auront d6clard
accepter cette adhesion.)

Avec la r6serve suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina excluye totalmente la aplicaci6n de las disposiciones del ptrrafo 20
del articulo 40, asf como las del capitulo II."

[TRANSLATION] 2

The Argentine Republic totally excludes the
application of the provisions of paragraph 2 of
Article 4, as well as those of Chapter II.

[TRADUCTION] 2

La Rdpublique Argentine exclue totalement
l'application des dispositions de l'alinda 2 de
l'article 4 ainsi que celles du chapitre II.

With the following declaration concerning Avec la d6claration suivante concernant
article 23: l'article 23 :

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina no cumplird los exhortos que tengan por objeto un procedimiento
conocido en los Estados del "Common Law", por el nombre de "pre-trial discovery of documents
(exhibici6n de documentos antes del juicio)."

[TRANSLATION] 2

The Argentine Republic will not execute
Letters of Request issued for the purpose of
obtaining pre-trial discovery of documents as
known in the Common Law Countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index No. 14,
as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154,
1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455 and 1458.

2 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

[TRADUCTION]
2

La Rdpublique Argentine n'ex~cute pas les
commissions rogatoires qui ont pour objet une
procedure connue dans les Etats du Common
Law sous le nom de * pre-trial discovery of
documents ,.

Nations, Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231; pour
les faits ultdrieurs, voir les rifrences donntes dans l'Index
cumulatif nP 14, ainsi que I'annexe A des volumes 949, 1003,
1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145,
1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219,
1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316,
1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455 et 1458.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1464, A-12140
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With the following declaration: Avec la d~claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repiiblica Argentina rechaza la extensi6n de la aplicaci6n de la Convenci6n sobre la
Obtenci6n de Pruebas en el Extranjero en Materia Civil o Comercial, adoptada en La Haya el
18 de marzo de 1970, a las Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur que fue notificada
por el Reino Unido de Gran Bretahia e Irlanda del Norte al Ministerio de Relaciones Exteriores
del Reino de los Pafses Bajos el 23 de noviembre de 1979, y reafirma sus derechos de soberanfa
sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, que forman parte integrante de
su territorio nacional."

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21 y 41/40 en las que de reconoce la existencia de una disputa
de soberania referida a la cuesti6n de las islas Malvinas y se urge a la Repdblica Argentina y
al Reino Unido de Gran Bretahia e Irlanda del Norte a mantener las negociaciones a fin de encontrar
lo antes posible, una soluci6n pacffica y definitiva de la disputa, con la interposici6n de los buenos
oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien deberd informar a la Asamblea General
acerca de los progresos realizados."

Asimismo "la Repdblica Argentina rechaza la aceptaci6n que el 19 de junio de 1986 y por
las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, ha formulado el Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte con respecto a la adhesi6n del Principado de M6naco a la mencionada
Convenci6n".

[TRANSLATION]

"The Argentine Republic rejects the extension
of the application of the Convention on the
taking of evidence abroad in civil or commercial
matters, adopted at The Hague on 18 March
1970,' to the Malvinas, South Georgia and the
South Sandwich Islands, of which the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
informed the Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands on 23 November
1979, and reaffirms its rights of sovereignty over
the Malvinas, South Georgia and the South
Sandwich Islands, which are an integral part of
its national territory.

The General Assembly of the United Na-
tions adopted resolutions 2065 (XX),2 3160
(XXVIII), 3 31/49,4 37/9,5 38/12,6 39/6,7 40/218
and 41/409 recognizing the existence of a sover-

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231.
2 United Nations, Official Records of the General Assem-

bly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 57.
Ibid. Twenty-eighth Session, Supplement No. 30

(A/9030), p. 108.
4 Ibid.. Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),

p. 122.
5 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51

(A/37/51), p. 18.
6 Ibid.. Thirty-eighth Session, Supplement No. 47

(A/38/47), p. 23.
7 Ibid., Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/51),

p. 17.
8 Ibid.. Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),

p. 25.
9 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53),

p. 48.

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine rejette l'extension de
l'application de la Convention sur l'obtention des
preuves A l'dtranger en mati~re civile ou com-
merciale, adoptde A la Haye le 18 mars 19701,
aux iles Malvines, Georgie du Sud et Sandwich
du Sud, notifide par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1979 au Minist~re des affaires Atrangbres du
Royaume des Pays-Bas, et rdaffirme ses droits
de souverainetd sur les lies Malvinas, Georgie
du Sud et Sandwich du Sud qui forment partie
int~grante de son territoire national.

L'Assemble g~ndrale des Nations Unies a
adoptd les r~solutions 2065 (XX) 2, 3160
(XXVIII) 3, 31/494, 37/9-, 38/126, 39/67, 40/218
et 41/409, dans lesquelles elle reconnait

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 847, p. 231.
2 Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie g.n#-

rale, vingti~me session, Suppliment no 14 (A/6014), p. 61.
3 Ibid., vingt-huiti~me session, Suppliment no 30

(A/9030), p. 117.
4 Ibid., trente-et-unime session, Suppliment no 39

(A/31139), p. 135.
5 Ibid., trente-septime session, Supplment no 51

(A/37/51), p. 22.
6 Ibid., trente-huitime session, Suppliment no 47

(A/38/47), p. 26.
7 Ibid., trente-neuvitme session, Suppliment no 51

(A/39/51), p. 17.
8 Ibid., quarantime session, Supplment no 53 (A/40153),

p. 25.
9 Ibid., quarante-et-unime session, Suppliment no 53

(A/41/53), p. 50.

Vol. 1464, A-12140



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

eignty dispute in reference to the question of the
Malvinas Islands and urging the Argentine Re-
public and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to continue negotiations
with a view to settling the dispute peacefully and
definitively at the earliest possible date through
the good offices of the Secretary-General of the
United Nations who was to report to the General
Assembly on the progress made.

Furthermore, the Argentine Republic rejects
the acceptance given by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 19 June
1986 on behalf of the Malvinas, South Georgia
and the South Sandwich Islands, concerning the
accession of the Principality of Monaco to the
aforementioned Convention".

RATIFICATION

l'existence d'un conflit de souverainetd au sujet
des iles Malvinas et prie instamment la Rdpu-
blique argentine et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord de poursuivre les
n~gociations afin de parvenir le plus t6t possible
A un r~glement pacifique et d~finitif de ce con-
flit, grace au bons offices du Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies, qui devra
rendre compte h l'Assemblde g6nrale des pro-
gras rdalisds.

De mame, la R~publique argentine rejette
l'acceptation formulde le 19 juin 1986 pour les
iles Malvinas, Georgie du Sud et Sandwich du
Sud par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, A l'dgard de l'adh~sion de la
Principaut6 de Monaco A ladite Convention.

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Instrument ddpos4 auprs du Gouvernement
the Netherlands on: nierlandais le :

22 May 1987

SPAIN

(With effect from 21 July 1987.)

With the following reservation:

22 mai 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 21 juillet 1987.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con el articulo 33 en relaci6n con el artculo 4.*, pdrrafo 2, Espaiia no
aceptard comisiones rogatorias que no estdn redactadas en espafiol o acompaiiadas de una
traducci6n."

[TRANSLATION]' [TRADUCTION]'

In accordance with Article 33 in relation with Conform~ment i l'article 33 en relation avec
Article 4, paragraph 2, Spain will not accept l'article 4, paragraphe 2, l'Espagne n'acceptera
Letters of Request which are not drawn up in pas de commissions rogatoires qui ne soient
Spanish or accompanied by a translation. r6digdes en espagnol ou accompagnes d'une

traduction.

With the following declarations: Avec les ddclarations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) La Autoridad Central espafiola a que se refiere el artfculo 2 seri: El Ministerio de Justicia.-
Secretarfa General Tdcnica.-(San Bernardo, 45. 28015 Madrid), con exclusi6n de cualquier otra
Autoridad.

b) Previa autorizaci6n del Ministerio de Justicia espafiol, un Juez del Estado requirente podrd
intervenir en el cumplimiento de una comisi6n rogatoria, de conformidad con el artfculo 8.

c) De conformidad con los artfculos 16 y 17, la prueba podrd ser practicada, sin necesidad
de autorizaci6n previa de la Autoridad espafiola, en los locales de la Representaci6n diplomAtica
o consular del Estado requirente.

I Translation supplied by the Government of the i Traduction fournie par le Gouvernement nterlandais.
Netherlands.

Vol. 1464. A-12140
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d) A tenor del artfculo 23, Espafia no acepta las comisiones rogatorias derivadas del
procedimiento "pre-trial discovery of documents" conocido en los parses del "Common Law"."

[TRANSLATION]'

a) The Spanish Central Authority referred to
in Article 2 will be: The Ministry of Justice-
Technical Secretariat General-(San Bernardo,
45 - 28015 Madrid), with exclusion of any other
Authority.

b) With prior authorization of the Spanish
Ministry of Justice, a Judge of the requesting
State may intervene in the execution of a Letter
of Request, in accordance with Article 8.

c) In accordance with Articles 16 and 17, the
evidence may be taken, without prior permission
of the Spanish Authority, in the premises of the
diplomatic or consular representation of the re-
questing State.

d) Pursuant to Article 23 Spain does not
accept Letters of Request derived from the "pre-
trial discovery of documents" procedure known
in Common Law countries.

Certified statements were registered by the
Netherlands on 18 June 1987

[TRADUCTION]'

a) L'Autoritd Centrale espagnole A laquelle se
rdafre l'article 2 sera : Le Minist~re de la
Justice.-Le Secrdtariat Gdndral Technique.-
(San Bernardo, 45.28015 Madrid), en excluant
toute autre Autorit6.

b) Avec autorisation prdalable du Minist~re
de Justice espagnol, un Juge de l'Etat requdrant
pourra intervenir dans I'exdcution d'une com-
mission rogatoire, conformdment A l'article 8.

c) Conform~ment aux articles 16 et 17, la
preuve pourra etre obtenue, sans ndcessitd
d'autorisation prdalable de l'Autoritd espagnole,
dans les locaux de la Reprdsentation Diploma-
tique ou Consulaire de l'Etat requdrant.

d) D'apr~s l'article 23, l'Espagne n'accepte
pas les commissions rogatoires ddrivdes de la
procddure pre-trial discovery of documents
connue dans les pays du - Common Law *.

Les dclarations certifies ont .ti enregistrdes
par les Pays-Bas le 18 juin 1987

I Translation supplied by the Government of the I Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
Netherlands.

Vol. 1464. A-12140



314 United Nations 7- Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

12 June 1987

PANAMA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE 16
DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

l'article 4

Reque le :

12 juin 1987

PANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... la suspensi6n en todo el territorio de la Repdblica de Panama, por motivos de Estado
de Urgencia, de algunos artfculos del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, del
cual mi pais es parte.

Durante los dias 9 y 10 de junio de 1987 se presentaron brotes de violencia, enfrentamientos
de manifestaciones con unidades de las Fuerzas de Defensa e incitaciones a la violencia por parte
de personas y grupos politicos. En vista de que, como producto de estos des6rdenes, algunas
personas resultaron heridas y se registraron cuantiosas p6rdidas materiales, el Gobierno de Pananal,
de acuerdo con lo que establece el articulo 51 de la Constituci6n Poliftica, decret6 en Estado de
Urgencia todo el territorio y suspendi6 temporalmente y de manera total los derechos consagrados
en los artfculos 21, 22, 23, 27, 29, 37, 38 y 44 de la Constituci6n.

Esta medida excepcional estari en vigencia mientras existan los motivos de turbaci6n del
orden pdblico y, por lo tanto, cumplo con la obligaci6n establecida en el pArrafo 3 del artfculo 4
de comunicarles, por conducto de Vuestra Excelencia, a todos los Estados Partes del Pacto Inter-
nacional de Derechos Civiles y Politicos, que estn suspendidos en todo el territorio de Panama
las siguientes disposiciones del referido pacto:

-PArrafo 10 del artfculo 12
-Artfculo 17, s6lo en lo que se refiere a la inviolabilidad de la correspondencia

-Artfculo 19

-Artfculo 21

... que esta medida extraordinaria se ha adoptado con el objeto de restablecer el orden pdiblico
turbado y garantizar la vida, honra y bienes de los nacionales panamefios y de los extranjeros
que viven en Panama.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes
1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462 and 1463.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 152, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462 et 1463.

Vol. 1464, A-14668
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[TRANSLATION)

.. that, as a consequence of the declaration

of a state of emergency, certain articles of the
International Covenant on Civil and Political
Rights,I to which my country is a party, have
been suspended throughout the entire territory
of the Republic of Panama.

On 9 and 10 June 1987, there were outbreaks
of violence, confrontations between demonstra-
tors and units of the Armed Forces and incita-
tions to violence on the part of individuals and
political groups. In view of the fact that, as a
result of those disorders, some individuals sus-
tained physical injuries and substantial material
damage occurred, the Government of Panama,
in accordance with the provisions of article 51
of the Political Constitution, declared a state of
emergency throughout the entire territory and
suspended in full, on a temporary basis, the
rights provided for under articles 21, 22, 23, 27,
29, 37, 38 and 44 of the Constitution.

This exceptional measure will remain in force
as long as the reasons for the disturbances of
public order continue. Accordingly, in com-
pliance with the obligation established under
article 4(3), I hereby through you, inform all
States parties to the International Covenant on
Civil and Political Rights that the following
provisions of the aforementioned Convention
have been suspended throughout the territory of
Panama:

-Paragraph 1 of article 12;

-Article 17, solely with respect to the inviola-
bility of correspondence;

-Article 19;

-Article 21;

... that this extraordinary measure has been
adopted with a view to restoring public order
and to safeguarding the life, honour and property
of Panamian nationals and foreigners living in
Panama.

Registered ex officio on 12 June 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

... la suspension sur tout le territoire de la
Rdpublique de Panama, en raison de l'dtat d'ur-
gence qui y r~gne, de quelques articles du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques', auquel'mon pays est Partie.

Dans les journdes du 9 et l0juin 1987 se sont
produites des Eruptions de violence, des af-
frontements de manifestants avec les unit~s des
forces de d~fense et des incitations A la violence
et de la part de personnes et de groupes poli-
tiques. Etant donn6 qu'A la suite de ces d'-
sordres, quelques personnes ont 6t6 blessdes et
qu'on a enregistrd d'importants dommages matE-
riels, le Gouvernement panam~en, conformd-
ment aux dispositions de l'article 51 de la Cons-
titution politique, a proclamd l'dtat d'urgence
sur tout le territoire et suspendu, A titre tempo-
raire et totalement, tous les droits consacris par
les articles 21, 22, 23, 27, 29, 37, 38 et 44 de
la Constitution politique.

Cette mesure exceptionnelle restera en vi-
gueur tant qu'existeront les causes de pertur-
bation de l'ordre public; ceci dtant, je m'acquitte
de l'obligation dnoncde au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 4 de communiquer, par votre intermdiaire,
h tous les Etats parties au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, que les
dispositions ci-aprbs dudit Pacte sont suspen-
dues sur tout le territoire de Panama.

- Paragraphe 1 de l'article 12;

-Article 17, uniquement pour ce qui est de
l'inviolabilitd de la correspondance;

- Article 19;

- Article 21;

... cette mesure extraordinaire a tE prise en
vue de rdtablir l'ordre public et de garantir la
vie, l'honneur et les biens des ressortissants
panamdens et des 6trangers vivant au Panama.

Enregistrg d'office le 12 juin 1987

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 999, p. 171.
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DECLARATION under article 41 of the Cove-
nant recognizing the competence of the
Human Rights Committee

Received on:

18 June 1987

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Belgium declares, under
article 41 of the International Covenant on Civil
and Political Rights, that it recognizes the
competence of the Human Rights Committee
established under article 28 of the Covenant to
receive and consider communications submitted
by another State Party, provided that such State
Party has, not less than twelve months prior to
the submission by it of a communication relat-
ing to Belgium, made a declaration under arti-
cle 41 recognizing the competence of the Com-
mittee to receive and consider communications
relating to itself.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

18 June 1987

PERU

DtCLARATION en vertu de 1article 41 du
Pacte reconnaissant la comp6tence du Comitd
des droits de l'homme

Reque le :

18 juin 1987

BELGIQUE

Le Royaume de Belgique d6clare, en vertu
de I'article 41 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, qu'il reconnait la com-
p6tence du Comitd des droits de l'homme, insti-
tud par l'article 28 du Pacte, pour recevoir et
examiner des communications prdsentdes par un
autre Etat partie, sous r6serve que ledit Etat
partie ait, douze mois au moins avant la prdsen-
tation par lui d'une communication concernant
la Belgique, fait une d6claration en vertu de
l'article 41 reconnaissant la compdtence du Co-
mitd pour recevoir et examiner des communi-
cations le concernant ,.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

l'article 4

Reque le :

18 juin 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... que, en acatamiento de lo previsto en el articulo 40., inciso 3° . del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Politicos, el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere
el artfculo 2310. de la Constituci6n Politica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias a
partir [del 8 de junio de 1987], el Estado de Emergencia, en las provincias que se detallan a
continuaci6n:

-Departamento de Pasco: Provincias Daniel Alcides Carri6n y Pasco.

Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el arti-
culo 20. de la Constituci6n del Peri, incisos 7, 20-G y parcialmente el 90. que corresponden a
los articulos 17, 9 y 120. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.
Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de sabotaje en dichas
provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el mando
polftico-militar en las provincias referidas y la autoridad prefectural dictard las normas correspon-
dientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el artfculo 2 do.,
inciso 10 de la Constituci6n del Peri (Artfculo 210. del Pacto Internacional de Derechos Civiles
y Politicos).

[TRANSLATION]

... that, in accordance with the provisions
of article 4 (3) of the International Covenant on
Civil and Political Rights, the Government of

[TRADUCTION]

... que, conform6ment aux dispositions de
l'alinda 3 de l'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, le Gou-

Vol. 1464, A-14668
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Peru, by the authority vested in it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the State,
has extended the state of emergency for a period
of 60 days from 8 June 1987, in the following
provinces:

-Department of Pasco: Provinces of Daniel
Alcides Carri6n and Pasco.

In consequence, the individual guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7 and 20-G
and part of paragraph 9, of the Constitution of
Peru, which correspond to articles 17, 9 and 12
respectively of the International Covenant on
Civil and Political Rights, have been suspended.
This measure has been taken owing to the per-
sistence of terrorist acts and acts of sabotage in
the provinces in question.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to act as the political and
military authority in the above-mentioned pro-
vinces and the prefectural authority will issue
the corresponding regulations with respect to the
exercise of the right of assembly, in accordance
with the provisions of paragraph 10 of article 2
of the Constitution of Peru (art. 21 of the Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights).

Registered ex officio on 18 June 1987

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

24 June 1987

PERU

vernement pdruvien, faisant usage des pouvoirs
que lui conf~re l'article 231 de la Constitution
politique de l'Etat, a prorogd l'dtat d'urgence A
compter du 8 juin 1987 et pour une durde de
soixante (60) jours, dans les provinces dnumd-
rdes ci-apr~s :
- Ddpartement de Pasco : Provinces Daniel

Alcides Carri6n et Pasco.

En consequence, les garanties individuelles
visdes aux paragraphes 7, 20-G et en partie au
paragraphe 9 de l'article 2 de la Constitution du
Pdrou, qui correspondent respectivement aux
articles 17, 9 et 12 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, sont suspendues.
L'adoption de cette mesure est due A la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la durde de l'6tat d'urgence, les
forces armdes continueront A exercer le pouvoir
civil et politique dans les provinces visdes et
l'autoritd protectorale ddictera les r gles ndces-
saires A l'exercice du droit de rdunion, confor-
m~ment au paragraphe 10 de l'article 2 de la
Constitution du Pdrou (Article 21 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques).

EnregistrO d'office le 18 juin 1987

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de
l'article 4

Reque le :

24 juin 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... que, en acatamiento de lo previsto por el Artfculo 4 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, el Gobierno del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el Artfculo 231
de la Constituci6n Polftica del Estado, mediante Decreto Supremo No. 018-87-IN, de 20 del mes
en curso, ha prorrogado el Estado de Emergencia en las provincias de Lima y Callao [a] partir
de la mencionada fecha.

Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en los inci-
sos 7°., 20-G y parcialmente el inciso 9 del Articulo 2 de la Constituci6n.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el control
del orden interno en las provincias mencionadas y la autoridad prefectural dictard las normas
correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el inciso 10
del Artfculo 2 de la Constituci6n Polftica del Estado.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

... that, in accordance with the provisions ... que, conformment aux dispositions de
of article 4 of the International Covenant on l'article 4 du Pacte international relatif aux droits
Civil and Political Rights and in exercise of the civils et politiques, le Gouvernement pdruvien,

Vol. 1464. A-14668
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powers conferred upon it under article 231 of
the Political Constitution of the State, the
Government of Peru, by Supreme Decree
No. 018-87-IN of 20 June 1987, has extended the
state of emergency in the provinces of Lima and
Callao as from the above-mentioned date.

As a result, the individual rights envisaged in
article 2, paragraphs 7, 20-G and, to some
extent, 9, of the Constitution have been
suspended.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to'exercise responsibility
for public order in the provinces in question and
the prefectural authority shall promulgate the
relevant regulations governing the exercise of the
right of assembly, as set forth in article 2, para-
graph 10 of the Political Constitution of the
State.

Registered ex officio on 24 June 1987

en vertu des pouvoirs qui lui sont confirds par
l'article 231 de la Constitution politique de l'Etat
a, par d6cret supreme n0 018-87-IN du 20 juin
1987, prorogd l'dtat d'urgence dans les provinces
de Lima et de Callao, I compter de la date.
susmentionn6e.

En consequence, les garanties individuelles
visdes aux paragraphes 7, 20-G et, en partie, au
paragraphe 9 de l'article 2 de la Constitution
sont suspendues.

Pendant toute la durde de l'dtat d'urgence, les
forces arm~es continueront h assurer le maintien
de l'ordre dans les provinces mentionnres et
l'autoritd pr6fectorale ddictera les r~gles ndces-
saires en matibre d'exercice du droit de rdunion,
comme prdvu au paragraphe 10 de l'article 2 de
la Constitution politique de l'Etat.

Enregistr6 d'office le 24 juin 1987

Vol. 1464, A-14668
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1987

HUNGARY

(With effect from 19 July 1987.)

With the following reservation:

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHISION

Instrument dgpos le

19 juin 1987

HONGRIE

(Avec effet au 19 juillet 1987.)

Avec la rdserve suivante :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Ndpk6ztArsasig nem tekinti magdra n~zve k6telez6nek a szerz6ddsek jogdr61 sz616
Bdcsi Egyezmdny 66. cikkdnek rendelkezdseit, ds kijelenti: ahhoz, hogy a Szerz6d6 Felek k6z6tt
az 53. cikk vagy a 64. cikk alkalmaz~sAval, illetve drtelmezdsdvel kapcsolatos vitdt eld6ntds vdgett
a Nemzetk6zi Bir6sig eld terjesszdk, vagy az Egyezmdny V. rdsze b.rmely cikkdnek alkalmazAdsval
vagy drtelmezds~vel kapcsolatos bdrmely vit~t megvizsgdlds v6gett az Egyeztet6 BizottsAg eld
terjesszenek, a vitAban 6rintett minden f6l egyetdrtdse sziiksdges, tov~ibbA, hogy az Egyeztet6
Bizottsigban rdsztvev6k kizr6lag a vitfban 6rintett felek k6z6s megegyezesdvel kijel6lt szemdlyek
lehetnek."

[TRANSLATION]

The Hungarian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of Arti-
cle 66 of the Vienna Convention on the Law of
Treaties and declares that submission of a dis-
pute concerning the application or the inter-
pretation of Article 53 or 64 to the International
Court of Justice for a decision or submission of
a dispute concerning the application or the inter-
pretation of any articles in Part V of the Con-
vention to a conciliation commission for con-
sideration shall be subject to the consent of all
the parties to the dispute and that the conciliators
constituting the conciliation commission shall
have been nominated exclusively with the com-
mon consent of the parties to the dispute.

Registered ex officio on 19 June 1987

[TRADUCTION]

La Rdpublique populaire hongroise ne se con-
sid~re pas lide par les dispositions de l'article 66
de la Convention de Vienne sur le droit des
traitds et declare que pour soumettre h la ddci-
sion de la Cour internationale de Justice un dif-
ferend concernant l'application ou l'interpreta-
tion des articles 53 ou 64 ou pour soumettre A
l'examen d'une commission de conciliation un
diffdrend concernant l'application ou l'interprd-
tation d'un article quelconque de la partie V de
la Convention, l'accord de toutes les parties au
diffdrend est n~cessaire et que les conciliateurs
constituant la commission de conciliation
doivent avoir 6td ddsignds exclusivement d'un
commun accord par les parties au diffdrend.

Enregistri d'office le 19 juin 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331, et
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329, annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329,
1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460 and 1463. 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460 et 1463.

Vol. 1464, A-18232
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1987

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 11 July 1987.)

With the following reservation and
declaration:

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTAE PAR L'ASSEMBLIE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 DI-
CEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument d~posg le:

11 juin 1987

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au 11 juillet 1987.)

Avec la rdserve et la declaration suivantes

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

0 ... He CRHTaeT ce6s) CB13aHHbIM nOoKeHHAMH nyHKTa 1 CTaTH 16 Me)ixcjaponAol
KOHBeHLIHH o 6opb6e C 3axBaTOM 3anrO)KHHKOB H 3aRBnaeT, qTO AnnI nepeia't mo6oro cnopa
Me,Ly yqaCTHHKaMH KOHBeHIHH, xacaioiieroc TOJ KOBaHH HnH IIpHMeHeHHA KOHBeHUHH,
Ha ap6HTpac ajIH B MexcAyHaPOIHblfk CyA Heo6xoHMO B Ka2xOM OTeIIIbHOM cnylae
cornacHe acex CTOpOH, yqacTnyiOIHX B cnopeD.

< ... ocyxciaeT MexcgyHapOAHbII1 TeppopH3M, KOTOpbIfl YHOCHT )KH3HH HeHHHbIX
nmoJeif, npencTaBnAeT yrpo3y HX cBo6one H nHqHO1 HenPHKOCHOBeHHOCTH H nec'ra6HnH-
3HpYCT MeXCAYHapOIHYO o6c'TaHOBKy, KaKHMH 6i MOTHBaMH HH o61RCHJnHcb TeppopH-
CTHqeCKHe ,/eftCTBHA. I'cxoAA H3 3TOrO, ... CqlHTaeT, qTO nyHKT 1 cTaTbH 9 HacTonuell
KOHBeHUHH fOJKceH npHMeHRTbCR TaKHM o6pa3oM, qTO6bl 3T0 COOTBe'rcTBOBaJIO np0D03-
rJnameHHbIM UjenM KOHBeHIIHH, BKrnoialoiHM pa3BHTHe MeX(AyHapOAHoro CoTpyxtHH-
qecTaa a npHHATHH 3ftieKTHBHbIX mep 11315 npeniynpexneHHa, npec-ieAoBaHHA a HaKa3aHH
3a cosepiueHHe Bcex aKTOB 3axBaTa 3aJIOXCHHKOB KaIK npoaaneHHA MewIcyHapoHoro Teppo-
pH3Ma, B TOM qHcne H nyTeM BbIaqH npe~nonaraeMbix npecTyrlHHKOB)>.

[TRANSLATION]

... does not consider itself bound by arti-
cle 16, paragraph 1, of the International Con-
vention against the Taking of Hostages and
declares that, in order for any dispute between
parties to the Convention concerning the inter-
pretation or application thereof to be referred
to arbitration or to the International Court of
Justice, the consent of all parties to the dispute
must be secured in each individual case.

... condemns international terrorism, which
takes the lives of innocent people, constitutes
a threat to their freedom and personal inviola-
bility and destabilizes the international situation,
whatever the motives used to explain terrorist

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p]. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461 and 1463.

[TRADUCTIONI

... ne se considbre pas lide par les disposi-
tions du paragraphe I de l'article 16 de la Con-
vention internationale contre la prise d'otages
et ddclare que, pour qu'un diffdrend entre Etats
parties concernant l'interprdtation ou l'applica-
tion de la Convention soit soumis & la Cour
internationale de Justice, l'accord de toutes les
parties en cause est requis dans chaque cas.

... condamne le terrorisme international, qui
fait d'innocentes victimes, menace leur libertd
et la sdcurit6 de leur personne et d6stabilise la
situation internationale, quels qu'en soient les
motifs. C'est pourquoi elle estime que le para-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205, et
annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461 et 1463.

Vol. 1464, A-21931
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actions. Accordingly, . . . considers that arti-
cle 9, paragraph 1, of the Convention should be
applied in a manner consistent with the stated
aims of the Convention, which include the
development of international co-operation in
adopting effective measures for the prevention,
prosecution and punishment of all acts of
hostage-taking as manifestations of international
terrorism through, inter alia, the extradition of
alleged offenders.

Registered ex officio on 11 June 1987

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 June 1987

GREECE

(With effect from 18 July 1987.)

Registered ex officio on 18 June 1987

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 June 1987

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 19 July 1987.)

With the following reservation and declaration:

[Same reservation and declaration as those
made by the Union of Soviet Socialist Republics.]

Registered ex officio on 19 June 1987

graphe I de l'article 9 de la Convention doit tre
appliqud d'une manibre conforme aux objectifs
d6clards de ladite convention, qui sont notam-
ment de d~velopper une coopdration interna-
tionale entre les Etats en ce qui concerne l'adop-
tion de mesures efficaces destindes A prdvenir,
r6primer et punir tous les actes de prise d'otages
en tant que manifestations du terrorisme interna-
tional, notamment par l'extradition des auteurs
prdsumds de tels actes.

Enregistrg d'office le 11 juin 1987

RATIFICATION

Instrument dipos0 le

18 juin 1987

GRtCE

(Avec effet au 18 juillet 1987.)

Enregistr, d'office le 18 juin 1987

ADHISION

Instrument dipos4 le

19 juin 1987

RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 19 juillet 1987.)

Avec la rdserve et la declaration suivantes

[Mgmes reserve et dclaration que celles for-
mules par l'Union des Republiques socialistes
sovi~tiques. ]

Enregistr6 d'office le 19 juin 1987

Vol. 1464, A-21931
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No. 22495. CONVENTION ON PROHIBI-
TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 10 OCTOBER
19801

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

18 June 1987
NETHERLANDS

(With effect from 18 December 1987. Accept-
ing Protocols I, H and III.)

With the following declaration:

"1. With regard to Article 2, paragraph 4, of
Protocol II:

It is the understanding of the Government of
the Kingdom of the Netherlands that a specific
area of land may also be a military objective if,
because of its location or other reasons specified
in paragraph 4, its total or partial destruction, cap-
ture, or neutralization in the circumstances ruling
at the time, offers a definitive military advantage;

2. With regard to Article 3, paragraph 3,
under c, of Protocol II:

It is the understanding of the Government of
the Kingdom of the Netherlands that military
advantage refers to the advantage anticipated from
the attack considered as a whole and not only
from isolated or particular parts of the attack;

3. With regard to Article 8, paragraph 1, of
Protocol H:

It is the understanding of the Government of
the Kingdom of the Netherlands that the words
'as far as it is able' mean 'as far as it is technically
able'.

4. With regard to Article 1, paragraph 3, of
Protocol III:

It is the understanding of the Government of
the Kingdom of the Netherlands that a specific
area of land may also be a military objective if,
because of its location or other reasons specified
in paragraph 3, its total or partial destruction, cap-
ture, or neutralization in the circumstances ruling
at the time, offers a definitive military advantage."

Registered ex officio on 18 June 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457 and 1463.

No 22495. CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI
PEUVENT TRE CONSIDtRAES COMME
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-
PANT SANS DISCRIMINATION. CON-
CLUE A GENI VE LE 10 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION
Instrument d~pos6 le:

18 juin 1987
PAYS-BAS

(Avec effet au 18 ddcembre 1987. Avec
acceptation des Protocoles I, II et II.)

Avec la d6claration suivante :
[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de
l'article 2 du Protocole H :

Selon l'interprdtation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, une zone terrestre donn~e
peut igalement 8tre un objectif militaire si, du
fait de son emplacement ou pour toute autre rai-
son sp6cifi&e au paragraphe 4, sa destruction
totale ou partiele, sa capture ou sa neutralisation
offre en l'occurrence un avantage militaire prdcis;

2. En ce qui concerne l'alin6a c du para-
graphe 3 de l'article 3 du Protocole H :

Selon l'interpretation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, par avantage militaire on
entend l'avantage attendu de l'attaque considdrde
dans son ensemble et non pas seulement de
certains aspects isolds ou sp6cifiques de l'attaque;

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 8 du Protocole II :

Selon l'interprAtation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, on entend par les mots
o dans la mesure oti elle le peut w, vdans la
mesure ob elle le peut techniquement *.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de
l'article 1 du Protocole III :

Selon l'interprdtation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, une zone terrestre done
peut dgalement constituer un objectif militaire si,
du fait de son emplacement ou pour toute autre
raison spdcifi~e au paragraphe 3, sa destruction
totale ou partielle, sa capture ou sa neutralisation
offre en l'occurrence un avantage militaire pr6cis.

Enregistr d'office le 18 juin 1987

1 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 1342, n* 1-22495,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457 et 1463.
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No. 23353. CONVENTION CONCERNING
INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL
(COTIF). CONCLUDED AT BERNE ON
9 MAY 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

2 June 1987

MOROCCO

(With effect from 1 August 1987.)

Certified statement was registered by Switzer-
land on 22 June 1987

No 23353. CONVENTION RELATIVE AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
FERROVIAIRES (COTIF). CONCLUE A
BERNE LE 9 MAI 1980'

RATIFICATION

Instrument d~pos6 auprs du Gouvernement
suisse le :

2 juin 1987

MAROC

(Avec effet au Ier aofit 1987.)

La dclaration certifie a W enregistr~e par
la Suisse le 22 juin 1987

I United Nations, 11'eaty Series, vol. 1397, No. 1-23353, and I Nations Unies, Recueil des Taitgs, vol. 1396, no 1-23353,
annex A in volumes 1408, 1423, 1436 and 1437. et annexe A des volumes 1408, 1423, 1436 et 1437.

Vol. 1464, A-23353
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No. 23583. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE HARMONIZATION OF
FRONTIER CONTROL OF GOODS. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 21 OCTOBER
1982'

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited on:

12 June 1987

BELGIUM
DENMARK
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
FRANCE
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With a declaration of application to Ber-
lin (West).)

GREECE
IRELAND
ITALY
LUXEMBOURG
NETHERLANDS A

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba.)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
(For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Bailiwick of
Jersey, the Bailiwick of Guernsey, the
Isle of Man, Gibraltar, Montserrat, Saint
Helena and Saint Helena Dependencies.)

(With effect from 12 September 1987.)

Registered ex officio on 12 June 1987

' United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583,
and annex A in volumes 1417, 1456 and 1460.

No 23583. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'HARMONISATION DES
CONTROLES DE MARCHANDISES AUX
FRONTIIRES. CONCLUE A GENIVE
LE 21 OCTOBRE 1982'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments dpos~s le:

12 juin 1987

ALLEMAGNE, RIPUBLIQUE FD9RALE D'
(Avec ddclaration d'application & Berlin-
Ouest.)

BELGIQUE
COMMUNAUT1 tCONOMIQUE EUROP9ENNE
DANEMARK
FRANCE
GRICE
IRLANDE
ITALIE
LUXEMBOURG
PAYS-BAS A

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n6erlandaises et Aruba.)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD
(Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le bailliage
de Jersey, le bailliage de Guernesey, l'ile
de Man, Gibraltar, Montserrat, Sainte-
Hdlbne et Ddpendances de Sainte-
Hdlbne.)

(Avec effet au 12 septembre 1987.)

Enregistre d'office le 12 juin 1987

' Nations Unies, Recueil des Thaitds, vol. 1409, nP 1-23583,
et annexe A des volumes 1417, 1456 et 1460.

Vbl. 1464, A-23583
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:

(a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19861

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 June 1987

IRAQ

(With effect from 17 June 1987.)

Registered ex officio on 17 June 1987

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 June 1987

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 22 June 1987. The Con-
vention entered into force provisionally on 1 July
1986 for the Republic of Korea which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 22 June 1987

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLI DE 1986:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE DU
BLE DE 1986. CONCLUE A LONDRES
LE 14 MARS 1986'

ADHISION

Instrument deposg le

17 juin 1987

IRAQ

(Avec effet au 17 juin 1987.)

Enregistr4 d'office le 17juin 1987

ADHESION

Instrument d~posg le

22 juin 1987

RIPUBLIQUE DE CORi-E

(Avec effet au 22 juin 1987. La Convention est
entrde en vigueur A titre provisoire le 1er juillet
1986 pour la Rdpublique de Cor~e qui, A cette
date, avait notifid son intention de l'appliquer,
conformdment A I'article 26.)

EnregistrO d'office le 22 juin 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. 1-24237, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1429, n* 1-24237,
and annex A in volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456,
1457 and 1463. 1457 et 1463.

Vol. 1464, A-24237
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Third Additional Protocol of 27 July

19842 to the above-mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

3 February 1987

MALAWI

(With effect from 3 February 1987.)

18 February 1987

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 February 1987.)

23 February 1987

CHINA

(With effect from 23 February 1987.)

27 February 1987 a

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 27 February 1987.)

16 April 1987

NIGERIA

(With effect from 16 April 1987.)

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (A) in respect of the General Regulations

of the Universal Postal Union of 27 July 1984

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 January 1987 A

CHINA

(With effect from 23 January 1987.)

3 February 1987

MALAWI

(With effect from 3 February 1987.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006, 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 135, 138, 1144,
1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.

Ibid., vol. 1415, No. A-8844, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.

Vol. 1464. A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et ADHISION (a) & i'dgard du Troisi~me Protocole additionnel du 27 juillet

19842 A la Constitution susmentionnde

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse le

3 fWvrier 1987

MALAWI

(Avec effet au 3 fdvrier 1987.)

18 f6vrier 1987

RIPUBLIQUE POPULAIRE DMOCRATIQUE DE CORIE

(Avec effet au 18 fWvrier 1987.)

23 fWvrier 1987

CHINE

(Avec effet au 23 fWvrier 1987.)

27 fWvrier 1987 a

RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

(Avec effet au 27 fWvrier 1987.)

16 avril 1987

NIGtRIA

(Avec effet au 16 avril 1987.)

RATIFICATIONS, ADHISION (a) et APPROBATION (A) A i'6gard du Rtglement gendral de

I'Union postale universelle du 27 juillet 19842

Instruments dposis aupr&s du Gouvernement suisse le

23 janvier 1987 A

CHINE

(Avec effet au 23 janvier 1987.)

3 fWvrier 1987

MALAWI

(Avec effet au 3 fWvrier 1987.)

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 611, p. 7; pour les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 9 & 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.

2 Ibid., vol. 1414, n* A-8844, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442 et 1455.

Vol. 1464, A-8844
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18 February 1987

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 February 1987.)

27 February 1987 a

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 27 February 1987.)

Vol. 1464, A-8844

1987
987
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18 fdvrier 1987

RMPUBLIQUE POPULAIRE D9MOCRATIQUE DE CORgE

(Avec effet au 18 fWvrier 1987.)

27 fWvrier 1987 a

RPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

(Avec effet au 27 f6vrier 1987.)

Vol. 1464, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
1984

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 January 1987 A

CHINA

(With effect from 23 January 1987.)

3 February 1987

MALAWI

(With effect from 3 February 1987.)

18 February 1987

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 February 1987.)

27 February 1987 a

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 27 February 1987.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.
2 Ibid., p. 255, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442 and 1455.

Vol. 1464. A-23679. 23680
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No 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE k HAMBOURG
LE 27 JUILLET 19841

No 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATIONS, ADHISION (a) et APPROBATION (A)

Instruments d~posis aupres du Gouvernement suisse le

23 janvier 1987 A

CHINE

(Avec effet au 23 janvier 1987.)

3 fdvrier 1987

MALAWI

(Avec effet au 3 fWvrier 1987.)

18 fWvrier 1987

RPPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 18 fdvrier 1987.)

27 fWvrier 1987 a

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

(Avec effet au 27 fWvrier 1987.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 55, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442 et 1455.
.2 Ibid., p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442 et 1455.

Vol. 1464, A-23679, 23680
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No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

18 February 1987

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 February 1987.)

Certified statements were registered by Switzerland on 22 June 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434 and 1436.

Vol. 1464, A-23686
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NO 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
ICRITS P]9RIODIQUES. CONCLUE A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Instrument d~posi aupras du Gouvernement suisse le

18 fdvrier 1987

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 18 fdvrier 1987.)

Les dclarations certifiges ont gtg enregistr~es par la Suisse le 22 juin 1987

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434 et 1436.

Vol. 1464, A-23686
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SOCIAL
SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
19522

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 April 1987

ZAIRE

(With effect from 3 April 1988.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification
of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 9, 11 and 13, as well as annex A in volumes 943, 954, 960, 974, 999, 1028, 1035, 1058, 1109 and 1295.

Vol. 1464. A-2838
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

NO 2838. CONVENTION (NO 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA StCU-
RITi SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME SESSION, GENP VE,
28 JUIN 19522

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupras du Directeur geniral du Bureau international du Travail le:

3 avril 1987

ZAIRE

(Avec effet au 3 avril 1988.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est riputde valoir ratification
de cette Convention sous sa forme modifit6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformdment A
I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des TDaitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Taith, vol. 210, p. 131; pour les faits ulttrieurs, voir les rdffrences donn(es dans les Index
cumulatifs n s 3 h 9, 11 et 13, ainsi que 'annexe A des volumes 943, 954, 960, 974, 999, 1028, 1035, 1058, 1109 et 1295.

Vol. 1464, A-2838
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS TO
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 April 1987

ARGENTINA

(With effect from 13 April 1988.)

22 May 1987

URUGUAY

(With effect from 22 May 1988.)

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION: ROLE,
FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 29 JUNE 19782

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 April 1987

ZAIRE

(With effect from 3 April 1988. Accepting parts V, VII, IX and X of the Convention.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136,
1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428, 1436 and 1441.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284,
1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428 and 1434.

Wol. 1464, A-16705, 19183
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No 16705. CONVENTION (NO 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GIfNtRALE DE UORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNItME SESSION,
GENIVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gndral du Bureau international du Travail le:

13 avril 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 13 avril 1988.)

22 mai 1987

URUGUAY

(Avec effet au 22 mai 1988.)

No 19183. CONVENTION (N ° 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL:
ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUATRItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19782

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr&s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

3 avril 1987

ZAIRE

(Avec effet au 3 avril 1988. Avec acceptation des parties V, VII, IX et X de la Convention.)

Nations Unies, Recuei des Thaitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390,
1391, 1401, 1428, 1436 et 1441.

2 bid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284,
1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428 et 1434.

Vol. 1464, A-16705, 19183
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITATION
AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 April 1987

ARGENTINA

(With effect from 13 April 1988.)

13 April 1987

CYPRUS

(With effect from 13 April 1988.)

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOYMENT
AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19822

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 April 1987

ZAIRE

(With effect from 3 April 1988.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 11 June 1987

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23439, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441 and 1445.
2 Ibid., vol. 1412, No. 1-23645, and annex A in volume 1441.

Vol. 1464, A-23439, 23645
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NO 23439. CONVENTION (NO 159) CONCERNANT LA R.ADAPTATION PROFESSION-
NELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIf.ES. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GIN-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-NEUVIitME SESSION, GENIVE, 20 JUIN 19831

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s auprs du Directeur gbnral du Bureau international du Travail le:

13 avril 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 13 avril 1988.)

13 avril 1987

CHYPRE

(Avec effet au 13 avril 1988.)

NO 23645. CONVENTION (N0 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELATION
DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
HUITIIME SESSION, GEN -VE, 22 JUIN 19822

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g4neral du Bureau international du Travail le:

3 avril 1987

ZAIRE

(Avec effet au 3 avril 1988.)

Les ddelarations certifles ont 0tM enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 11 juin 1987

I Nations Unies, Recueil des 7raitis, vol. 1401, n* 1-23439, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441 et 1445.
2 Ibid., vol. 1412, no 1-23645, et annexe A du volume 1441.

Vol. 1464, A-23439, 23645




